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Bilim Dalı 

Tez Başlığı : İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_O0043 

Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası’nın (1b-75a) Transkripsiyonlu 

Metni  Ve Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi’ne 

(MESTAP) Göre Tasnifi 

Tez Yazarı : Ekim Ortaç Uludüz  

Tez Danışmanı : Dr. Öğr. Üyesi Muhittin Turan  

Tez Tütü, Yılı : Yüksek Lisans Tezi, 2018 

Sayfa Adedi : 463 

 

Türk edebiyatının en güzide kaynaklarından olan şiir mecmualarının edebiyat 

tarihimiz içerisinde bulunduğu konum son derece önemlidir. Derleyenin zevkine göre 

hazırlanmış bu seçki eserler, barındırdığı birçok manzumeyle edebiyat tarihimiz açısından 

önem arz etmektedirler.   

Bu çalışmada, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_O0043 

numarada kayıtlı şiir mecmuası incelenmiştir. Mecmualar hakkında kısaca bilgi 

verildikten sonra incelenen mecmua hakkında çeşitli veriler sunulmuştur. “Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” dâhilinde hazırlanan çalışma, çeviri yazı alfabesi 

ile günümüz harflerine aktarılmış ve manzumelerin mevcut akademik çalışmalarla 

karşılaştırması yapılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Mecmua, Şiir Mecmuaları. 
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Institution : ZBEÜ Instute of Social Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature 

Title : The Transcribed Text of the Poem Magazine Registered as 

Bel_Yz_O0043 in İstanbul Municipiality Atatürk Library 

and the  Classification According to the Systematic 

Classification of the Poem Magazines (MESTAP) 

Author : Ekim Ortaç Uludüz  

Adviser : Asisst: Prof. Dr. Muhittin Turan  

Type of Thesis, Year : Msc.Thesis, 2018 

Number of Pages : 463 

 

The poem magazines that are the most elegant sources of Turkish Literature has a 

really important place in our history of literature. These pieces or artworks prepared for 

the pleasure of the writer are important for our literature because of the poems they 

include. 

In this study, the poem registered as Bel_Yz_O0043 in İstanbul Municipality 

Atatürk Library is evaluated. After giving brief information about magazines, a variety of 

data has been given about the magazine in question. The research done according to the 

Project of Systematic Classification of Magazines (MESTAP) is translated into current 

alphabet with translation writing alphabet and the comparison of the poems are done 

according to the required academic studies. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Magazine, Poem Magazines. 
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ÖN SÖZ 

 Türk edebiyatı tarihi düşünüldüğünde, klasik Türk edebiyatı, bünyesinde 

barındırdığı metinlerin niceliği ve niteliği bağlamında müstesna bir konuma 

sahiptir. Günümüzde bu metinlerin büyük çoğunluğundan istifade edilmekte olup 

hâlâ kütüphane raflarımızda neşredilmeyi bekleyen, gün yüzüne çıkarılmamış 

birçok eser mevcuttur. Bu eserler arasında bulunan şiir mecmuaları, ihtiva ettiği 

şiirlerle belli bir dönemin edebî zevk ve anlayışına ışık tutması bakımından önem 

arz etmektedirler.  

 Bu bağlamda, çalışmanın “Giriş” kısmında şiir mecmuaları hakkında genel 

bilgi verilerek şiir mecmuası türleri ve bu eserlerin öneminden bahsedilmiştir. 

Ayrıca hazırlanan tezin amacı ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP) hakkında bilgi verilmiştir. 

 Birinci bölümde, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

BEL_YZ_O0043 numarada kayıtlı mecmuanın 1b-75a varakları arası nüsha 

tavsifi ve tertip hususiyetleri hakkında bilgi verildikten sonra gerekli tablolar 

kullanılarak mecmuanın bünyesinde barındırdığı manzumelerin vezin ve nazım 

şekilleri hakkında veriler sunulmuştur. Ardından mecmua içerisindeki, kimliği 

tespit edilebilen şairler hakkında kısaca bilgilere yer verilmiştir. 

 İkinci bölümde ise metnin kuruluşunda izlenen yöntem hakkında çeşitli 

bilgiler ortaya koyulmuş ayrıca metnin dil ve imla özellikleri sıralanmıştır. İkinci 

bölümün sonunda “Karşılaştırmalı Metin” başlığı altında çeviri yazılı metin 

verilmiştir. Metnin içerisindeki şiirlerin, yayımlanmış dîvânlar, yayımlanmamış 

yüksek lisans ve doktora tezleri gibi gerekli akademik çalışmalarla 

karşılaştırmaları yapılarak farklılıkları belirtilmiştir.  

 Tezin son kısmı olan “Ekler” bölümünde, şiirlerin matla ve makta 

beyitleri, nazım türü, nazım birimi, şair mahlası, vezin ve gerekli açıklamalar 

bölümlerinden oluşan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) tablosu 

ile birlikte şiir mecmuasının tıpkıbasımı verilmiştir. 

Tez yazım sürecinde ilmî rehberlik anlamında yol gösteren, değerli 

yardımlarını benden esirgemeyen ve sevgisini her daim kalbimde hissettiğim 
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kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhittin Turan’a,  tanıştığım kısa süre içerisinde 

ilgi ve alakasını üzerimden zerre eksiltmeyen, metin okuma sürecinde engin 

tecrübesiyle birçok müşkülü çözmemi sağlayan ve kıymetli saatlerini hiç 

düşünmeden bana ayıran saygıdeğer hocam Prof. Dr. Ömür Ceylan’a ve 

desteklerini her zaman arkamda hissettiğim sevgili aileme minnet ve şükranlarımı 
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GİRİŞ 

Şiir Mecmuaları 

Bugün kütüphanelerimizde günümüz harflerine aktarımı bekleyen birçok 

edebî metin bulunmaktadır. Sahip olduğumuz bu eserlerin, türleri ne olursa olsun, 

ilim âlemine kazandırılmasının edebiyat tarihimiz açısından mühim bir mevzu 

olduğu aşikârdır. Kütüphane katalogları incelendiğinde bu edebî eserler arasında 

şiir mecmuası sayısının oldukça fazla olduğu görülmektedir.  

Mecmua, sözlük manası olarak “1. Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi. 2. Seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap. 3. 

Dergi.” (Devellioğlu, 2011:689) anlamlarına gelmektedir. Kütüphanecilik 

literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz Türkçesinde “dergi” 

olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük olmayan 

(haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayımlanan süreli 

yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı. (Köksal, 2012:83) 

Çalışmanın muhtevasını oluşturan şiir mecmuaları, muayyen bir yüzyıla ya 

da şaire ait olmayan, derleyicisinin zevkine göre muhtelif nazım biçimlerinin bir 

araya getirildiği eserlerdir. Âgâh Sırrı Levend’in “antoloji niteliğindeki seçme şiir 

mecmuaları” olarak nitelendirdiği bu eserler edebiyat tarihimizde önemli bir yer 

teşkil etmektedirler. 

Şiir Mecmuası Türleri 

Şiir mecmuaları, yazarına tanıdığı serbestlikle bağlantılı olarak birçok 

türde şiirler içeren eserler olarak ortaya çıkmıştır. Bu durum şiir mecmualarının, 

tasnifleri konusunda geniş bir yelpazeye sahip olmalarını sağlamıştır.  

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil 

ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmūatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed‘iyye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, 

birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç 
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tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların 

(tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli 

bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. (Uzun, 2003:265). 

 Âgâh Sırrı Levend mecmuaları şu şekilde tasnif etmiştir: 

a) Nazireler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir 

mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar  

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar. (Levend, 2014:166-167) 

Şiir Mecmualarının Önemi 

Şiir mecmuaları, yazıldıkları döneme ait şiirler içerebileceği gibi yüzyıllar 

önce yazılmış şiirleri de ihtiva edebilme özelliğine sahiptirler. Böylesine geniş bir 

nazım havuzu oluşmasını sağlayan bu eserler, döneminin şiir anlayışına ışık 

tutması bakımından son derece önemlidir. 

Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman zaman da 

düzeltmek, yeni yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam 

olarak bilinmese de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık 

olarak tespit edilebildiği için, döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta 

toplanan şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme 

imkânı verir. Yine mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu 

halde şiiri divanında bulunmayan şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilir. 

Kısaca, Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte 

mecmualar, özellikle seçme şiir mecmuları ve nazire mecmualarının önemi 

küçümsenemez. (Tunç, 2000:105-106). 
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Şiir mecmualarında gazel, kaside, kıt’a, murabba, muhammes, tahmis vb. 

nazım şekilleriyle yazılmış birçok şiir bulunmakta, ayrıca çeşitli berceste beyitlere 

de rastlanmaktadır. Klasik edebiyatın hemen her yüzyılında örneği bulunan 

nazireler de, çoğu zaman derli toplu olarak bu mecmualarda görülebilmektedir. 

Bunun yanısıra şiir mecmualarını asıl önemli kılan, şairlerin divanlarına dahi 

geçmemiş, muhtemelen herhangi bir divanın tertibini takiben kaleme alınmış 

manzumeler içermeleridir. Yazma kütüphanelerinde sayısız örnekleri bulunan 

mecmualar bu gözle incelendiğinde, günümüze kadar ulaşamamış birçok şiirin 

hatta şairin varlığından haberdar olmak mümkündür. (Yılmaz, 2008:255-256). 

 Mehmet Fatih Köksal, şiir mecmualarının önemini şu maddelerle 

açıklamıştır: 

 Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlamak mümkündür.  

 Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür.  

 Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya 

eksik beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

 Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası 

tespit edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, 

mi’raciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi 

mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan türlerin 

çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir.  

 Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; 

yeni türler, edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz 

kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

 Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli 

bilgileri de yakalama imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir 

şairin ölümü için düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde 

olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de 

olabilir. 
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 Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. 

Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi 

araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

 Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler 

tarafından tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler 

tarafından toplanan mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark 

ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmularında çok 

şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, keza nazım 

şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini 

bize bildiren önemli işaretlerdir. 

 Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî 

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de 

izini sürmek mümkündür. Nazire mecmuası olmasa da kimi 

mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- şairler arasındaki 

etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

 Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok 

sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması 

gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın boş 

kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli 

dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi 

gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, 

müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî 

kayıtların örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar 

hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), 

kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim 

dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal 

edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk milletinin 
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kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu 

gözle alınması çok çok önemlidir. 

 Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de 

bütün mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve 

birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam 

ifade etmezler. Meselâ Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini 

inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar 

şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o 

derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı 

dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya 

dökecektir (Köksal, 2012:88-91). 

Çalışmanın Amacı ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da 

edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil olmak üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif 

ve dökümlerinin yapılmasıdır (Köksal, 2012:92).  

 Hazırlanan tezin amacı MESTAP ile müşterek hedefler doğrultusunda 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’ndaki BEL_YZ_O0043 

numaralı şiir mecmuasının 1b-75a varakları arasında kayıtlı olan şairlerin şiirlerini 

günümüz harflerine aktarmak, bu nazım biçimlerini gerekli akademik çalışmalar 

ile karşılaştırmasını yapmak, şairlerin bilinmeyen şiirlerini ortaya çıkarmak ve 

hakkında bilgi sahibi olmadığımız şairleri ilim âlemine kazandırmaktır. 

Hazırlanmış olan MESTAP tablosu, çalışmanın “Ekler” bölümünde verilmiştir.  

 

 

 

 

 



1. MECMUANIN TANITIMI 

1.1. Nüsha Tavsifi ve Tertip Hususiyetleri 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda “Şiir mecmuası” 

adıyla kaydedilmiş BEL_YZ_O0043 numarada kayıtlı olan eser toplamda 155 

varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın ilk yaprağında, muhtevasındaki 60 şairin 

mahlaslarını içeren bir liste verilmiş ve devamında “vesâir birçok şairlerin 

müfredleri kıt’aları ve Hasîb Efendi Dergehnâmesi” notu düşülmüştür. İncelenen 

kısımda (1b-75a) bulunan şair sayısı 130’dur. Kalan varaklar düşünülecek olursa 

bu listenin daha da artacağı muhtemel gözükmektedir. Yine bu ilk sayfada 

mecmuanın tertip tarihi olarak 1254 (m. 1838/1839) yılı verilmiştir. 

Eserin ilk ve son sayfalarında mürettip ile alakalı herhangi bir bilgi yer 

almamaktadır. Ancak metnin 38b numaralı varağında geçen bir tarih 

manzumesinin ser-levhasına düşülen “Târîḫ li-Muḥarririhi Vâhib” ibaresi 

mecmuanın mürettibinin Vâhib adlı bir şair olduğunun tespit edilmesini 

sağlamıştır. İncelenen kaynaklarda bu şair hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Şiirler her varakta dörder sütun, her sütunda da ortalama sekiz beyit olarak 

yazılmıştır.  

Çeşitli nazım şekillerinden oluşan mecmuada, şiirler sıralanırken nazım 

türüne veya şair isimlerine göre herhangi bir sıralama gözetilmemiştir. Hattı nesih 

olan mecmuanın geneli siyah mürekkep ile kaleme alınırken ser-levhalar ise 

kırmızı mürekkeple kaydedilmiştir. Ser-levhalarda genelde mahlas verilmiş, aynı 

şairin peş peşe gelen şiirleri varsa bir sonraki şiirde bazen mahlas tercih edilmeyip 

bu kısım boş bırakılmıştır. Genellikle makta beytinde geçen şair mahlasının üzeri 

kırmızı mürekkeple çizilerek belirtilmiştir.  

Farklı yüzyıllardan şairlerin yer aldığı eserde en fazla kullanılan nazım 

türü 311 adet olmak üzere gazeldir. En çok kullanılan aruz vezni ise Hezec 

bahrinden mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün’dür. 
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1.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler    

 Mecmuada 15 farklı vezin kullanılmıştır. Bu vezinlerden en çok 

kullanılanlar “Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün”, “Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / 

Fe’ilâtün / Fe’ilün”, “Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün” kalıplarıdır. 

Kullanılan bütün aruz kalıpları ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 1.1: Kullanılan Vezinler ve Sayıları 
VEZİN Sayısı 

Remel 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 99 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 2 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 93 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 6 

Hezec 
Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 149 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 14 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 51 

Müctes Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün 16 

Muzâri Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 35 

Mef’ûlü / Fâ’ilatün / Mef’ûlü / Fâ’ilâtün 2 

Hafif Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün 6 

Recez 
Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 1 

Müfte’ilün / Mefâ’ilün / Müfte’ilün / Mefâ’ilün 1 

 

1.3. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

Eski Türk edebiyatında, şairlerin şiir yeteneklerini en iyi şekilde ortaya 

koydukları nazım biçimi gazel olmuştur. Beyitler arasında anlam ilişkisi bulunma 

zorunluluğu olmaması, kaside ve mesnevi gibi nazım türlerine göre daha kısa 

oluşu gibi sebepler, gazelin en sık şekilde kullanılan nazım biçimi olmasına 

olanak sağlamıştır. İncelediğimiz mecmuada da en fazla kullanılan nazım biçimi 

311 adetle gazel olmuştur. Gazelleri 120 adetle ferdler izlemektedir.  

Tablo 1.2: Nazım Şekilleri ve Türleri 
Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 311 

Nazm 2 

Ferd 120 

Kıt’a 25 

Tarih 10 

Şarkı 7 

Mesnevi 2 

Kaside 4 

Tahmis 2 

Na’t 3 

Müstezât 1 
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1.4 Mecmuada Kimliği Tespit Edilen Şairler 

Akovalı-zâde Hâtem Efendi (1168 - 1754) 

İsmi Ahmed’dir. Akovalı-zâde Şeyh Ahmed Hâtem Efendi sanıyla tanındı. 

Divan kâtibi ve Saraybosna’da kütüphane sahibi Akovalı Osman Efendi’nin 

oğludur. Üç dilde (Türkçe, Arapça, Farsça) müretteb ve matbu divanı vardır. 

(Çeltik, 2004) 

Eserleri: Dîvân, Arapça Manzume, Şahidî Divanı Şerhi, Bedr-i Reşid Efendi’nin 

Elfâz-ı Küfür Risâlesi Şerhi. 

Bağdatlı Rûhî (1534-35 - 1605-06) 

 Asıl adı Osman’dır. Doğum yeri Bağdat’tır. Rûhî, Osmanlı 

İmparatorluğu’nun birçok yerini gezmiş görmüş adeta bir gezgin-şairdir. Üslubu 

gösteriş ve külfetten alabildiğine uzak, arı, duru, samimi ve doğal özellikler taşır. 

Nazım tekniği sağlam olan şair söz ve anlam oyunlarıyla mesafelidir. Onun en 

ayırıcı vasfı olaylara eleştirel bakmasıdır. Asıl şöhretini terkîb-i bendiyle 

yapmıştır. Bu eseri Türk hiciv edebiyatının şaheserlerinden kabul edilir. (Coşkun 

vd., 2012) 

Eserleri: Dîvân. 

Bahâ’î (1601 - 1654) 

Şeyhülislâm Bahâyî Efendi’nin asıl ismi Mehmet olup İstanbul’da 

doğmuştur. Hakkında bilgi veren kaynak ve araştırmalarda, onun doğum yılı 

olarak iki ayrı tarihe rastlanır: 1595 ve 1601. Bu tarihlerden ilki yanlış ve 

asılsızdır. Bahâyî Efendi, Bâkî’den Nedîm’e giden bir çizgi içerisinde yer alır. 

Divan şiiri geleneği içinde Bahâyî Efendi çok az yazan şairlerimizdendir. Onun 

şiiri sayıca ancak bir küçük divan doldurabilmektedir. (Tolasa, 1979) 

Eserleri: Dîvân. 
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Bākî (1526 - 1600) 

 Fuzûlî gibi Bâkî de sadece on altınca yüzyılın değil divan edebiyatı diye 

adlandırılan uzun dönemin en başta gelen birkaç büyük şairinden biridir. 

İstanbulludur. Asıl adı Mahmud Abdülbaki’dir. Babası Fatih Camii 

müezzinlerindendir. Bâkî şairler sultanı unvanı sahibidir. Şiirinde dinî tasavvufî bir 

ses olmakla beraber Bâkî hiçbir zaman gerçek anlamda mutasavvıf bir şair değildir. 

Hatta divanında münacat, naat olmayan sayılı şairlerdendir. Rintlik, şiirinin ve belki 

dünya görüşünün en belirleyici özelliğidir. (Coşkun vd., 2012) 

Eserleri: Dîvân, Me’âlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâilü’l-Cihâd, 

Fezâilü’l-Mekke,, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn. 

Behiştî (1500-02? - 1569-71?) 

 Behiştî’nin adı Ramazan’dır. Babası, Vizeli Abdülmuhsin adında bir zat olup 

hayatı hakkında başka bilgimiz yoktur. Behiştî, tasavvufa meyletmeden önce çağdaşı 

ilim adamlarının takdirini kazanmış bir âlim, tasavvufa intisap ettikten sonra da ârif, 

kâmil, çevresi üzerinde tesirli bir mürşid, vâiz ve hatiptir. Bu yüzden Behiştî hakkı 

hukuku gözeten, makam ve mevkide gözü olmayan, istiğna sahibi, yapmacıklıktan 

uzak, samimi, tasavvuf neşvesinden gelen rind meşrep bir şahsiyettir. (Aydemir, 1999) 

Eserleri: Dîvân, Cemşâh u Alemşâh, Heşt Behişt, Şehrengîz, Şerh-i Manzûme-i 

Muammâ, Mevlid, Haşiyetü’l-Hâşiye ‘alâ şerh-i ‘Akâ’idi’n-Nesefiyye li’l-Hayâlî, 

Hâşiye Âdâb-ı Mes’ûdî, Ta’lîkât ‘Alâ Şerhi’l-Miftâh, Ta’likât ‘ala’l-Câmî, Hindî’nin 

Kafiye Şerhine Ta’lîka, Aşeretü’l-Kâmile ve Tefsîru âyeti “yevme ye’tî ba’zu âyâtı 

Rabbike”.  

Defterdâr Halîm (? - 1759) 

 Halîmî’nin hayatı hakkında çok fazla bilgimiz yoktur. Ramiz Tezkiresi’nde 

adının Mustafa olduğu bildirilmektedir. Halîmî, tasavvufî motifleri işleyen şairleri 

değil daha çok maddi aşkı ve dünya güzelliklerini işleyen şairleri örnek olarak almış, 

divan şiiri geleneğine uygun olarak yazdığı üç kasidesi haricinde dinî unsurları ihtiva 

eden şiir pek yazmamıştır (Çağlı, 1998). 

Eserleri: Dîvân, Usûl-i İnşâ. 
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Edirneli Kâmî (? - 1724) 

Adı Mehmed, mahlası Kâmî’dir. Kendisinden bahseden kaynakların 

çoğunda adı ile mahlası birlikte zikredilerek Kâmî Mehmed veya Mehmed Kâmî 

olarak anılmış, bazen de isminin, mahlasının ya da her ikisinin sonuna bir 

“efendi” unvanı eklenmiştir. Kâmî, hayatının sonlarına doğru yaşlılık demlerinde 

Lâle Devri’ne yetişmiş, bu itibarla bazı kaynaklarda lale devri şairleri arasında 

sayılarak, bu devrin zevk ve eğlencelerini şiirinde terennüm ettiği söylenmiştir. 

(Erişen Yazıcı, 1998) 

Eserleri: Âsaf-name, Behcetü’l-feyhâ, Firuz-nâme, Tuhfetü’z-zevrâ, Fetâvâ-yı 

Kâ’idiyye, Huz Mâ Safâ, Mehâmınü’l-fukahâ Fi-Tabakāti’l-Hanefiyye, Metālib-i 

Sâ’ire, Nefise-i Uhreviyye, Riyâzü’l-kâsimîn, Şerh-i Hicv-i Şifâî. 

Fâiz (? - 1717) 

 Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Fâiz, Edirne’de doğmuştur Şair 

hakkında bilgi veren kaynaklarda doğum tarihiyle ilgili bir bilgiye rastlanmaz. 

Edirneli Fâiz’den bahseden kaynakların hemen hepsi onun şiirlerinden övgüyle 

bahsetmişler, özellikle âşıkâne gazellerine dikkat çekmişlerdir. (Demir, 2006) 

Eserleri: Dîvân. 

Fasîh (? - 1699) 

 Fasîh, Mevlevî şairler arasında önemli bir yere sahiptir. Şaire Fasîh 

mahlasının ne zaman ve kim tarafından verildiği ya da bu mahlası nasıl 

kullanmaya başladığı hakkında bir bilgi yoktur. Ancak dili, mahlasının ifade ettiği 

anlamda fevkalâde açık ve güzel kullanmasının bu hususta önemli rol oynadığı 

muhakkaktır. (Çıpan, 1991)  

Eserleri: Dîvân, Farsça Dîvânçe, Münşeât, Münâzara-i Gül ü Mül, Münâzara-i 

Rūz u Şeb, Tenbâkūnâme, Kalem Makalesi, Hüsrev ü Şirin, Mahmūd u Ayâs, 

Behişt-Âbâd. 
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Fehîm-i Kadîm (1627 ? - 1647 ?) 

 Fehîm, İstanbul’da unculukla veya kurabiye, gevrek satıcılığıyla geçinen, 

Mısırlı bir fellâhın çocuğu olarak İstanbul’da doğmuştur. Hayatı ve tahsili 

hakkında bilgimiz yok gibidir. Bu asrın kaynakları, onun 1644’te Mısır’a vali olan 

Eyyüb Paşa’nın maiyetinde Mısır’a gittiğini ve çok geçmeden dönerek Ilgın’da 

vefat ettiğini bildiriyorlar. Bu yüzden, ancak küçük bir divan tertibine vakit bulan 

Fehîm’in Rūz u Şeb redifli bir naatı bilhassa beğenilmiş ve bu şiire Nazîm, Şeyh 

Gâlib ve İzzet Molla gibi sonraki asrın en mühim şairleri tarafından nazireler 

söylenmiştir. (Banarlı, 1971:668)  

Eserleri: Dîvân, Şehrengîz, Bahr-ıTavîl, Letâif-i Kümmelîn, Durūb-ı Emsâl-i 

Türkî. 

Fennî (? - 1745) 

 Mustafa Fennî’nin nerede ve ne zaman doğduğuna dair kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Görülen kaynakların hiçbirinde Fennî’nin 

İstanbul dışında herhangi bir şehirle birlikte anılmaması,  İstanbul’da hayatını 

sürdürdüğü bilinen şairin İstanbul doğumlu olması ihtimalini bir hayli 

güçlendirmektedir. Doğum yılına ilişkin olarak elimizde hiçbir veri yer 

almamaktadır. Şairin nazîre yazdığı ve özellikle lügazlar konusunda âdeta 

yarıştığı Reşîd Efendi’nin, babası Rüşdî’nin Dîvân’ında gecen Mustafa adlı biri 

için düşülmüş vilâdet tarihi küçük bir ihtimal taşımasına karşın Mustafa Fennî’nin 

olabilir. Burada düşülen tarih Hicrî 1097 Milâdî 1686’dır. (Demirkazık, 2009:1) 

Eserleri: Dîvân. 

Gelibolulu Âlî (1541-1600) 

Gelibolulu Mustafa Âlî, XVI. Yüzyılın, hatta Türk edebiyatı tarihinin en 

üretken şahsiyetlerinden biridir. Bugüne kadar daha çok tarihçiliğiyle üzerinde 

durulmuş ve edebî yönü fazlaca işlenmemiştir. Edebî şahsiyetini tamamıyla 

değerlendirmek için en azından bu vadideki eserlerinin tümünün incelenmesi 

gerekecektir (KTB, 2018b). 
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Edebî Eserleri: Bediü’r-Rukūm, Câmiü’l-Buhūr Der-Mecâvis-i Sūr, Dakâiku’t-

Tevhîd, Dîvânlar, Gül-i Sad-Berg, Hulâsatü’l-Ahvâl, Maâlimü’t-Tevhîd, Manzum 

Kırk Hadis Tercümesi, Mecmau’l-Bahreyn, Mihr ü Mâh, Mihr ü Vefâ, Nikâtü’l-

Hâl, Subhatü’l-Abdâl, Subhatü’l-İnâbe, Tuhfetü’l-Uşşâk.  

Hâletî (1570 - 1631) 

 17. yüzyıl divan şiirinde şöhretini rubâileriyle kazanmış olan Azmî-zâde 

Hâletî’nin asıl adı Mustafa’dır. Şahsiyet itibariyle sahip olduğu meziyetlerine 

rağmen Hâletî’nin hayata ve dünyaya bakış tarzı karamsardır. Bu durum pek çok 

divan şairinde de karşılaştığımız üzre hayat karşısında gelenek icabı takınılmış bir 

tavır olmayıp arka planını gerçek hayatında gördüğümüz bir hususiyetdir. Hâletî 

sahip olduğu ilim ve hünere mütenasip olarak gerekli iltifatı görememiştir. (Kaya, 

1996) 

Eserleri: Dîvân, Rubâiyyât, Sâkinâme, Münşeât. 

Haşmet (? - 1768) 

 İstanbul’da doğan Haşmet’in doğum yılı kesin olarak bilinmemektedir. 

Divanında en eski tarih kasidesi 1756 tarihini vermektedir. Ayrıca 1730-1754 

yılları arasında tahtta bulunan I. Mahmud’a bir kaside sunmuştur. İstinye’de, 

Bursa, İzmir, Rodos gibi şehirlere ikâmete memur edilen şair 1768 yılında 

Rodos’ta vefat etti. Orada Murad Reis Türbesi civarında medfundur. Şairin 

evlenip evlenmediği, çocuğunun olup olmadığı, kaç yaşında vefat ettiği ettiği 

konularında mevcut kaynaklarda bilgi verilmemektedir. (Aksoyak ve Arslan, 

1994) 

Eserleri: Dîvân, Senedü’ş-Şu’arâ, Vilâdet-nâme, İntisâbü’l-mülūk, Şehâdet-nâme. 

İzzet Ali Paşa (? - 1734) 

Asıl adı Ali’dir. III. Ahmed dönemi defterdarlarından Damad Mehmet 

Paşa’nın oğlu, kasap başı Ali Ağa’nın damadıdır. Hat sanatındaki mahareti 

sayesinde 1137/1724’te III. Ahmed dönemi defterdarlarından Osman Paşa, Hacı 

Mustafa Efendi ve İbrahim Efendi’ye mektupçu oldu. Defterdar İbrahim 

Efendi’nin ölümünden sonra yerine atanan Kıbleli-zâde Mehmed Efendi’nin 
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hizmetinde bulundu. 1141/1728-29 yılında defterdar-ı şıkk-ı evvel olarak atandı. 

Patrona Halil İsyanı’nda asilerin zorlamalarına rağmen görevini bırakmadı. Hatta 

isyanın bastırılmasında rolü oldu. Bunun da etkisiyle 1144/1731 yılında 

defterdarlık uhdesinde kalmak kaydıyla vezir olarak atandı. 1145/1732’de üç tuğ 

ile sadaret kaymakamı oldu. Anadolu valiliğiyle Revan’a tayin olduktan sonra 

Revan seraskeri oldu. 1147/1734 yılında Revan’da öldü ve burada Saliha Sultan 

Camii bahçesine gömüldü (TEİS, 2018c). 

Eserleri: Dîvân, Nigâr-nâme, Târîh-i Aynî’den Mütercem Bir Parça 

İzzetî (1629 - 1681) 

 Asıl adı Mehmet Efendi’dir. İstanbullu, Şeyhülislam Zekeriya Efendi’nin 

ikinci oğlu ve Şeyhülislam Yahya Efendi’nin de küçük kardeşi olan Vişne Efendi 

lakaplı Lutfullah Efendi’nin oğludur. İzzetî, bir din adamı olmasına rağmen 

şiirleri din dışı konuları ihtiva eder. XVI. yüzyılın üstadı Bâkî’nin yolunda gitmiş 

ve şiirlerini aşk, şarap, güzellik ve tabiat konularında yazmıştır (Çağlı, 1990:4). 

Eserleri: Dîvân, Keşfü’z-Zünūn Zeyli, Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr, Tezkire-i Şu’arā. 

Kabūlî (? - 1591-92) 

Kabūlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda 

herhangi bir bilgi yoktur. İnsanî kişiliğiyle ilgili kaynaklardaki bilgiler çok 

sınırlıdır. Kabūlî hakkında bilgi bulunan en eski kaynak Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sıdır. Bu eserde Kabūlî belâgat fenninde tabiatı 

makbul, şiir ve nesrin inceliklerine vâkıf biri olarak takdim edilmektedir. Şairin 

genel görünüşünün ve sohbetinin zarif, güzel olduğu belirtildikten sonra, şiirinin 

ve nesrinin iyilik ve güzellik üzere olduğu söylenmektedir (Erdoğan, 2008). 

Eserleri: Dîvân. 

Kelîm (? - 1686-87) 

 Asıl adı Eyyüb’dür. Potburun-zâde lakabıyla tanınır. Doğum yeri ve yılı 

hakkında kaynaklarda bilgi verilmemiştir. Kelîm’in gerek hayatı, gerekse edebî 

şahsiyeti hakkında kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Tezkirelerde çok kısa 

geçilmiş, bilhassa edebî yönü üzerinde durulmamıştır. Sadece Güftî’nin 
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Teşrîfâtü’ş-şuarâ’sı ve Safâyî Tezkiresi’nde bu hususta biraz bilgi verilmiştir. 

Bunlardan Güftî’nin verdiği hükümler ağır bir yergiden ibarettir. Safâyî daha 

ağırbaşlı ve olumlu bir yaklaşım sergilemiştir (Çelen, 1994). 

Eserleri: Dîvân. 

Mantıkî (1594-95 - 1635) 

17. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Mantıkî Ahmet Efendi 1594-95 

tarihinde Şam’da doğmuştur. Babası Zeynüddin Nahcivanî adlı bir âlimdir. Çok 

genç yaşta ders alarak bir âlim olarak yetişen Mantıkî, ders vermeye başladığında 

çeşitli zümrelerden insanlar bir araya gelmiş böylece şairin şöhreti artmıştır. 

(Kaya, 1991). 

Eserleri: Dîvân. 

Muhibbî (1494 - 1566) 

Asıl adı Süleyman olup Osmanlı Devleti’nin onuncu hükümdarıdır. Babası 

Yavuz Sultan Selim’in yedi çocuğu içinde tek erkek evladıdır; annesi Hafsa 

Sultan’dır. II. Murad’la başlayan şair Osmanlı padişahlarının beşincisidir. Çoğu 

gazel olmak üzere 3000 civarında nazmıyla en hacimli divanlardan birini 

vermiştir. Gazelleri inceden inceye işlenmiş hayaller ve söz oyunlarıyla doludur. 

Sade yazmaktan ve zaman zaman ustaca kaleme alınmış kahramanlık şiirleri 

nazmetmekten hoşlanan bir şairdir (Şentürk, 2016). 

Eserleri: Dîvân. 

Müsellem Efendi (? - 1754-55) 

 Müsellem’in hayatı hakkında kaynaklarda geniş bilgi yoktur. Asıl adının 

Ahmed olduğu bildirilmektetdir. Kendisi gibi âlim ve şair olan Muhammed 

Vefâ’nın, babası olmasından dolayı Ebu’l-Vefâ künyesini almıştır. Şiirlerinde 

Sebk-i Hindî üslubunun izleri görülmektedir. Bu üslubun en belirgin özelliği olan 

ağır bir dilin kullanılması ve mısra boyunca süren zincirleme tamlamalar onun 

şiirinin de en belirgin özelliğidir. (Kurumehmet, 2006). 

Eserleri: Dîvân, Şumuun Lâmiun Fi Beyânı Etvâr-ın Sabi’in. 
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Nâbî (1642 - 1712) 

 Asıl adı Yusuf olup babası Seyyid Mahmud oğlu Mustafa’dır. Genç 

yaşlarında arzuhalcilikle uğraşan şairin aynı zamanda iyi bir eğitim aldığı tahmin 

edilebilir. Nâbî edebiyat tarihinde Hikemî Tarz’da kaleme alınmış şiirlerin 

temsilcisi olarak kabul edilir. Şiirlerinde okuyucusuna sürekli öğüt verip yol 

gösteren bir tavır takınmıştır.  Devletin tam bir gerileme süreci içinde bulunduğu, 

huzursuzluk, rüşvet, zulüm, hile ve riyakârlığın had safhaya vardığı böyle bir 

devrede şairin bu yolu seçmesi bir tesadüf olmasa gerekir (Şentürk, 2016). 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Hayrâbâd, Hayrînâme, Sūrnâme, 

Tuhfetü’l-Harameyn, Münşeât, Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, 

Fetihnâme-i Kamaniçe. 

Nahîfî  (1665-66? - 1738) 

Asıl adı Süleyman'dır. İstanbul'da dünyaya geldi. Doğum yılı 1076/1665-

66 olarak tahmin olunmaktadır. Gerek âlimliği, gerekse şairliği ile devrinin 

önemli simalarından olan Nahîfî'nin dili oldukça sadedir. Gazellerinde yer yer 

halk söyleyişine yakın beyitlere sıkça tesadüf olunur. Şiirlerinde âşıkane tarzın 

yanında tasavvufî söyleyişler de bulunur. Kimi araştırmacılar tarafından Mevlevi, 

Melami veya Nakşî olduğu söylenmektedir. Daha çok rubailerinde görülen 

vahdet-i vücut anlayışı kısmen gazellerinde de hissedilir. Sebk-i Hindî etkisi 

görülen şair, hikemî tarzda şiir söylemekde de başarılıdır. 19 Cemâziye'l-evvel 

1151 / 4 Eylül 1738'de İstanbul'da vefat etmiştir. (TEİS, 2018a) 

Eserleri: Dîvân, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Mevlidü'n-Nebî, Hicretü'n-Nebi, Hilyetü'l-

Envâr, Risâle-i Hızriyye, Nasîhatü'l-vüzerâ, Ravzatü's-safâ fî Sîreti'l-Mustafâ, Sefâret-

nâme, Miracü'n-Nebî, Zuhrü'l-Âhire, Kasîde-i Bürde Şerhi, Tahmis-i Kasîde-i 

Bürde, Tercüme-i Kaside-i Münferice, Enfüsü'l-âfâk, Mev'izatü'n-Nüfūs, Mübahase-i 

Kaza vü Kader, Âdâb-ı Tarikat ve Kavaid-i Hakikat, Risale-i Kalemiyye, Münşe'ât-ı 

Nahîfî, Mesnevi-i Nush ve'l-hikem, Tahmis-i Kaside-i Mudariyye, Tahmis-i Bânet Süâd 
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Nâ’ilî (1608-11 - 1666) 

Nâ’ilî’nin hayatı hakkında bilinenler çok azdır. Tezkirecilerin verdikleri 

bilgi çok kısa ve yetersizdir. Nâ’ilî İstanbulludur. Asıl adı Mustafadır. Babası 

Mâden kalemi kâtiplerinden Pîrî Halife’dir. Tanzimat döneminde Encümen-i 

Şu’arâ şairlerinden Manastırlı Nâ’ilî’nin yetişmesinden sonra Nâ’ilî-i Kadîm diye 

anılmaya başlayan şair, 17. Yüzıl şiirini etkisi altına alan Sebk-i Hindî üslubunun 

başlıca temsilcisidir. (İpekten, 1990) 

Eserleri: Dîvân. 

Nazîm (? - 1727) 

 Yahyâ Nazîm, imparatorluğun gerileme dönemlerinde yaşamış ve beş 

padişah devri idrak etmiştir. Bu padişahlar sırasıyla IV. Mehmed, II. Süleyman, II. 

Ahmed, II. Mustafa ve III. Ahmed’dir. Şairin yaşadığı devirde sanat sahasında 

dilin sadeleşmesi, nesir ve şiirde halk tabirlerine yer veriş divan edebiyatı ile halk 

edebiyatını birbirine yaklaştırmaya çalışan hareketlerdir. Nazîm, birbirinden farklı 

olan bu iki akımı şiirlerine aksettirmiştir. Sebk-i Hindî üslubu daha fazla yer 

tutmakla birlikte mahallileşme cereyanı da hissedilir ölçüde yer tutar. (Gümüş, 

1992) 

Necâtî Bey (1443-46 - 1509) 

 Asıl adı Îsâ, bir rivayete göre de Nūh’tur. Necâtî Bey’in atasözleri, 

deyimler ve halk tabirlerine olan düşkünlüğü ve onları şiirde kullanmakta 

gösterdiği başarı, onun edebî kişiliğinin en göze çarpan yanlarından biri, belki de 

en belirginidir. Güzel ve ince hayallerle dolu şiirleri, kendinden önce gelenlerin ve 

çağdaşlarının çoğunda olduğu gibi, Farsça şiirin tesiri yerine, kendi 

müşahedelerinin ve bunları ince bir şekilde işleyen şair ruhuyla zekâsının 

damgasını taşır. (Şentürk ve Kartal, 2013) 

Eserleri: Dîvân. 
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Nedîm (1681? - 1730) 

 Asıl adı Ahmed’dir. Babası Sultan İbrahim’in saltanat yıllarında 

kazaskerlik eden ve “Mülakkab” diye anılan Muslihiddin Efendi’nin oğlu 

Mehmed Efendi, annesi ise Karaçelebizâde aliesinden Sâliha Hatun’dur. 

Şiirlerinde zevk ve işreti işler, dinî konulara fazlaca girmez. Yaşadığı devirde 

değeri fazlaca anlaşılamayan ve Seyyid Vehbî, Osmanzâde Tâib, Kânî ve Sâlim 

gibi şairlerin gölgesinde kalan Nedîm’in asıl değeri, kendisinden sonra gelenlerce 

anlaşılmış ve şöhreti artarak günümüze kadar gelmiştir. (Şentürk, 2016) 

Eserleri: Dîvân, Sahâifü’l-Ahbâr, Aynî Tarihi, Takrîz. 

Nef’î (1572 - 1635) 

 Erzurum’un Hasankale ilçesinde doğan Nef’î’nin asıl ismi Ömer ve ilk 

mahlası da “zararlı, zarara ait” anlamındaki Darrî olup “yararlı, faydaya ait” 

anlamına gelen Nef’î mahlasını kendisine Gelibolulu Mustafa Âlî vermiştir. Nef’î 

kaside türünde ustalaşmış, kendisinden sonraki şairler tarafından da kaside ve 

övgüde eşsiz olduğu kabul edilmiştir. Fakat Nef’î övgüleri kadar hicivleriyle 

dikkat çekmiş ve Sihâm-ı Kazâ isimli hiciv eserinde babasından başlayarak hemen 

herkesi yeren şair, devlet adamlarını hicvetmede ileri gidince 1635 yılında IV. 

Murat’ın emriyle idam edilmiştir. (Kaçar, 2013) 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Sihâm-ı Kazâ 

Neşâtî (? - 1674) 

 Ömrünün sonlarına doğru Edirne’de mevlevi şeyhi olan Neşâtî, dil ve eda 

mükemmeliyeti bakımından Nef’î ananesini yaşatanlardandır. Şiirlerinde 

tamamıyla estetik gaye güden ve maddi âlemi terennüm eden bir ruh görülür. 

Üslūbu Fehîm’den ve Nâ’ilî’den daha sade, duyuşları biraz daha tabii ise de ruh 

kuvveti ve ilhan bolluğu bakımından onlara nisbetle biraz daha basitçedir. 

(Kocatürk, 2016) 

Eserleri: Divan, Şehrengiz, Hilye-i Enbiyâ, Şerh-i Müşkilât-ı Örfî, Kavâid-i 

Deriyye, Tuhfetü’l-Uşşâk, Mektup. 
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Nev’î (1533-34 - 1599) 

Asıl adı Yahya’dır. Malkara’da dünyaya gelmiştir. Medrese eğitiminin 

yanı sıra başta babası Pîr Ali olmak üzere, Şeyh Şaban ve Şarhoş Bâli gibi 

mutasavvıflardan tasavvuf terbiyesi almıştır. Kaynaklar Nev’î’nin ilim ve fazilet 

sahibi bir şair olduğu konusunda birleşir ve onun rint edalı, derviş yaradılışlı, 

tasavvufa, züht ve takvaya yatkın bir kimse olduğunu söyler. Tasavvuf 

terbiyesinin izleri şiirlerinde görülen Nev’î, Arapça ve Farsçaya hâkim, atasözü ve 

deyimleri şiirlerinde ustalıkla kullanan bir şairdir. (Macit vd., 2013) 

Eserleri: Dîvân, Hasb-i Hâl, Terceme-i Hadîs-i Erbaîn, Keşfü’l-hicâb min 

Vechi’l-kitâb, Netâyicü’l-fünūn ve Mahâsinü’l-mutîn, Fezâîlü’l-vüzerâ ve 

Hasâilü’l-ümerâ, Risâle-i Şikâyet-i Rūzigâr, Sinan Paşa’a Mektup, Nefâ-yı Uşşâk, 

Faslün fî Fazîleti’l-ışk, Terceme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân, Muhassıkü’l-kalâm, 

Şerh-i Risâle-i Kudsiyye, Şerh-i Heyâkili’n-nūr, Sūre-i Mülk Tefsîri. 

Ni’metî (? - 1659) 

 17. yüzyılın ilk yarısında doğmuş ve divan edebiyatının parlak günlerini 

yaşadığı bir devirde edebî kişiliğini oluşturmuş olan Ni’metî’nin asıl adı 

Nimetullah’tır. Nâkıbzâde Nimetullah Çelebi sanıyla tanınmıştır. Bursa 

mahkemesinde kâtiplik yapmış ve reisülküttaplığa kadar yükselmiştir. Döneminin 

ilim ve sanat meclislerinde belli bir yer erdinmiş olan Ni’metî şairlik yeteneği, 

firaseti ve ilmiyle dikkat çekmiştir. (Ersöz, 2007) 

Eserleri: Dîvân. 

Rahmî (? - 1567-68)  

 Kaynakların hiçbirinde Rahmî’nin Bursa’da doğduğuna dair açık bir ifade 

yoktur. Buna karşın bütün kaynaklar Rahmî’nin Bursalı olduğu konusunda 

birleşmektedir. Rahmî’nin yaşadığı devirden itibaren bütün kaynaklar onun şiiri 

ve şairliğini övme konusunda birleşmektedir. (Erdoğan, 2011) 

Eserleri: Dîvân. 
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Râsim (1688 - 1756) 

 Mehmed Râsim Efendi’nin ailesi hakkında elimizde pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak kaynakları müttefikan belirttiklerinden, onun 

Eğrikapı’da Molla Aşkî mahallesi imamı Yūsuf Efendi’nin oğlu olduğunu, 

kardeşlerinden Süleyman Râci’nin ve Vâsık İbrahim Efendi’nin şair, ikincisinin 

aynı zamanda Yatağan Câmii imamlığı yaptığını öğreniyoruz. (Kutlu, 1997). 

Kaynaklarda Râsim’in tahsili ve sanatı hakkında fazlaca bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Eserleri: Dîvân. 

Râşid (1670? - 1735) 

   İstanbul’da doğmuş olan Mehmed Râşid’in doğum tarihi kesin olarak 

belli değildir, yalnız bir eserde doğum yılı olarak 1670 kaydına rastlanmaktadır. 

Tâlik yazıyı güzel yazan, iyi bir münşî olduğu kabul edilen Râşid Efendi, 

zamanında beğenilen şiirler de yazmıştır, hatta 18. Asrın önde gelen şâirleri 

arasında sayılır. Özellikle devrinin, Sadâbâd, Neşâtâbâd gibi eğlence yerlerinde 

yapılan, devlet adamlarının katıldığı eğlenceleri kaçırmamış ve şiirlerini bu 

ortamlarda yazmıştır. (Günay, 2001) 

Eserleri: Dîvân, Sıhhat-âbâd, Münşeât, Fetihnâmeler, Vakfiyeler, Tarih. 

Reşîd Çeşmî-zâde (?- 1770?) 

 Çeşmî-zâde Mustafa Reşîd İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Ramiz, tezkiresinde Çeşmî-zâde’nin şiir ve inşadaki gücü 

itibariyle emsallerinden üstün olduğunu belirtmektedir. Hatta şiirinin Veysî’yi 

kıskandıracak, nesrinin de Nergisî’yi şaşırtacak derecede olduğu belirtilmektedir. 

(Uluocak, 1998) 

Eserleri: Dîvân, Târîh. 
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Revânî (1475? - 1523) 

 1546 tarihli Tahrir Defteri Revânî’nin babasını voynuk beyi kendisini de 

sipahi oğlu olarak kaydeder. Babasının adı Abdullah’tır. Revânî, döneminin 

şairleri arasında divan sahibi oluşu, şiirlerinin çokluğu, zekâsının parlaklığı, yeni 

anlamlar bulmadaki mahareti, tarzındaki şahsîliği, yaşayış biçimiyle şiirlerini 

örtüştürmedeki farklılığı ve zamanını aşan bir anlatım güzelliğini elde etmesiyle 

göze çarpan bir şairdir. (Avşar, 2017) 

Eserleri: Dîvân, İşretnâme, Câmi’ü’n-Nesâyih. 

Rezmî (1640-50 – 1719) 

Asıl adı Mehmed’dir. Beşiktaş’ta doğdu. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte kaynaklarda öldüğü zaman yetmişli yaşların sonlarında 

olduğunun kaydedilmesinden hareketle 1640-50’li yıllarda doğduğu söylenebilir. 

Şiirlerinde çoğunlukla sevgilinin güzelliği, aşk ve eğlence meclisi konularını 

işlemiştir. Ayrıca dönemin sosyal hayatına şairin akrabalarıyla ilgili meselelerle 

Beşiktaş’taki köşkü de şiirlerinde sıkça işlediği konulardandır. Şairin bir beytinde 

geçen şiirin “tekellüfsüz” olması gerektiği söylemi, onun sanat anlayışının önemli 

bir yanını ortaya koyar. Ona göre, şiirde mazmun gibi zorlayıcı kaideler boşuna 

zahmettir; asıl şiir, kendi şiirleri gibi, zorlamadan uzak, okundukça gamlı 

gönüllere safa veren, levendâne bir üslupla kaleme alınmış olmalıdır. (TEİS, 

2017) 

Eserleri: Dîvân. 

Rızâ (1679-1746) 

17. yy ve sonları ile, 18.yy başlarında yaşayan Neccâr-zâde Rızâ, yaşadığı 

devirde yazdığı natler ve dinî-tasavvufî şiirleri ile tanınmıştır. Şairin dört 

bölümden oluşan Divan’ındaki şiirlerin çoğu Hz. Peygamber’e övgü niteliği 

taşıyan şiirlerdir. (Özdemir, 1999:13) 

Eserleri: Dîvân, Tercüme-i Muhtasaru’l-Velâyet. 
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Rızâyî (1592 – 1629) 

 Asıl adı Mehmed Ali Çelebi’dir. 1592 yılında doğmuştur. Konya kadısı 

iken vefat eden Biber Mehmed Efendi ile Şehyülislâm Yahyâ Efendi’nin kız 

kardeşinin en küçük oğludur. Sebk-i Hindî üslubunda şekil ve dil hususiyetleri 

bakımından sözün ince ve nazik olması, yeni mana ve hayaller için yeni kelimeler 

kullanılması, fazla sözden kaçınılması ve zincirleme tamlamalara fazla yer 

verilmesi şeklinde sıralanan özelliklerin bir çoğu Rızâyî Dîvânı’nda yer alan 

kaside ve gazellerinde görülmektedir. (Topçu, 1997) 

Eserleri: Dîvân, Nakdü’l-mesâil fî cevabi’s-Sâil, Avdü’ş-Şebâb. 

Rüşdî (? - 1699) 

 Sahhaf Rüşdî’nin asıl adı Ahmed, mahlası ise Rüşdî’dir. Kaynaklar, 

doğum yerinin Mostar olduğu hususunda birleşmişlerdir. Şiirlerinde sanatkârâne 

söyleyişlerde, tasavuffun sembollerini kullanmada oldukça başarılı olduğu 

görülmektedir. Tezkirelerde mükemmel divanı olduğundan, şiir ve sanatının 

eşsizliğinden bahsedilmektedir. (Ekici, 2006) 

Eserleri: Dîvân. 

Seyyid Vehbî (1674? - 1736) 

İstanbul'da doğan Vehbî'nin asıl adı Hüseyin'dir. Yenişehir-Fener 

kazâsından İmâm-zâde Mehmed Efendi'nin kethüdâsı Hacı Ahmed Efendi'nin 

oğludur. Vehbî'nin doğum tarihi tam olarak belli değildir. Devrinin tanınmış şair 

ve nâsirlerinden olan Vehbî önceleri Nâbî'yi kendisine üstat olarak seçmiş, onun 

yolunda hikmete dönük şiirler yazmış, daha sonra Nedîm'in tesiri altında 

kalmıştır. Nâ’ilî'nin de şiirlerinde etkisini görürüz. Kasidelerinde Nef'î'nin tarzı 

hâkimdir (TEİS, 2018b) 

Eserleri: Dîvân, Sūrnâme, Hadîs-i Erba’în Tercümesi, Sulhiyye, Leylâ vü 

Mecnûn. 

 

 



22 

Şem’î (? - 1529-1530) 

 Şairin asıl adı bilinmemektedir. Ancak bazı şiir mecmualarında 

“Şem’ullah” ismine rastlanmaktadır. Bunun bir isim değil, mahlasına nispetle bir 

lakap olması ihtimali yüksektir. Şem’î Türkçeyi çok ustaca kullanan bir şairdir. 

Şairin üslubu ele alındığında, süslü bir anlatımı seçmiş olduğu söylenemez. 

Hayallerini ifade güzelliğiyle sunması üslubunun önemli yanlarındandır. 

(Karavelioğlu, 2014) 

Eserleri: Dîvân. 

Şemsî (? - 1580) 

 Şemsî’nin doğum tarihi belli değildir. Ancak çocukluğunda Enderun’a 

alınıp, Yavuz Sultan Selim hizmetinde bulunması, çeşitli vazifelere gelişi ve 1580 

yılında vefat etmesi dikkate alınırsa 16. yüzyılın başlarında doğduğu sonucu 

çıkarılabilir. Şemsî Divan şiirinin muğlak, sanatkârane söyleyişlerine, 

mazmunlarına fazlaca rağbet etmeden, sadeliği tercih ederek halk tabirlerine ve 

atasözlerine yönelmiş, bunu şiirine aksettirme başarısını göstermiştir. (Akkaya, 

1992) 

Eserleri: Dîvân, Şehnâme-i Sultan Murad, İ’tikadnâme, Tercüme-i Şürūt-ı Salât, 

Vikaye Şerhi. 

Şeyhülislâm Yahyâ (1553-1644 ) 

 17. yüzyılın yetiştirdiği büyük din âlimi ve şairlerinden Şeyhülislâm 

Yahya Efendi, 1552’de İstanbul’da doğmuştur. Babası Sultan III. Mehmet devri 

şeyhülislamlarından Ankaralı Bayram-zâde Zekeriya Efendi, annesi ise Rukayye 

Hanım’dır. (Ertem, 1995) Zekeriya-zâde Yahya olarak da bilinen Şeyhülislam 

Yahya, Sultan I. Mustafa, Sultan IV. Murat ve Sultan İbrahim devirlerinde üç defa 

şeyhülislam olarak yüksek devlet görevi yapmış bir âlimdir. Bunun yanı sıra gazel 

alanında en ünlü divan şairlerinden biridir. Dili zarif ve temiz, hayali zengin, 

ifadesi ince ve nükteli bir şairdir. Günlük zevkleri, duyguları, aşkları samimi bir 

eda ile işlemiştir. Sanatlara düşkün değildir. Âşıkâne, kalenderâne, rindâne ve 

bazen şûh bir edası vardır. Gazelde rubai veznini kullanan ilk şairdir. (Solmaz, 

2015) 
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Eserleri: Dîvân, Muhsin-i Kayserî’nin Ferâiz Manzumesi Şerhi, Kemâlpaşa-zâde’nin 

Nigâristan’ın Tercümesi, Fetavâ-yı Yahyâ, Vak’a-yı Sultân Osmân-ı Sâni, Kaside-i 

Bürde’ye Arapça Tahmisi. 

‘Ulvî (? - 1585) 

 ‘Ulvî mahlaslı şairin gerçek adı Derzi-zâde Mehmed Çelebi’dir. Doğum tarihi 

tam olarak bilinmemekle beraber ölümü 1585’tir. ‘Ulvî Divan edebiyatının pek çok 

türünde şiirler yazmıştır. Ancak iki tür kendini ağırlıklı olarak ön plana çıkarır. 

Bunlar, tezkirecilerin de işaret ettiği gibi gazel ve kaside türleridir. Diğerleri ise 

terkib-i bend, terci-i bend, murabba, müsemmen, müseddes, tesdis, tahmis, tarih, 

matla ve mesnevidir. (Çetin, 1993) 

Eserleri: Dîvân. 

Ümîdî (? - 1571) 

 Asıl adı Ahmed olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Hayatı hakkında 

çok fazla bilgiye rastlanmamaktadır. Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ adlı tezkiresinde 

Ümîdî’nin şiirini “elfâz-ı latîf ve şîrîn edâya kâdir” olduğunu belirtir. Bunun yanında 

yeni fikirler ortaya koymada, güzel manalar, imajlar üretmede yetkin olduğunu 

belirtir. Ayrıca Ümîdî’nin âşıkâne şiirlerinin çok olduğunu; fakat şairlerin dilinde 

gerçek mana bulmada şöhretinin olmadığını söyledikten sonra şairin zamanla şöhret 

bulmasını temenni ederek, rindâne şiirlerinden örnekler verir. (Selvi, 2008) 

Eserleri: Dîvân. 

Vahyî (? - 1718) 

 Şairin gerçek adı Muhammed’dir. İstanbulludur. Vahyî’nin doğum tarihi ile 

ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Muhammed-i Vahyî, 

Dîvân’ında, nazım biçimlerinin hemen hemen hepsini kullanmıştır. Dîvân kaside, 

gazel, müstezat, kıt’a, nazım, mesnevi, rubai, murabba, tahmis ve terkib-i bend nazım 

biçimlerinden oluşmaktadır. Kasidelerin büyük bir bölümü naat türündedir. 

Nevruziye, şitaiyye, bahariyyeler ve bunun yanında ramazan, bayram ve Kāğıthane 

için yazılan kasideleri de bulunmaktadır. (Taş, 2004) 

Eserleri: Dîvân. 
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Vecdî (? - 1661) 

 Asıl adı Abdülbaki’dir. Boğuk Mustafa Ağa’nın oğludur. Ailesi hakkında 

da hiçbir bilgi verilmemektedir. Kaynaklardaki sınırlı bilgilere, kaside yazmayışı 

da eklenince hayatına dair pek bilgi elde edilememiştir. (Yanmaz, 1995:2) 

Kaynaklar Vecdî’nin yeni bir gazel tarzına sahip olduğunu zikrederler. 17. yüzyıl 

tezkirecilerinden Güftî, şairimizin öldürüldüğü yıllarda yazdığı Teşrifatu’ş-

şuarâ’sında Vecdî’yi Rum’un ‘Urfî’si ve mana usulünün efendisi diye tanıtmıştır. 

(Yanmaz, 1995) 

Eserleri: Dîvân. 

Mecmuanın incelenen bölümünde kimliği tespit edilebilen şairler 

arasından çoğunlukla 16, 17 ve 18. yüzyıllarda yaşamış sanatkârların 

manzumeleri bulunmaktadır. 15. yüzyıldan Necâtî Bey’in 2 adet gazeli mevcuttur. 

19. yüzyıldan ise sadece, mecmuanın da mürettibi olan Vâhib mahlaslı şaire ait 

manzumeler bulunmaktadır. 

Tablo 1.3: Mecmuada Yer Alan Şairler ve Kullandıkları Nazım Biçimleri 
Şairler Yüzyıl Nazım Biçimi 

ꜤAbdî 17 1 gazel,  1 müşterek gazel 

Aḥmedî  1 gazel 

ꜤÂlî 16 3 gazel 

Âlî  3 gazel  

ꜤÂrif  1 gazel 

ꜤÂṣım  6 ferd 

ꜤAvnî  1 gazel, 1 şarkı 

Bahârî  1 ferd 

Bahâ î 17 1 gazel, 1 nazm 

Baḥrî  2 gazel 

Bâḳî 16 27 gazel 

Bedevî  1 nazm  

Behiştî 16 1 gazel, 1 ferd 

Bezmî  1 gazel 

DâꜤî  1 gazel 

(Defterdâr) Ꜥİzzet 

Pâşâ 
18 2 gazel 

Dülger-zâde Rıżâ 18 2 gazel 

Evcî  1 gazel 

Fârisî  1 ferd 

Faṣîḥ 17 3 gazel 

Faṣîḥî  1 Na’t   

Fâ iż  18 1 gazel 
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Tablo 1.3: (devamı) 
Fehîm 17 1 gazel 

Fennî 18 1 şarkı 

Fetḥî  3 gazel, 1 na’t 

Fevcî  1 gazel 

Feyżî  2 gazel 

Ġarîb  1 gazel 

Ġarîbî  1 gazel 

Ġubârî  1 gazel 

Ḫâkî  1 kıt’a 

Ḥaḳḳı Efendi  1 kıt’a 

Ḥâletî 17 1 kıt’a, 1 ferd 

Ḥalîlî  1 kaside 

Ḥalîmî 18 1 gazel 

Ḥâliṣ 18 1 gazel 

Hâşim  1 gazel 

Ḥaşmet 18 1 gazel 

Ḫâtem Efendi 

Aḳovalı-zâde 
18 1 gazel 

Ḥaṭṭî  2 tarih 

Ḫayâlî  1 kıt’a 

Ḥayâtî  1 gazel 

Ḥikmetî  1 gazel 

Ḥilmî  3 gazel 

İbrâhim Ḫân-zâde  1 kıt’a, 1 ferd 

İsḥaḳ Efendi  1 ferd 

Ꜥİṣmetî  1 kıt’a 

Ꜥİzzetî 17 1 gazel 

Ḳâbilî  1 gazel 

Ḳabûlî 16 1 gazel, 1 kıt’a 

Ḳadîmî  1 gazel 

Ḳâmetî  2 gazel 

Kâmî 18 3 gazel 

Kelîm 17 6 gazel 

Kemânî (Mehmed 

Efendi) 
 1 gazel, 1 tahmis 

Latîfî  1 gazel 

Levendî  1 gazel  

Manṭıḳî 17 1 gazel 

Mâdiḥ  1 gazel 

Meylî 16 1 gazel 

Mezâḳî  1 gazel 

Muḥibbî 16 3 gazel 

Münîf  3 ferd, 1 şarkı 

Müsellem Efendi 18 1 gazel 

Nâbî 17 5 ferd, 2 kıt’a, 11 gazel, 2 müşterek gazel 

Nâfiẕ  1 gazel 

Naḥîfî 18 2 ferd, 2 gazel 

 



26 

Tablo 1.3: (devamı) 

NaꜤîm  1 gazel 

Nâẓım  2 gazel 

Naẓîm 18 1 gazel 

Nâ ilî 17 5 gazel 

Necâtî 15 2 gazel 

Necîb  2 gazel, 1 tarih 

Nedîm 18 4 şarkı,  38 gazel 

NefꜤî 17 4 gazel 

Nermî  1 gazel 

Neşât  1 gazel 

Neşâṭî 17 1 gazel 

NevꜤî 16 2 gazel 

NiꜤmetî 17 1 gazel 

Nüvâzî  1 gazel 

Nüvîs  1 ferd 

Pîrî 17 3 tarih, 1 tahmis,  29 gazel, 1 kaside 

Raġbetî  2 gazel 

Râġıb Pâşâ  1 gazel 

Raḥmî 16 3 gazel 

Râsiḫ  2 gazel  

Râsim 18 2 gazel 

Râşid 18 2 gazel, 1 kıt’a 

Resmî  1 gazel 

Reşîd Çeşmî-zâde 18 1 gazel 

Revânî 16 1 gazel 

Rezmî 18 1 gazel 

Re fet  2 gazel 

Rıżâyî 17 1 gazel 

Riyâżî  1 ferd, 1 gazel 

Rûḥî 16 10 gazel 

Rüşdî 17 3 gazel 

Ṣabîḥ  1 gazel 

Sâbit  2 ferd 

SaꜤdî  1 ferd 

SaꜤîd  1 gazel, 1 muamma 

Seyyid Ḥâkim  1 gazel 

Seyyid Vehbî 18 21 gazel, 1 müşterek gazel 

Siyâhî  1 gazel 

Surûrî  1 ferd 

Şâkirî  1 gazel 

ŞemꜤî 16 1 gazel 

Şemsî 16 1 gazel 

Şeyḫî  1 gazel 

Ṭabîb  5 gazel,  2 ferd, 1 kıt’a, 1 müstezâd, 1 kasîde 

ṬabꜤî  1 kıt’a 

ꜤUlvî 16 2 gazel 
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Tablo 1.3: (devamı) 
Ümîdî 16 2 gazel 

Vâhib 19 1 ferd, 4 gazel, 1 kaside, 1 tarih 

Vaḥîd  1 gazel 

Vaḥyî 18 3 gazel 

VâḳiꜤ  1 ferd 

Vaṣfî  2 gazel 

Vecdî 17 2 gazel 

Veysî  1 ferd 

Yaḥyâ 

(Şeyhülislâm) 
17 10 gazel 

Yaḥyâ (Taşlıcalı) 16 1 gazel 

Yümnî  3 gazel 

Yüsrî  1 gazel 

Ẓarîfî  2 gazel 

Zihnî  1 gazel, 1 kıt’a 

Zîver  1 gazel 

Ẓuhûrî  1 gazel 

(?)  1 ferd 

 

Şiir mecmualarının önemli özelliklerinden biri de, şairlerin bilinmeyen 

manzumelerinin ortaya çıkmasına vesile olmalarıdır. Aşağıdaki tabloda, incelenen 

akademik çalışmalarda rastlayamadığımız şairlerin manzumeleri, mecmua 

içerisinde verdiğimiz numaraları ile birlikte verilmiştir. 

Tablo 1.4: Akademik Çalışmalarda Bulunamayan Manzumeler  

Şair Manzume Numarası 

ꜤAbdî 341 

ꜤÂrif 370 

ꜤÂsım 397, 399, 406, 408, 412, 413 

ꜤAvnî 59, 135 

Bâḳî 172 

Feyżî 319, 422 

Ġarîbî 325 

Hâkim 410 

Ḥâletî 261 

Ḥâşimî 326 

Ḫayâlî 41 

Ḥilmî 323, 349, 350 

Kâmî 256, 335 

Kelîm 30, 33  

Muḥibbî 347, 373 

Münîf 54, 72, 119 

Nâbî 12, 23, 100, 120, 121, 173, 216, 218 

Nâfiẕ 55 
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Tablo 1.4: (devamı)  

Naḥîfî 132, 316, 430 

Necîb 90, 258, 445 

Nedîm 313, 314 

Nevres 263 

Râġıp Paşa 334 

Raḥmî 66, 369 

Râsiḥ 62, 324 

Râşid 448, 450 

Riyâżî 118, 362 

Rûḥî 360 

Rüşdî 60 

Sâbit 114, 191, 451 

Şeyḫî 345 

ꜤUlvî 348 

Vaṣfî 38, 327 

Ẓarîfî 356, 357 

Zihnî 128, 137 



2. METNİN KURULUŞU 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

 Şiirlere, mecmuadaki sıralarına göre bir numaralandırılma yapılmış, her 

farklı parçada yeni numara verilmiştir.  

 Her bir varak numarası mecmuaya bağlı kalınarak metin içinde 

yazılmıştır: “1a, 23b, 46a” gibi. 

 Mecmuada yer alan manzumelerin, yayımlanmış-yayımlanmamış doktora 

veya yüksek lisans tezi olarak hazırlanan divan neşirleri ve gerekli 

akademik çalışmalar ile karşılaştırılmaları yapılarak farklılıklar 

belirlenmiştir. Bu farklılıklar, her kelimeden hemen sonra dipnot düşülerek 

belirtilmiştir. Her manzumenin, önce kendi vermiş olduğumuz numarası 

yazılmış, daha sonra nazım biçimine göre kısaltması verilmiştir. Örneğin 

şiir, gazel nazım biçiminde yazılmışsa “G.” harfi kullanmıştır: “150 G.” 

gibi. Bu ibareden sonra karşılaştırma yapılan kaynağın, vermiş olduğumuz 

kısaltması yazılarak manzumenin kime ait olduğu belirtilmiştir: “BAD.” 

vb. Ardından şiirin divandaki sayfa numarası “s. 150-151” örneğinde 

olduğu gibi verilmiştir. Örnek olarak: 

“150 G., BAD., s. 150-151” 

 Karşılaştırması yapılan her kelimenin önce mecmuadaki şekli yazılmış, 

bunun için herhangi bir kısaltmaya ihtiyaç duyulmamıştır. Mecmuadaki 

hali yazılan kelimenin hemen ardından “:” ibaresi konulduktan sonra 

kelimenin karşılaştırıldığı divandaki hali yazılıp sonuna “D.” harfi 

koyulmuştur. Örneğin: 

“ kûyunda : zülfinde D.”  

“ yanmaga : uçmaga D.” 

 Mecmuanın bazı bölümlerinde bilerek yazılmayan redifler veya anlam ve 

vezin gereği eksik olduğu düşünülen kelimeler köşeli parantez “[     ]” 

içine alınarak gösterilmiştir: 

 

 



30 

“Mâ’ilüm cezbe-i dîdâra ben anı severüm 

Bir güzel çehrede ân olsa ben anı [severüm]”. 

 Mecmua genelinde manzumeler hangi şaire aitse o parçanın başında 

müstensih tarafından mahlaslar yazılmıştır. Ancak bir şairin peş peşe 

şiirleri sıralanıyorsa bazen parça başında mahlas verilmediği görülmüş, 

burada yine köşeli parantez içinde mahlas yazılması uygun görülmüştür: 

“[Nedîm]” 

 Yapılan araştırmalar sonucunda şair hakkında bir çalışma bulunmuş ancak 

o çalışma içerisinde şairin söz konusu şiirine rastlanamamışsa, bu bilgi 

dipnotta çalışmanın kısaltması verilerek şu şekilde belirtilmiştir: 

“Nâbî divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. NAD.” 

 Metinde Farsça bazı müfredler bulunmaktadır. Bu müfredlerin olduğu 

bölümler metin içerisinde mecmuadan kopya edilerek fotoğraf şeklinde 

konulmuştur. 

 Vezin bakımından sorunlu mısralara dipnot düşülerek “Mısrada vezin 

aksamaktadır.” ibaresi yazılmıştır.   

 Vezinler şiirlerin hemen üzerinde italik şekilde yazılmıştır. Ayrıca vezinler 

“-.” noktalama işaretleri kullanılarak da belirtilmiştir: 

“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün” 

“-.-- / -.-- / -.-- / -.-” 

 Okunup anlamlandırılamayan ve sözlüklerde bulunamayan kelimelerin 

yanına {?} ibaresi düşümüştür: 

“Bir ḳûçe-i tersâ{?}” 

 Yanlış yazıldığı düşünülen kelimelere dipnot ile şu şekilde müdahale 

edilmiştir: 

“  : Füsûs” 



31 

 Okunamayan kelimelerin yerine “{...?...}” ibaresi düşülmüştür: 

“İrmesün ser-pençe-i {…?…} eyle meded” 

 Metnin tahrip olan veya yıpranan bölümlerinden dolayı okunamayan 

bölümler köşeli parantez içerisinde boşluk bırakılarak gösterilmiştir:  

“Cihân bizden tehî ḳalsa [   ]” 

2.2 Metnin Dil ve İmlası 

1. Özellikle bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımı hususunda 

birlik sağlanması için, İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” makalesi göz önünde bulundurulmuştur. 

2. Mecmuada 15-19. yüzyıllar arasında yazılmış manzumeler 

bulunmasından dolayı tek bir imla tercih edilmiştir. 

3. Farsça “vav-ı ma’dûle”ler “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir: Hˇâce, 

hˇâb, hˇâh vb. 

4. Kişi, yer, mekân gibi özel adlar büyük harfle başlatılmıştır. Özel 

adlara gelen eklerde kesme işareti kullanılmıştır. 

5. N’ola, n’eyleysün gibi ifadeler kesme işaretiyle ayrılarak 

gösterilmiştir. 

6. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı mechûle”ler daima kısa ünlü olarak 

yazılmıştır: Hod, hoş, hurşîd vb. 

7. Yazılmayan atıf vavları “[u]” şeklinde metne dahil edilmiştir.  
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Tablo 2.1: Çeviri Yazı Sistemi 

 Ġ,ġ  غ     D, d د   A, E, a, e  ا

ف   Ẕ,ẕ ذ   ء   F,f 

ق     R,r ر Ā, ā, A, a   آ   Ḳ,ḳ  

ك     Z,z ز   B, b ب   K,k 

ل     S, s س   P, p پ    L,l 

م     Ş,ş ش   T, t ت    M,m 

ن   Ṣ,ṣ ص S s   ث    N,n 

ڭ   Ż,ż ض   C,c ج   ŋ  

,V,U,Ü,O,Ö,v,u و Ṭ,ṭ ط   Ç,ç چ
ü,o,ö 

 H,h   ه Ẓ,ẓ ظ  Ḥ, ḥ ح

 Y,I,İ,Ī,y,ı,i,ī   ى Ꜥ ع Ḫ, ḫ   خ

 

 



3. KARŞILAŞTIRMALI METİN 

1b 
1 

Ferd 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. ꜤIyd-ı ekber geldi irdi ey perī-rūy-ı melek 
 ꜤĀşıḳ-ı dil-ḫasteye bir būse bayrāmlıḳ gerek 
 

2 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

  
2. Ḳarīnüŋ Ḫātem-i Ṭāyy olsa iẓhār eyleme Ꜥaczüŋ  

Benüm Ꜥömrüm şikest eyler kişinüŋ istemek ḳadrüŋ 
 

3 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Eylemez mehlekeye kendüyi āḳil ilḳā 
 Ne iderse kişiye ġayret-i aḳrān eyler 
 

4 
Ferd 
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5 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Mey-i maḥbūb iledür bāġ-ı behiştüŋ ẕevḳi 

Ḫaber aldıḳ o ṭarafdan bize Ādem geldi 
 

6 
Ferd 

1. İşitdüm [ ] 
 Cihān bizden tehī ḳalsa [   ] 
 

7 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ṣā -ber olsa ṣavm-ı [Ramażān]  

Furṣat-ı dil-ber mi lāzım yoḫsa ṣavm-ı [Ramażān] 
 

8 
Cevāb 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Furṣatı fevt itme ey dil sür ṣafāsın dil-berüŋ 
 Çün oruç olur ḳażā olmaz ḳażāsı dil-berüŋ 

9 
Ferd 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .— 

 
1. Yaḳlaşma baŋa şemꜤ-i cemālümle yanarsın 
 Ḥaṭṭuŋ gelicek sen de beni mūmla ararsın 
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10 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 

1. Bülbül-i bāġ-ı cinān olmuş ġurāba hem-nişīn 
 Yine şeḳvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur 
 
2a 
 

11 
Laṭīfī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Her dem ehl-i dillerüŋ yanında yārīdür kitāb 

Mūnis-i evḳāt [ü] yār-i ġam-güsārıdur kitāb 
 
2. Nitekim eglencesidür māl ü cāhı cāhilüŋ 

Ehl-i Ꜥirfānuŋ da māl-i bī-şümārıdur kitāb 
  
3. Yeg durur biŋ ḳān-ı zerden ehl-i [Ꜥilme] bir varaḳ 
 Cāhil almaz bir pula n’etsün ne kārıdur kitāb 
 
4. Ġonca-veş dil-teng olanuŋ göŋlün açar gül gibi 

Ṣanki ṣad-berg-i faṣl-ı nev-bahārıdur kitāb 
 

5. O kişi buldu cihān içinde yāri bī-ḥalel 
Ey Latīfī her kimüŋ yanında yārıdur kitāb 

 
12 

Nābī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 

1. Çeşm-i inṣāf ḳadar kāmile mīzān olmaz 
Kişi noḳṣānını bilmek ḳadar Ꜥirfān olmaz1 

 

                                                           
1 Nâbî divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
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 Merḥūm ꜤĀli Efendi ḥażretlerinüŋ bu baꜤżı yārānı gelüp kitāb yā mecmūꜤa 
ṭaleb istenüp bir miḳdār baḳayum yine getürirüm didükde kitāb ve mecmūꜤa 
virmeyüp bu ḳıṭꜤayı oḳudular idi. 
 

13 
[ꜤĀlī] 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

 
1. Şūḫ-ı nev-ḥaṭ gibidür baŋa kitāb  

Aŋa hicrānı revā görmeyeler 
 
2. Viremem mecmūꜤamı ellere2 ben 

Her ne dirlerse benimçün diyeler 
 
3. Buŋa ḳā āşıḳ-ı zār3 

Dil-berüŋ örseleyüp elleyeler 
 

 
4. Lekelerler lekeler4 ḳorḳum odur 

Dāmen-i pākini kir eyleyeler 
 
5. Ṭaleb itme viremem ḥāṣılı kim 
 ꜤĀliyā belki varaḳ ḳaṭꜤ ideler5 
 

14 
ḲıṭꜤa 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
 
1. Zehī mecmūꜤa kim ārāyiş-i naḳş-ı diger-gūnı 

Virür ṭabꜤa küşāyiş hürrem eyler ḳalb-i maḥzūnı 
 

 

                                                           

13 G., AD., s. 1260-1261 
2 mecmûꜤamı ellere : illere maḥbûbumı D. 
3 Ꜥâşıḳ-ı zâr : Ꜥâşıḳ olan D. 
4  : lekeler 
5 Divanda bu beyit yerine bulunan beyit şudur:  
Bir daḫı virmeyeler baḥre ḳeder / Naẓm-ı dür-bârumı ez-berleyeler 
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2. Derūnuŋda nihā  
Mezāḳ-ı ehl-i Ꜥirfāna ṣafā-yı cām-ı gülgūnı 

 
2b 
 

15 
Tārīḫ-i Ḳaṣr-ı Ḥasan Pāşā-zāde Mehmed Beg 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Seyr-i deryā kūh u ṣaḥrā isteyen 

Ḳaṣrına itsün bu bāġuŋ irtiḳā 
 
2. Kim aŋa taꜤrīf-i tārīḫüŋ yeter 

Ḳaṣr-ı Ꜥālī dil-güşā ālem-nümā 
Sene 1088 

 
16 

Ferd 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Ramażānum nice bir ṣāim-i hicrān olayum 

Beni bayrama irişdür saŋa ḳurbān olayum 
 

17 
Tārīḫ 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Kūh u ṣaḥrā sırrına ṭālib olan ehl-i ṣafā 

Eylesüŋ bu menzil-i bālāya gelsün irtiḳā 
 
2. Bundan aꜤlā bir maḳām olmaḳ ne mümkindür velī 

Hem-ser-i çarḫ-ı zümürrüd-fām olmuş gūyiyā 
 
3. Ṭarz-ı pākini görenler didiler tārīḫini 

Bī-bedel ḳaṣr oldu cāy-i dil-keş-i Ꜥālem-nümā 
Sene 1089 
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18 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Dāġ [u] deşte sürdiler Ferhād ile Mecnūn kim 

Defter-i Ꜥuşşāk içinde yoḳ yeri zen-pārenüŋ 
 

19 
Tārīḫ-i Firārī Muṣṭafā Pāşā 

[Pīrī] 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 

1. Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ḥamd-i lā-yüꜤadd ü şükr-i lā-yuḥṣā 
Ki ẕātıyla şeref buldı yine bir kāmilüŋ Şehbā 
 

2. Çü yoḳdur ḳābiliyyet bende vaṣfuŋ itmege taḥrīr 
Hemān şimden gerü yegdür duꜤasın eyleyem inşā 

 
4. Ne kāmil bir vezīr-i pāḳ-dil rūşen-żamīr ol kim 

Nuḳūş-ı kevni eyler yek naẓarda ḥāṭıra imlā  
 
5. Kemāl-i Ꜥaḳl-ı tedbīr ü ferāsetle kiyāsetde 

Cihāna gelmedi ẕāt-ı şerīfi gibi bir dānā 
 

6. Ṣadā-yı Ꜥadlini gūş eyleyince devr-i ḥıfẓında  
Gürūh-ı eşḳıyā ḫavf-ıla oldı cümle nā-peydā 
 

7. Ne mümkindi ola rāḥat Ḥaleb ehli bu demlerde 
Bu mülke pertev-efken olmasa ger sāye-i Pāşā 

 
8. Girībān-ı reꜤāyādan keşīde pençe-i ẓālim 

Gezerler zīr-destān sāye-i Ꜥadlinde bī-pervā 
 
9. Gice tā ṣubḥa dek Ꜥālem gunūde ḫˇāb-ı rāḥatda 

Seḥer aḫşāma dek ẕevḳ [u] ṣafāda pīr eger bernā 
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 3a 
 
10. Çü yoḳdur ḳābiliyyet bende vaṣfuŋ itmege taḥrīr 

Hemān şimden gerü yegdür duꜤasın eyleyüm inşā 
 
11. Açup dest-i niyāzı bār-gāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a 

DuꜤā ḳıl Pīrī devr itdükçe çarḫ-ı ḳubbe-i mīnā 
 
12. Kim iḥżār itdi İsm-i aꜤẓam ile Ꜥarş-ı Belḳīs’ı 

Ḥużūrunda Süleymān-ı nebīnüŋ Āṣaf-ı dānā 
 
13. Gezend-i tünd-bād-ı ḥādisāt-ı dehrden her dem 

Anı ḥıfẓ eylesün ol ism-i pāk-i Ḥażret-i Mevlā 
 
14. Ḳudūm-ile Ḥaleb mesꜤūd olunca oldı tārīḫi 

Kemāl-i cūd ile Şehbā’ya ḥāmī Muṣṭafā Pāşā 
 Sene 1065 

20 
Tārīḫ-i Çeşme 

[Pīrī] 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Ṣāḥib-i ḫayr ol vezīr-i pāk-ṭīnet sāf-dil  
 Ẕātını ḫayra muvaffaḳ eylemiş Rabb-i mecīd 
 
2. Olmaġ-ile ol semiyy-i şāhvār-ı Ḳerbelā 

Ol şehüŋ rūḥı içün bu çeşmeyi yapdı cedīd  
 
3. ꜤAşḳ-ile nūş eyleyüp Pīrī didi tārīḫini 

Āb-ı ṣāf-ı çeşme-i mā -ḥayāt oldı bedīd 
 Sene 1089 
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21 
Tārīḫ 
[Pīrī] 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ḥüseyn Pāşā-yı mīrā-ḫūr-ı sābıḳ ol kerem-pīşe 

Vücūdı Ꜥadl içün muṭlaḳ cihāna ḳıldı Ḥaḳḳ īrād 
 
2. Vezāretle muḫāfıẓ oldıġından mülk-i Şehbā’ya 

Zamān-ı devletinde ḳalmadı bir ḫāṭır-ı nā-şād 
 
3. Ziyāret eyledükde merḳadini Şeyḫ Ebū Bekr’üŋ 

Açup dest-i duꜤāyı eyleyüp rūḫundan istimdād 
 
4. Reh-i Ḥaḳḳ’a bu cā-yı dil-güşāyı eyledi maꜤmūr 

MuꜤammer ola dāim devlet ile ol kerem-muꜤtād 
 
5. Didi tārīḫini gördükde ṭarz-ı ḥāṣṣını Pīrī 

Ḥüseyn Pāşā bu ṭarḥ-ı bī-Ꜥadīli ḳıldı nev-bünyād 
 Sene 1060 
 

22 
ꜤĠazel-i Ṭabīb 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ne ḥācet şemꜤe bir meclisde sen vār iken ey cānā 

Yüzinden iḳtibās-ı nūr ider şems-i cihān-ārā 
 
2. Eger bezm-i şarāb olsa şarāb u nuḳle baḳmazlar 

Lebin keyfiyyetin Ꜥişretde virmez bāde-i ḥamrā 
 
3. Ḳaşuŋ ay gözleri bādām-ı terdür perçemüŋ sünbül 

Zeḳandur çeşme-i ḥayvān u ḥālüŋ Ꜥanber-i ṣārā 
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3b 
 
 
4. Cevāhir ḥoḳḳası dirsem femüŋ cānā degül lāyıḳ 
 Ṣadefler içre yoḳdur dişlerüŋ biŋ gevher-i yektā 
 
5. Gören keyfiyyet-i çeşmüŋ daḫı cām-ı Cem’i neyler 

Ḥaḳīḳatde Cem’üŋ cāmı imiş pür-dīde-i şehlā 
 
6. Daḫı zībāsın evvelden eger dirsem seni ḥaḳdur  

Çeker naḳḳāş ikinci naḳşını evvel giden aꜤlā 
 
7. Bugün üç nesne keklikden saŋa ḫulḳī virilmişdür 

Biri baḳış biri gülüş biri reftār-ı cān-fersā 
 
8. Nezāket ol ḳadar te sīr idinmiş sāḳ-ı pāyine 

Ḫırām itdikde ḥāli naḳşinüŋ Ꜥaksi olur peydā 
 
9. Ṭabīb ol çehreye baḳdıḳça dā im fikretüm artar 

Benüm āyīne-i İskenderüm de ṣūret-i zībā 
 

23 
Ferd-i Nābī6 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dime ey ṣūfi şarāb içmegi biz Ꜥayb iderüz 

Biz senüŋ Ꜥaybını bir noḳta ile ġayb iderüz 
 

24 
Ṭabīb 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Fes altında idüp zülfüŋ perīşān 

Meger çıḳdı buluṭdan mihr-i raḫşān 
 
 
                                                           
6 Nâbî divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
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25 
Ġazel-i Rūḥī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Eylesem ḳaddümi ḫāk-i ḳademüŋ almaġa ḫam 

Benden evvel düşe7 üstine ḥasedden sāyem 
 
2. Felegüŋ saḳfını bir āh ile yandurmayıcaḳ 

Sūziş-i Ꜥaşḳdan ey dil dem urur mı ādem 
 
3. Beslemişdür anı bir ġonce iken ṭıfl misāl 

Yüzine gülse gülüŋ n’ola çemende şebnem 
 
4. Bir yeşil yapraḳ ile bülbüle evvel8 bulışur 

Baṣıcaḳ ġonce-i ter ṣaḥn-ı gülistāna ḳadem 
 
5. Varaḳ-ı naẓmum9 alup bende Ꜥaceb mi elüme 
  Varup ol ehl-i dilüŋ pāyine yüzler sürsem 
 
6. Gül-i gülzār-ı süḫan Ḥażret-i ꜤĀlī Beg kim10 

Gülşen-i midḥatinüŋ bülbüli olmuş Ꜥālem 
 

7. Çarḫ döndükçe o mihr-i keremüŋ ey Rūḥī 
Ẓıll-ı luṭfı başımuzdan umaruz olmaya kem 

 
26 

ḲıṭꜤa Laṭīfe 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Baḥt-ı mesꜤūd iste Ḥaḳ’dan ey ṭalebkār-ı kemāl 

Merd-i bed-baḫta kemāl şeyꜤü lā yenfaꜤ gibi 
 

                                                           

25 G., BRD.,  C 2,  s. 848 
7 düşe: düşer D. 
8 yapraḳ-ile bülbüle evvel: yapraḳla şâh-ı bahâra D. 
9 naẓmum: naẓmı D. 
10 o kim: kim D. 
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2. Dūn-himmet bī-kerem aꜤyāna mensūb olmadan 
Türk  imāma intisāb itmek daḫi enfaꜤ gibi 

 
4a 

 
27 

Tārīḫ-i Sulṭān-ı Osmān-ı Sālis 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Maẓhar-ı nūr-ı ezel Ḥażret-i Sulṭān Osmān 

Kim olup ẕāt-ı şerīfi sebeb-i emn ü emān 
 
2. O şehinşāh-ı cihān ehl-i himem olduḳda 

Efser-i salṭanata cānib-i Ḥaḳ’dan şāyān 
 
3. Ḳudsiyān eyledi bi’l-cümle mübārek bādā  

Cümle āfāḳı ṭutup zemzeme-i istiḥsān 
 
4. İkisi çıḳdı ḥitāb eyleyerek birbirine 

Ḥamd idüŋ luṭf-ı Ḫudā’ya fe-li-niꜤme’d-devrān 
 
5. Yazdılar ḥarf-i mücevherle cülūsa tārīḫ 

Hele ḳondı birine Devlet-i Āl-i Osmān 
  Sene 1168 

 
28 

ꜤĠazel-i Rūḥī 
MefāꜤīlün / Mefā’īlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Ne Ḥaḳ’dan devlet-i dīdārdan ġayrı ricāmuz var 

Ne dilde vuṣlat-ı cānāndan özge müddeꜤāmuz var 
 
2. Bizi miḥnetde ṣanma kūşe-i11 ġurbetde gördüŋse 

Ġam-ı cānān ile ḫoş-ḥālüz ey ṣūfī ṣafāmuz var 
 
                                                           

28 G., BRD., C 1, s. 513 
11 kûşe-i: rûşe-i D. 
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3. Ne ġam çeksün dil-i nāşādımuz bīmāruŋ olmaḳdan 
Ser-i kūyuŋ gibi Ꜥālemde bir dāru’ş-şifāmuz var 

 
4. Reh-i Ꜥaşḳuŋda īsār itmege yoḳ gerçi dünyāmuz 

Seni ancaḳ12 ḫaṭardan ṣaḳlar ammā13 bir duꜤāmuz var 
 
5. Ne ġam yirsin ehibbādan cüdā düşdüŋse ey Rūḥī 

Bizi tenhā ḳomaz ġurbetde luṭf ıssı Ḫudāmuz var 
 

29 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

1. Ḥacerü’l-esved imiş KaꜤbe yüzinde ḳara ḫāl 
 Hācıyum ṭolanırum ol ḥaceri öpmege ben 

30 
ꜤĠazel-i Kelīm-i Ḫoş-Edā14 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḥasret-ile dīdesi pür-nem nice bī-çāre var 

Şīşe-i çarḫ içre şimdi bir perī-ruḫsāre var 
 
2. Eşk-i germüm çün şerer olsa n’ola müjgān-güzār 

Kim ḫayālüŋ gibi çeşmümde bir āteş-pāre var 
 
3. Raḫne-dār-i tīg-i cevr olsaŋ dilā el-ḥaḳ maḥal 

Kim didi düş ey dil[üm] ol ġamze-i ḫūn-ḫˇāre var 
 
4b 
 
4. Yek naẓarda āb ider ṣad āfitāb-ı maḥşeri 

Ol ḳıyāmet-ḳadde kim bir āteşīn neẓẓāre var 
 
5. Gör ne cādūdur ki bir lafẓ ile eyler yoḳ femüŋ 

Ān-ı mevhūm içre yoḳdan o büt-i seḥḥāre var 

                                                           
12 ancaḳ: ammâ D. 
13 ammâ: elde D. 
14 Kelîm divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. KED. 
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6. Dāġ-ı sūzān u şerāre āteş-zārdan15 
Āsumān-ı dilde bī-ḥad sābit [ü] seyyāre var 

 
7. Çeşm-i ṭıfl-ı baḫtuma īrās-ı ḫˇāb eyler Kelīm 

Gerdiş-i gerdūn baḳılsa cünbiş-i gehvāre-vār 
 

31 
Kelīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḳadr-i vaṣluŋ bilmedüm ġam-ḫˇār olur ṣandum seni 

Mū-miyānuŋ ḳoçmadum ki yār16 olur ṣandum seni 
 
2. Ḫˇāb-ı nāza vardı çeşmüŋ cānuma ṣabr eyledüm 

Pāyine yüz sürmedüm bīdār olur ṣandum seni 
 
3. Ḳoḳmadum gül-berg-i ruḫsāruŋ ṣaḳındum ḥāṭıruŋ 

Naḫl-i nāzum ben gül-i bī-ḫār olur ṣandum seni 
 
4. Almadum dāġ üzre dāġ-ı āteş-i hicrānuŋı 

Merhem-i zaḫm-ı dile17 bīmār olur ṣandum seni 
 
5. Mest-i nāzum bilmedüm ki muḳteżā-yı keyf imiş 

Ġam-güsār-ı cān u dil her bār olur ṣandum seni 
 
6. Şāhbāz-ı evc-i istiġnā imişsin bilmedüm 

Mūnis-i dest-i Kelīm āzār18 olur ṣandum seni 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           
15 Mısra eksiktir. 

31 G., KED., s. 220 
16 Mû-yı miyânuŋ ḳoçmadum ki yâr: Ḳoçmadum mû-yı miyânun mâr D. 
17 dile: dil-i D. 
18 Kelîm âzâr: Kelîm-i zâr D. 
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32 
Kelīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .— 

 
1. Unutduŋ zaḫm-ı ġamzeŋ19 mübtelāsın 

Güzeller böyle mi gözler gedasın 
 

2. Ġarīḳ-i baḥr-ı Ꜥaşkuŋdan ne ḳaçduŋ 
Kişi hiç terk ider mi āşināsuŋ 

 
3. Çıḳarma oḳlaruŋ sīnemde ṭursun 

Ḳo dil çeksün20 biraz zaḫmuŋ belāsın 
 
4. Hemān beyhūdedür feryāduŋ ey yār21 

Dilüŋ sen aŋlamazsın müddeꜤāsın 
 
5. Cihānda behre-yāb olmaḳ dilersen 

Ṣaḳın redd itme Ꜥuşşaḳuŋ recāsın22 
 
6. Yolunda naḳd-i cān virmek diler kim23 

Ḳabūl eyler24 Kelīm’üŋ iltimāsın  
 

33 
Kelīm25 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Cemālüŋ görse zīr-i ṭurre-i pür-pīç ü tāb içre 

Ḳalup tā ṣubḥ-ı maḥşer āfitāb ebr-i ḥicāb içre 
 
 
                                                           

32 G., KED., s. 183 
19 ġamzeŋ: derd-i D. 
20 dil çeksüŋ: çeksüŋ dil D. 
21 feryâduŋ ey yâr: feryâdum ey dost D. 
22 Bu beyte divanda ulaşılamamıştır. 
23 diler kim: dilermiş D. 
24 eyler: eyle D. 
25 Kelîm divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. KED. 
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2. Nigāhı reng alup Ꜥaks-i ruḫunda baḳsa mir āte 
Alur cism o nergis ḳ’ola sāḳī şarāb içre26 

 
5a 
 
3. Bu şeb māh-ı sipihr-i Ꜥālem-i āb oldı ruḫsaruŋ 

Görindükçe çerāġ-ı Ꜥaks-i fānūs-ı ḥabāb içre 
 
4. Olur taṣvīr-i Yūsuf rū-nümā levḥ-i ḫayālüŋden 

O kim naḳş-ı cemālüŋ seyr ide mir āt-i ḫˇāb içre 
 
5. Leṭāfetden olur maḥṣūṣ hem-çün rişte-i gevher 

Bedīdār olma müşkīn mūy-ı ḥaṭṭ ol laꜤl-i nāb [içre] 
 
6. Kelīmā Şevketāne bir ġazel naẓm eyledi ḫāmeŋ 

Ki nādir bulunur maꜤnāsın aŋlar şeyḫ u şāb içre 
 

34 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Eyle destārını kec nāz ile kākül görelüm 

Biz de bir kerre bu baş taḥtada sünbül görelüm 
 

35 
Bezmī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1.        Ṣūfiyā ben mest-i Ꜥaşḳ oldum esīr-i bādeden 
           Ṣāfdur āyīne-i ḳalbüm derūn-ı sāde ben 
 
2.        Ṣubh olunca uyḫu girmez dīde-i giryānuma 
           Bir civānuŋ gün yüzine Ꜥāşıḳ-ı dil-dāre ben 
 
3.        Servi gibi bāġ-ı istiġnāda baş çekdüm velī 
           Rāh-ı Ꜥaşḳ içre ayaḳla ṭopraġı üftāde ben 
                                                           
26 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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4.         ꜤAşḳ-ı dil-berdür benüm ancaḳ derūnumda ġamum 
            Devlet-i dünyā ġamında şimdilik āzāde ben 
 
5.         Yaraşur eşꜤār ile şöhret bulursam Bezmiyā 
            ŞiꜤr mīrās-ı pederdür baŋa şāꜤir-zāde ben 
 

36 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Belā ṭūfānına ṣabr eyleyen mānend-i Nūḥ-āsā 

Çıḳar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzgār ile 
 

37 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Sofra-i ümmīd ḥālī ġayrıdan yoḳ fā  

Ḳıl teraḥḥum Rabbenā enzil Ꜥaleynā mā ide27 
 

38 
Vaṣfī28 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Zāhidā bir nev-civānuŋ Ꜥaşḳına dil-dādeyin 

ꜤAḳlumı yaġmaya virdüm ṣanma Ꜥaşḳ-ı bādeyin 
 

2. Hamdü lillāh Ꜥaşḳ-ı pāküŋ bende-i ednāsıyam 
Nār-ı hicrān-ile yandum ġıll u ġışdan sādeyin 

 
3. Dest-gīr ol bendeŋe ey ḫüsrev-i Ꜥālī-cenāb 

Sen sehī servüŋ yolunda ben de bir üftādeyin 
 

                                                           
27 Mâide, 5/114 
28 Vaṣfî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. VFD., VSD. 
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4. Başuma sevdā-yı Ꜥaşḳuŋ düşeli āvāre-veş 
Vādi-i ġamda bugün Mecnūn gibi āzādeyin 

 
5. Ġam degüldür çekse Vaṣfī cevrüŋi her rūz u şeb 

Tā ezelden miḥnet [ü] derdüŋle ben hem-zādeyin 
 

39 
Ferd-i Bahārī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dāmen-i yāri Bahārī ḳoma elden ola kim 

Raḥm idüp seyle gözüŋ yaşını bir dem yaŋıla 
 
5b 

40 
ḲıṭꜤa-i Ḳabūlī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Bir ḳadeh bāde içün kāfir evinden çıḳmaz 

DaꜤvete varmaz iken ṣūfi müselmān evine 
 
2. Ṭolıdur ḳalb-i Ḳabūlī’de ġam u derd ü belā 

Ne ṣafādur kişinüŋ cemꜤ ola yārān29 evine 
41 

Ḳıṭ’a-i Ḫayālī30 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
 

1. Yār[ī] ümīd-i vaṣl-ıla irer kemālüne 
Gün pertevini görmeyicek meyve ḫām olur 

 
2. Noḳsānı yoḳdur ol kişinüŋ ol seve seni 

Her kim ki saŋa Ꜥāşıḳ olur ol tamām olur 
 

                                                           

40 Kı., KD., s. 694 
29 yârân: iḫvân D. 
30 Ḫayâlî divanı neşrinde bu kıtaya ulaşılamamıştır. Bk. HYD. 
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42 
ḲıṭꜤa 

MefꜤūlü / MefāꜤilü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Kūyuŋ gibi ehl-i dile bāġ-ı irem olmaz 

Bāġ-ı irem ol cennet-i feyże ḥarem olmaz 
 
2. Hem-zād gerek himmet-i erbāb-ı mekārim 

Yoḫsa kişi taḳlīd ile ṣāḥib-kerem olmaz 
 

43 
Ferd-i Ṭabīb 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Gel ey rūḥ-ı revānum şīve ile germ-reftār ol 

Vü gel vīrānımuŋ taꜤmīrine luṭfuŋla miꜤmār ol 
 

44 
Şeyḫülislām Bahā ī 31 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ꜥİtāb-ı laꜤl-i nābuŋdan göŋül pür-pīç [ü] tāb olmaz 

Bilür kim kān-ı āteşden çıḳan ḫançerde āb olmaz 
 
2. ꜤAceb mi küştegān-ı rūy-ı32 dil-ber bī-şümār olsa 

Şehīdān-ı belā-yı Ꜥaşḳa maḥşerde ḥisāb olmaz 
 
3. Yıḳılmaz dil pey-ender-pey çekerken cām-ı āzārı33 

Bu bezmüŋ bāde-nūşı mest olur ammā ḫarāb olmaz 
                                                           

44 G., BD., s. 75 
31 Yarım bırakılmış bu gazelin şairi mecmuada yazmamaktadır. ’ye ait bir gazel olduğu saptanmış 
olup mecmuada sadece üç beyti geçen nâ-tamam bir gazeldir. Mecmuada bulunmayan beyitler 
şunlardır: 
1- Sakınsun seng-diller pertev-i nûr-ı cemâlüŋden / Ki zûr-ı tâb-ı ḥüsne dil degül ṭâġlarda tâb olmaz 
2-  her ne emreylerse ol şâhenşeh-i hûbân / Ser-i teslim ü hâk-i aczden ġayrı cevâb olmaz 
32 rûy-ı: kûy-ı D. 
33 âzârı: âzârın D. 
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45 
Ferd-i İsḥaḳ Efendi 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. O şūḫ-ı fitne-cūyuŋ cāffe-i miḥrāb-ı ebrūsı  

Eger mümted olursa çoḳ imāmı bī-namāz eyler 
 

46 
ḲıṭꜤa 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Geh cism-i ḫūn-feşānuŋ-ıla derdüm aġlarum 

Geh yād idüp o şūḫ-ı civān-merdüm aġlarum 
 

2. VāꜤiẓ  gibi ḥarāret-i dūzaḫdan aġlamam 
Bir āfitāb-ı nāza göŋül virdüm aġlarum 

 
47 

ḲıṭꜤa-ı Bī-Naẓīr 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Ḥayāl-i zülf idermiş Ꜥāşıḳ-ı mehcūrı gördüŋ mi 

Muḥabbet tā bu deŋlü fikr-i dūr-ā-dūrı gördüŋ mi 
 
2. Hezārān dil gezersin ey ḫayāl-i yār inṣāf it 

Bu seyrān itdigün yerlerde bir maꜤmūru gördün mi 
 
6a 

48 
ꜤGazel Der-Ḥaḳḳ-ı Ṣalāt-ı CumꜤa 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. CumꜤa vācibdür muḳīm ü merd ü ḥürr ü sālime 

Daḫı Ꜥaḳl u bāliġ u hem Ꜥayn ü ricli sālime 
 



52 

2. Bu sekiz şarṭuŋ vücūdı cemꜤ olursa bī-ḥalel 
CumꜤa ḳılmaġa o kimse çekmesün aṣlā kesel 

 
3. CāmiꜤe vardıḳda oturmazdan evvel mescidi 

Ḥürmet idüp iki rekꜤat ḳıl taḥiyyāt mescidi 
 
4. Daḫı ṣoŋra dört rekꜤat niyyet eyle sünnete 

Farżı ḳılmazdan muḳaddem raġbet et bu sünnete 
 

 
5. BaꜤde-i ḥuṭbe daḫı ṣoŋra iḳāmet olunur 

İki rekꜤat farż-ı cumꜤa ḳıl imāmet olunur 
 
6. Ṣoŋra ḳalḳup ẓuhr-i āḫir diyü niyyet idesin 

Dört rekꜤat daḫı ḳılmaġa [da] himmet idesin 
 
7. Anuŋ iki āḫirinde żamm-ı sūre eylemek 

İḫtilāfıdur ṣaḥīḥün ister iseŋ eylemek 
 
8. Ṣonra dört rekꜤat yine eyle vü niyyet sünnete 

Ehl-i sünnet sünnet-i cumꜤa demiş bu sünnete 
 
9. Ṣoŋra ḳalkup iki rekꜤat niyyet idüp ey hümām 

Sünnet-i vaḳt olmaḳ üzre ḳıl namāz oldı tamām 
 

49 
Defterdār Ꜥİzzet Pāşā 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ān gerek dil-berde endām olsa da māniꜤ degül 

Çeşm [ü] ebrūsı siyeh-fām olsa da māniꜤ degül 
 
2. Ten bürehne bir temāşadur ġaraż ol dil-beri 

Cāme-ḫˇāb olmazsa ḥammām olsa da māniꜤ [degül] 
 
3. Bezm[e] teşrīfiŋe revnaḳ vir çü māh-ı çārda 

Ṣubh-dem olmazsa aḫşām olsa da māniꜤ degül 
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4. Bāde nūş itmek ne Ꜥālemdür sifāl-i köhneden 
Bezm-i meyde sākiyā cām olsa da māniꜤ degül 

 
5. Ben o kāfir-beççenüŋ oldum esīr-i kāküli 

Düşmen-i āyīn-i İslām olsa da māniꜤ degül 
 
6. Kākül-i ḫam-der-ḫamuŋla zīb [ü] fer vir rūyuna 

ꜤĀşıḳ-ı üftādeye dām olsa da māniꜤ degül   
 
7. ꜤĀşıḳuŋ maḳṣūdı  ṣarmaḳdur seni bāzūsına 

Vaṣldan me’yūs u nā-kām olsa da māniꜤ degül 
 
8. Bezm-i Ꜥişretde34 a kāfir söyle sen ṭurma hemān 

Luṭf [ile] olmazsa düşnām olsa da māniꜤ degül   
 
9. Nev-zemīn-i tāzede eyle Nedīm’e peyrevi 

Ꜥİzzetā şiꜤrüŋ biraz ḫām olsa da māniꜤ degül35 
 
 
6b 

50 
ḲıṭꜤa 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Yār ile gülşende seyr it ṭarf-ı gülşen ḫūbdur 

Revnaḳ-ı gülzār-ı Ꜥālem bādedür maḥbūbdur 
 
2. Dūd-ı ruḫsāruŋ gül-āb-efşān ider tāb-ı nigāh 

Baḳmaŋız ol ġonce-i bāġ-ı ḥayā maḥcūbdur 
 
 
 
 
 

 

                                                           

49 G., İPD., s. 218 
34 işretde : işretdür D. 
35 Derkenar olarak yazılmıştır. 
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51 
Manṭıḳī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. İsterse söyünsün felegüŋ meşꜤal-i māhı 

Dünyāya yeter sīnemizüŋ şuꜤle-i āhı 
 
2. Şimden gerü yā hūsını36 [ḳıl] seyre taḥammül 

Sulṭān-ı ġamuŋ ḳalbe hücūm itdi sipāhı 
 
3. Zāhid yüregüŋ ṭaş ise de gör ṭayanur mı 

Bir kez hele gözden geçür ol çeşm-i37 siyāhı 
 
4. Bir gün düşürür Ꜥaşḳ seni cāh-ı belāya 

Elden ḳoma ey dil resen-i zülf-i siyāhı 
 
5. Görmez gözimüz Manṭıḳiyā ḫˇāb-ı ferāġat 

Bād-ı seḥer-i ġaflet eger esmese gāhī 
 

52 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. İçüp mest olsa aġlar ṣanma göz ol çeşm-i mestāne 

Beni öldürmek içün ṣu virür şemşīr-i müjgāne 
 

53 
Ḫātem Efendi Aḳovalı-zāde 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ḥazer kim tel ḳırār vādīlerinde zülf-i ṣantūruŋ 

İki telli ḥaṭuŋla baġlama Ꜥuşşāḳ-ı rencūruŋ 
 

                                                           

51 G., MD., s. 139-140 
36 yâ hûsını: yâhu sizi D. 
37 çeşm-i: tîr-i D. 
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2. Ser-i zühhāda çal neyzen Ꜥaṣā-yı nāyı ben şimdi 
Girift-i pençe-i ḳānūnıyam bir şāh manṣūruŋ 

 
3. Ḳara düzen virür mi meclis-i rindāna germiyyet38 

Bozuḳdur kār-sāzı erganūn-ı çarḫ-ı pür-şūruŋ 
 
4. Ṭulum gibi çıġırtma şeyḫ efendi şūḫ-ı Bulġār’ı 

Ḳudūm-ı vuṣlatuŋ çal pāreletme rāz-ı mestūruŋ 
 
5. Düdüksün hem-nefīrsin39 maḥremān-ı Ꜥişret olmazsın 

Efendi perdesizdür ẓurna-i minḳār-ı menḳūruŋ 
 
6. Belüm bükdi kemānī ḳaşlaruŋ çengī edālarla 

Ḳavāl itdi beni pes-perde istiġnā-yı mevfūruŋ 
 
7. Güzel çoḳ mı müheyyā ehl-i meclis Ḫātem-i şeydā40 

Açılsun perde şarḳılar ile āvāz-ı ṭanbūruŋ41 
 

54 
Ferd-i Münīf42 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Pertev almaz dil-i vīrān-şüde-i şeyḫ-i ġabī 

Varaḳ-ı ḥāṭır-ı ābādiden olsa ḥaşyi 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           

53 G., HAD., s. 349 
38  meclis-i rindâne germiyyet: ḳadr-i miskâl Ꜥâşıḳ-ı zâde D. 
39 hem-nefîrsin : hem-nefîr-i D. 
40 Güzel çoḳ mı müheyyâ ehl-i meclis Ḫâtem-i şeydâ: Gelince meclise ol âfitâb-ı mağribî Ḥâtem D. 
41 Açılsun perde şarḳılar ile âvâz-ı ṭanbûruŋ: Açıldı perde-i şarḳîsi şiven-gâh-ı ṭanbûruŋ D. 
42 Münîf divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. MND. 
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7a   
55 

Ġazel-i Nāfiẕ43 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .-- 
 
1. Raḳḳāṣ-ı ṣafā ḳāmet-i mevzūn-ile oynar  

Bir serv-i ḳıyāmetdür o efsūn ile oynar 
 
2. Muḫtel gibi taṣvīrde döner şīşe elinde 

Sāḳī-i pür-efsūn mey-i gülgūn ile oynar 
 
3. Biŋ pāre de olsaŋ yoluna bir pula geçmez 

O dil-ber-i sīmīn-berin altun ile oynar 
 
4. Gör mest-i mey-i ġamze-ile nāz u niyāzı 

Dīvāne göŋül ḫançer-i pür-ḫūn ile oynar 
 
5. Ser-rişte alup Nāfiz ele bir oyun itdüŋ 

Yāri göricek vaꜤde-i kemmūn ile oynar 
 

56 
Ferd-i Bī-Nazīr 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Güldür demiş Ꜥizāruŋ içün bir nice gürūh 

Gül beŋzemez cemālüŋe vechen mine’l-vücūh 
 

57 
Vāhib 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. TevāżuꜤ eyleyen ednāya altından olur Ꜥālī 

Ḥasūd [u] Ꜥucb u kibr u kīn iden kendin rezīl eyler 
 

                                                           
43 Nâfiẕ divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NFZ. 
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58 
Veysī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ser-i gīsū-yı girih-gīri ucından görelüm 

Ġam-ı zincīr-i belāŋı ḳırılınca çekelüm 
 

59 
Şarḳī-i ꜤAvnī44 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

1. Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı şenüm ḫoş geldüŋ 
Yūsufum şādi-i beytü’l-ḥazenüm ḫoş geldüŋ 

 Ḥasret-ile beni ḳoyup gidenüm ḫoş geldüŋ 
Yigidüm ġāzī-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 
 

2. İtmiş esbāb-ı sefer ḥüsnüŋi başḳa tezyīn 
Ḫüsrevüm görse olur ġāşiye-idrāk Şīrīn 

 Tīġ-i zerrīn be-kemer serde çeleng-i sīmīn 
Yigidüm ġāzi-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 

 
3. Bu çeleng ile bu şāhāne revişle bilmem  

Şāh-nāzum saŋa şāhīn-i zer-üsküf mi disem 
 Müjeŋe tīr-i ḳażā ḳaşlarına ya ne disem  

Yigidüm ġāzi-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 
 
4. ꜤAvniyā girye-i şādī ile ḳıl çeşmini ter 
 O şehüŋ pāy-ı ḳudūmüne nisār it gevher 
 Eyle bu mıṣraꜤ-ı rengīn ile tebrīk-i sefer 

Yigidüm ġāzi-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           
44 Avnî divanı neşirlerinde bu şarkıya ulaşılamamıştır. Bk.  AVD., TAD., YŞA. 
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7b 
60 

Rüşdī45 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Felek rencide-ḥāṭır ḳılmasun taṭyībden geçdük 

Hemān ṭıfl-ı dili incitmesün te dībden geçdük 
 
2. Göŋül bārān-ı ebr-i baḫtımuz bāġ-ı temennāda 

Nihāl-i kāmımuz ḫuşk itmesün terṭībden geçdük 
 
3. Ne bilsün ḳıymet-i cemꜤiyyet-i yārānı çarḫ-ı dūn 

Perīşān itmesün tek bezmimüz tertībden geçdük 
 
4. Raḳīb-i bed-nihāduŋ iꜤtibārı kişver-i ḥüsne  

MetāꜤuŋ tek ayaġa urmasun terġībden geçdük 
 
5. O şuḥ-ı şīve-kāruŋ ġamze-i fettānı ey Rüşdī 

Cihānı kān-ı bī-dād itmesün taḥrībden geçdük 
 

61 
Mezāḳī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ne bezmüŋ şāhısın ḫurrem-dil-i cām-ı Cem’üŋ kimdür 

Kimüŋ dil-ḫˇāhısın bezm-i ṣafāda hem-demüŋ [kimdür] 
 
2. Kimüŋ ġam-ḫānesin teşrīf46 idersin mihr-i rūyuŋla 

Şeref-yāb-ı zemīn-būs-ı hümāyun-maḳdemüŋ kimdür 
 
3. Seni kim görse Ꜥālemde olur āḫir giriftāruŋ 

Meger vāreste-i bend-i dü-zülf-i pür-ḫamuŋ kimdür 
 

                                                           
45 Rüşdî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır Bk. RÜD., RÜŞD., RŞİ. 
 
61 G., MZD., s. 316-317 
46 teşrif : pür-şevḳ D. 
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4. Figān kim dūd-ı āhuŋdan Ꜥayāndur āteş-i Ꜥaşḳuŋ47 
ꜤAceb ḫoş-bū meşām-ı gül-ruḫ-ı ġonca-femüŋ [kimdür] 

 
5. Senüŋle rū-be-rū sīne-be-sīne cāme-ḫˇab içre 

Gice tā ṣubḥ-dem dāmen-keş-i pīrāhenüŋ kimdür48 
 
6. Misāl-i ḫalḳa-i der ḳaldı dil bīrūn-ı meclisde 

Naẓar-sūz-ı temāşā-yı derūn-ı revzenüŋ kimdür49 
 
7. Mezāḳī dūd-ı āhuŋdan Ꜥayāndur āteş-i Ꜥaşḳuŋ 

Bu deŋlü ḫānümān-sūz-ı derūn-ı pür-ġamuŋ kimdür 
 

62 
Ġazel-i Rāsiḫ50 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dü ebrūya naẓar ḳıl secde-gāh-ı Ꜥāşıḳ-ı şeydā 

O mihrāba teveccüh eyleyendür saḥibü’t-taḳvā 
 
2. Silersem eşk-i ḫūn-ālūdemi ser-pençe-i ġamla 

Nice biŋ sübḥa-i dürdāne-i mercān olur peydā  
 
3. Olur müstaġraḳ-ı luṭf-ı yem-i iḥsānı bir şūhuŋ 

Seḥāsın görse iḳrāra gelürdi Bermekī cānā 
 
4. Kelīm-i Ṭūr-ı envārı tecellī maẓharıdur dil 

Olursa ger Ꜥaceb mi ḫāme-i ṭabꜤım Yed-i Beyżā 
 
5. Degül ḥālī bu eşyā Rāsiḫā sırr-ı tecellīden 

Olur çeşm-i ḥaḳīḳat-bīne yeksān ṣūret u maꜤnā 
 
 

 

                                                           
47 dûd-ı âhuŋdan Ꜥayândur âteş-i Ꜥaşḳuŋ : ḫârḫâr-ı ḥasretüŋ kâr eyledi cânâ D. 
48 Divanda bu beyit bulunmamaktadır. 
49 Divanda bu beyit bulunmamaktadır. 
50 Râsiḫ divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RAD. 
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63 
Ferd 

MefꜤūlü FāꜤilātü MefāꜤīlü FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. ꜤĀşıḳ geçer mi ey ṣanem ol laꜤl-i nābdan 

Mest-i müdām olan kesilür mi şarābdan 
 
8a 

64 
Ꜥİzzet Pāşā 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Benüm gözümde uçar şimdi ol gözi şehbāz 

Kimüŋ ḳolunda Ꜥaceb eylemekdedür pervāz 
 
2. Şikeste51 ṭarf-ı külāhuŋ Ꜥaceb ṣadā virdi 

Cihānı ṭarz-ı levendāneŋ itdi pür-[ā]vāz 
 
3. Neşāṭ-ı cām-ı ṣabūḥı o şūḫ söyletdi 

Açıldı bād-ı nesīm-i seḥerle ġonce-i rāz 
 
4. Bu yerde dirhem-i eşküŋ Ꜥabes döküp ṣaçma 

Şirā-yı kāle-i vuṣlatda geçmez oldı niyāz 
 
5. Maḥāldür kec olur kec-menişle ülfet iden 

Ḳadüŋ dü-tā ider āheng idince sāz-nüvāz52 
 

65 
Gazel-i Ḥāliṣ 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Gören kūyuŋda cūş-ı mevc-i giryem yem ḳıyās eyler 
O gül-ruḫsār ise mānend-i şebnem nem kıyās eyler 

 

                                                           

64 G., İPD., s. 197-198 
51 Şikeste : Şikest-i D.  
52 sāz-nüvāz : çeng-nüvāz D. 
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2. Eger zehr olsa nūş eyler raḳībüŋ virdigi53 cāmı 
Ben aŋa āb-ı ḫayvān daḫı virsem sem ḳıyās [eyler] 
 

3. Dil istibꜤād ider ol denlü neyl-i devlet-i vaṣlı 
Eger dām54 olsa ol āhū-yı maḥrem rem ḳıyās [eyler] 

 
4. Ġam-ı laꜤli ile ḫūn-ābe-pāş-ı miḥnet olduḳça 

Sirişk-i çeşmümi seyr iden ādem dem ḳıyās [eyler] 
 
5. Senüŋ her bir sözüŋ bir gevher-i sencīdedür Ḥālis 

Dil-i kec-ṭabꜤ olan nādān55 u ebkem kem ḳıyās [eyler] 
 

66 
Ġazel-i Raḥmī56 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Esrār-ı mey ki [         ] derūnunda ṣaḳlıdur 

Rindān-ı mey-güsār ile gizli ḳapaḳlıdur 
 
2. Āgāh ider teġāfül iden rind[i] ḥavfdan 

Bāb-ı ḥarīm-i pīr-i muġān çınġıraḳlıdur 
 
3. Āyīn-i bezm-i Cem’de budur cām-ı dür daḫı 

Mest-i ḫarāb-ı meykede baba çanaḳlıdur 
 
4. Pīrāye-i Ꜥarus-ı güle başlasun hemān 

Meşşāṭa-i ṣabāda ki şebnem varaḳlıdur 
 
5. Zevraḳçe-i viṣāle girince ne ḳan döker  

Ol şūḫ-ı şeh-levenddür ki çifte bıçaḳlıdur 
 
6. Ṣarf itme naḳd-i eşki göŋül sūḳ-ı Ꜥaşḳda 

Gördük ḳumāş-ı nev-ḥaṭ-ı rūyun ṭaraḳlıdur 

                                                           

65 G., TŞM., s. 156-157 
53 virdigi : sunduġı 
54 dâm : râm 
55 nâdân : yârân 
56 Raḥmî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RHD., RD. 
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7. Tīr-i mekīn[i] kūşe-i çeşmüŋde dil ḳomaz 
Ṭāṭār-ı ġamze var-ise Raḥmī bucaḳlıdur 

 
8b 

67 
Ālī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. ꜤĀşıḳ-ı bī-tāb yoḳdur ṣanmaŋuz cānāne yoḳ 

ŞemꜤ-i bezm-efrūz-ı Ꜥālem çoḳ velī pervāne yoḳ 
 
2. Kāse-i ser cām-ı mey ṣahbā-ise ḫūn-ı ciger 

Bezm-i Ꜥaşḳa bundan özge bāde yoḳ peymāne yoḳ 
 
3. Her kişi nūş itmede ṣahbāyı bu meyḫānede 

Bu temāşā kim yine bir Ꜥāşıḳ-ı mestāne yoḳ 
 
4. Nār-ı ġam nūr-ı ṣafā hep bir çerāġuŋ pertevi 

Çeşm-i inṣāf ile baḳsaŋ arada bīgāne [yoḳ] 
 
5. Vardur ey Ālī egerçi nice ṭarz-ı dil-güşā 

Böyle ammā pür-şüküfte vādī-i rindāne yoḳ 
 

68 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Gözi Ꜥayn-ı Ꜥināyet ḫāli noḳṭa ḳaşları rādur 

Anuŋçün ol elif-ḳāmet güzeller içre ġarrādur 
 

69 
Ālī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Alınca göŋlümi ol dil-ber-i mümtāz-ı müstesnā 

Beni ḳıldı esīr-i dām-ı Ꜥaşḳ [u] vālih ü şeydā 
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2. Ne kendüm bilirüm ne ḫalḳ-ı Ꜥālemden haber-dārum 
ꜤAceb derd özge Ꜥālem ṭurfa ḥal [ü] bü’l-Ꜥaceb sevdā 

 
3. Seher tā-şeb gice tā-ṣubḥ-dem kār-ı dil-i zārum 

Fiġān u nāle-i feryād u āh [ü] vāh-ı vāveylā 
 

4. Ḫarāb itdi cihānı seyl-i eşk-i çeşm-i ḥū[n]-pāşum 
Nigāh-ı merḥamet ḳılmaz baŋa ol şūḫ-ı bī-pervā 

 
5. Ne bilür ḥāl-i Ālī’den ne Ꜥarż-ı ḥāle ṭāḳat var 
            Saŋa ḳaldı işüm ey luṭfi-i Yezdān-ı bī-hemtā 
 

70 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.          Görüp āyīne-i sāġarda Ꜥaḳs-i rūy-ı tābānın 
             Anuŋçün şeh-levendüm içse çāk eyler girībānın 
 

71 
Ālī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.           Helāk itmek midür ḳaṣduŋ nedür ey şūḫ-ı bī-pervā 
             Neden ben mübtelāŋa tā bu deŋlü nāz u istiġnā 
 
2.           Tekellüf ber-ṭaraf şimden gerü ārāma yok çāre 
              Maḥaldür ki saŋa rāz-ı derūnum eyleyem ifşā 
 
3.          Giçer mi rūzigārum böyle ümmīd-i visālüŋle 
             Olur mı yoḫsa ol bir gün müyesser bendeŋe āyā 
 
4.          Der-āġūş eyleyüp naḫl-i bülendin ber-murād olsam 
             Felekde eylesem tenhā seni bir kūşede peydā 
 
5.          Nisār eylerdi ḫāk-i pāyine hep varını Ālī 
             Naṣīb olsa aŋa fetḥ-i der-i gencīne-i maꜤnā 
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72 
Ferd-i Münīf57 

Mefā’ilün / Fe’ilātün / Mefā’ilün / Fe’ilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1.         Dirīġ geçmedi kāfir bu ṭabꜤ-ı nārīden     
            Nice ḥadīs oḳudum Müslim [ü] Buḫārī’den   
 
 
9a 
Tetimme 
  73  

[Siyāhī] 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 

1.         Ḥāṣılı yoḳdur kemālāt u kerāmātına ḥad 
            Anı inkā[r] eyleyeŋ oldı cihānuŋ bed-teri 
 
2.         Maṣdar-ı sırr-ı Ḫudā -i Ꜥirfān-ı rāz 
            Meclis-i vaḥdet-serānuŋ aŋa açıldı deri 
 
3.         Mürşid-i Ꜥālī-nijādā dest-gīrā mesnedā 
            Ey bihīn-i evliyā ey sırr-ı Ꜥaşḳuŋ maẓharı 
 
4.         Saŋadur ancaḳ ümīdüm rūz-ı dehşetde benüm 
            Ḳoma tā kim olmaya her dü serānuŋ ebteri 
 
5.         Küḥl-i irşād-ı żiyā-pāşuŋla ḳıl çeşmüm münīr 
            Gerd-i ḫāşāk-ı hevānuŋ olmayam mükedderi 
 
6.         Bir Ꜥināyetle naẓar eyle bu kemter bendeŋe 
            Dergehüŋde seglerinüŋ ola bārī hem-seri 
 
7.         Sadme-i nefs-i hevānuŋ ḥayf kim pā-māliyem 
            Ḳaldum ayaḳda eger ḳılmazsa luṭfuŋ māderī 
 
 
                                                           
57 Münîf divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. MND. 
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8.         Ey kerem kānı mürüvvet maꜤdeni baḥr-ı seḥā 
            Āstīn-i Ꜥafvuŋ it cürm [ü] ḳusūrum sātiri 
 
9.         İrmesün ser-pençe-i {…?…} eyle meded 
            Şol zamān kim murg-ı dil pervāze-bāz ide peri  
 
10.   Pesdür ey kilk-i Siyāhī böyle küstāhāne vażꜤ 
             İrdi hengām-ı duꜤā  ḫāk-i niyāza ḳo seri 
 
11.        Tā ki bu mihr-ile meh ḳuṭb-ı felekde devr idüp 
             SebꜤa-i seyyāre ṣaḥn-ı çarḥuŋ ola sā iri 
 
12.       Evliyānuŋ himmeti Ꜥālemden eksik olmasun 
            İdeler nūr-ı füyūżāt ile pür baḥr u beri 
 
9b 

74 
NaꜤīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.         Senüŋ ey meh-likā luṭfuŋdan aġyāra su āl oldı 
           Miyān-ı Ꜥāşıḳān içre bu kez çok kīl [ü] kāl [oldı] 
 
2.         Bize bir nīm nigehle iltifātuŋ olmadı gitdi 
            Viṣālüŋle geçen endīşemiz ḫˇāb-ı ḫayāl [oldı] 
 
3.         Olaldan bend-i zülfüŋ dil sürür zincīr-i sevdāyı 
            Girü dīvāne-meşreb hīç ol58 bilmem ne ḫāl [oldı] 
 
4.         Ne var bir kerre teşvīḳüŋle bendeŋ şād-kām itseŋ 
            Benüm sensiz geçen eyyām-ı vaḳtüm pür-melāl oldı 
 
5.         Seni vallāhi sulṭānum ḥaḳīḳī sevmedür kārum 
            Eger ġayrı günāhım var ise ḳanum ḥelāl [oldı] 
 
 

                                                           

58  : hîç ol 
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6.         Hilāl-āsā müşārün bi’l-benān olduḳça bedr olsun 
            Ki seyr itdikçe ol māh-ı münevver ber-kemāl [oldı] 
 
7.         NaꜤīm şīrīn-edādır yoḫsa ol yār-ı cefākāra 
            Zebān-ı levm-ile Ꜥarż-ı vefāda ṣanma lāl [oldı] 
 

75 
Bedevī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.         Senüŋle ülfet ey dil-ber baŋa emr-i muḥāl[ümdür] 
            Benüm bu şꜤir-i dil-sūzum münāsib ḥasbiḥāl[ümdür] 
 
2.         Esīr-i dām-ı Ꜥaşḳ iden dili baḥt-ı siyāhumdur 
            Sebeb bu Ꜥaşḳa evvelden faḳaṭ bir dāne ḥāl[ümdür] 
 
3.         Ḳafes-bend-i belā bülbül gibi dil āh u zār eyler 
            Gel ey bāġ-ı leṭāfet-i duḫter āl üzre āl[ümdür] 
 
4.         Düşürdi ḫāk-i hecre fitne-i aġyār ben zārı 
            Figānum hep hebā oldı ne mum oldı ne bāl[ümdür] 
 
10a 

76 
Mādiḥ 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1.         Ḫalḳ-ı Ꜥālem saŋa ey ḥūrī-ṣıfat cān dirler 
            Gülşen-i kūyuŋ içün ravża-ı rıḍvān [dirler] 
 
2.         Ḥüsnüŋe ġırre olup Ꜥāşıḳa cevr itme ṣaḳın 
            Ber-ḳarār olmaz efendüm buŋa devrān dirler 
 
3.         ꜤĀlemi bende ḳılursa n’ola luṭf-ı keremüŋ 
            Pādişāhum ḳul ider Ꜥālemi iḥsān dirler 
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4.         Ey ṭabīb-i dil [ü] cān yoḳ mıdur a dermānuŋ 
            Düşdi bir derde göŋül adına hicrān [dirler] 
 
5.         Hecre ṣabr eylese Mādiḥ de n’ola Ꜥāşıḳlar 
            Her devir olsa taḥammül ider insān dirler 
 

77 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1.         Dimesin dönmedi maḳṣūd-ı merām üzre felek 
            Çıḳmasın dā ireden üstüne uġrar dönerek 
 

78 
Ferd-i Münīf59 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.         Yedi ṣad seng-i ṭaꜤn aġyārdan Ꜥāşıḳ beş on günde 
            Yine bekler o şūḫuŋ āsitānın Altı Mermer’de 
 

79 
Ferd 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1.         Maḥşerde görmek isterüm ol serv-ḳāmeti 
            Görmek müyesser olmaz-ise gör ḳıyāmeti 
 

80 
Nermī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤĀşıḳuŋ meyli ne dünyāda ne Ꜥuḳbāda olur 

ꜤAşḳ [u] sevdā ile dīdārı temāşāda olur 
 
                                                           
59 Münîf divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. MND. 
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2. Eyleme Ꜥāşḳı cüdā ḥāne-i dilden dā im 
CüraꜤ-i keyf-i elest sāġar-ı ṣaḥbāda olur 

 
3. Ḳīl [ü] ḳāl ile bulunmaz bu muꜤammā-yı benām 

Güft ü gūda degül o remz-ile maꜤnāda olur 
 
4. Şāne-i fikrüme girdi girih-i ḳākül çün 

Baġlıdur Ꜥaḳl ile dil zülf-i dil-ārāda olur 
 
5. Gerçi erbāb-ı süḫan her birisi başka edā 

Böyle pākīze ed[ā] Nermī-i şeydāda olur 
 

81 
Ferd 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. ꜤĀrif iseŋ yeter saŋa işbu fāl 

Edebsizden yüzüŋ ṣuyun ṣatın al 
 

82 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

 
1. Her kime luṭfı olur Ḫudā’nuŋ  

Devleti a[ya]ġına gelür anuŋ 
 

83 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. ꜤĀḳıbet çünkim ṭolar ṭopraḳ gözine ḳaşına 

Faḫr iden şāhuŋ muraṣṣa Ꜥtāc-ile ṭaş başına 
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10b 
84 

Faṣīḥ 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Çemenler sebz ü ḥurremdür hevālar dil-güşādur hep 

Bu dem bād-ı ṣabādan alınan būy-ı ṣafādur hep 
 
2. Beni bīgāne-i ṣabr eyleyüp60 ẓāyiꜤ iden Ꜥaḳlum61 

O düzdīde tebessüm ol nigāh-ı āşinādur hep 
  
3. Muḥabbetdür dili taḫrīk ü bī-ārām iden tenden62 

Ki bādı ıżṭırāb [u] şuꜤle-i nārı63 hevādur hep 
 
4. Naẓar feyż-āşinā-yı cevher-i ẕāt olmadur yoḫsa 

Ġubār-ı deşt ü ṣaḥrā ṭūṭyā-yı64 kīmyādur hep 
 
5. Faṣīḥā meyl idüp hercāyi cānāna65 göŋül virme 

Misāl-i mā-i cārī serv-ḳadler bī-vefādur hep 
 

85 
Faṣīḥ 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Hemīşe dest-i cevrinden dil-i nā-şād ider feryād 

Saŋa ey seng-meşreb eylemez mi hiç eser feryād 
 
2. Bu Ꜥālem rūz u şeb bir Ꜥāşıḳ-ı şeydāsuz olmaz hiç 

Gice pervāne per suzān ider bülbül seḥer feryād 
 

 
                                                           

84 G., FAD., C 2 s. 282 
60 sabr eyleyüp: sabr u dilüŋ D. 
61 aḳlum: aḳlın D. 
62 tenden: tende D. 
63 nârı: nâra D. 
64 ṭûṭyâ-yı: ṭûṭiyâdur D. 
65 cânâna: ṭabꜤâna D. 
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3. Dökerler dāne seyl-i eşkini66 kühsār-ı gerdūndan 
İderler rūzgāruŋ dest-bürdinden seḥer feryād 

 
4. Yeter iŋletme Ꜥuşşāḳ-ı sitem-perverdi inṣāf it 

Bilürsin kimseye ḫayr itmez ey bī-dād-ger feryād 
 
5. Taḥammül itdi envāꜤ-ı cefāŋa neylesün ġayrı 
 Faṣīḥ-i zāra raḥm eyle yeter ẓālim yeter feryād 
 

86 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Nerede bir ḳaşı mihrāb ola gün gibi Ꜥayān 
 Gözüm ol yaŋa döner ḳıble-nümā gibi hemān 
 

87 
ḲıtꜤa Ḥāletī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Kāruŋ senüŋ şefāꜤate ḳaldıysa Ḥāletī 
 ꜤArż eyle ḥasb-i ḥāli Ḫudā’nuŋ ḥabībine 
 
 Girince67 zīr-i ḫāke ider şefḳati ẓuhūr 
 Ehl-i kerem mürüvvet ider yir ġarībine 
 

88 
ḲıtꜤa 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḥoḳḳa-i lāciver[d]-i çarḫ içre 
 Aŋladuŋ mı nedür bu şems ü ḳamer 

                                                           

85 G., FAD., C 2 s. 295 
66 Dökerler dâne seyl-i eşkini: Döker dâmâna seyl-i eşkini D. 
87 Kı., AHD., s. 283 
67 Girince : Girdükde D. 



71 

2. Türbe-i Muṣṭafā’yı taꜤẓīmen 
 Birin aḥşām yaḳar birini seḥer 
 
11a 

89 
Defterdār Ḥalīm-i Merḥūm 

MefꜤūlü / MeꜤfāīlü / MeꜤfāīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. ꜤAşḳ-ı ezele maḥreme68 cānā ne gerekdür 
 Teskīn-i ġama vuṣlat-ı cānāne gerekdür 
 
2. Üftādelerin şemꜤine cemꜤ ola [çü] ḫūbān69 
 Bir bezm-i muḥabbet k’ola şāhāne gerekdür 
 
3. Maḥbūb u mey-i nāb[ı] idüp meclise iḥżār 
 Fem-ber-fem-i yār ṣoḥbet-i cānāne70 gerekdür 
 
4. Ol şāh-ı ḥüsün şuꜤle-i āhumla71 uyardı 
 Yaḳdıġı çerāġ üzre de pervāne gerekdür 
 
5. Erbāb-ı ṭarab şimdi yine pür-naġam oldı 
 Bülbül güle gül bülbül-i nālāne gerekdür 
 
6. Teslīm idelüm ḥilm-i Ḥalīmī nice perde 

Cānāne gelince kişi merdāne gerekdür 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

89 G., ḤD., s. 131 
68 maḥreme: maḥrem-i D. 
69 ola [çü]: olmaġa D. 
70 cânâne: yârâne D. 
71 âhumla: âhum ki D. 
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90 
Tārīḥ-i Necīb72 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Sebze-zāruŋ Ꜥaksi düşdükde bu bāġ-ı ḫurreme 

Ḳaṣr-ı zībā döndi üç kūşe zümürrüd ḫāteme 
 
2. Gevher-efşāndur hemīşe bu maḳām-ı cūy-ı Nil 

Ḥācet olmaz her seḥer lüꜤlü-nisār-ı şebneme 
 
3. Gülmemek mümkin degüldür bu ḳażāda dā imā 

Ẕikri tecrī taḫtihe’l-enhār73 ṭabꜤ-ı ādeme 
 
4. Ṭūl-ı Ꜥömr ile Ḫudā ẕevḳ [u] ṣafā iḥsān ide 

Ṣāḥibi āġā-yı Ꜥālīşān-ı zāt-ı ekreme  
 
5. Seyr iden envāꜤ-ı eşcār-ı laṭīfin ey Necīb 

Ṭālib olmaz ġabġabı nārenc bir ġonca-feme 
Sene 1182 

 
91 

VāḳiꜤ 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 

1. VāḳiꜤā Ꜥālem-i rü yāda o meh-ruḫsārı 
Hele bir kerre çeken sīneye kem düş görmez 
 

92 
Ferd 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün  
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ṣal keştī-i ümīdini baḥr-ı tevekküle 

Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de seyre baḳ 
 

                                                           
72 Necîb divanı neşrinde bu tarihe ulaşılamamıştır. Bk. NEC. 
73 Nisâ, 4/122 



73 

93 
ḲıṭꜤa 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Henüz ey ġonca-dehen reng-i ruḥuŋ ḳara mıdur 

ꜤĀrıżuŋ ḥüsn-ile āfāka bir āġāze midür 
 
2. Ne bu cemꜤiyyet-i Ꜥuşşāḳ ne ġavġadur bu 

Aṭlas-ı çarḥ-ı felek ḳābil-i endāze midür  
 
11b 

94 
Fennī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dil-i şeydāya dirlerse sezādur dīdeler rūşen 

Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 
 Cihānda ġayrı göŋlümce bulunmaz dil-rubā dirken 

Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 
 
2. Ḳad-i mevzūn ile reftārı74 anuŋ gördigi saꜤat 

Gelür şevḳ-ile gülşen içre serv75 ṭaşradan ḥālet 
 Melek-ḥaslet perī-ṣūret ḳamer-ṭalꜤat perī76-ḳāmet 

Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 
 
3. Bahār eyyāmı Ꜥıyş eyler iken maḫfīce gülşende 

Hezārı gördüm olmuş bir gül-i raꜤnāya efkende 
 Hemān ez-cān [u] dil şevḳe gelüp Fennī gibi ben de 

Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 
 
 
 
 

                                                           

94 Ş., FED., s. 617 
74 reftârı : reftârın D. 
75 serv : serve D. 
76 perî : sehî D. 



74 

95 
NaꜤt-ı Şerīf-i Faṣīḥī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dilā ehl-i kemāle yoḳluḳ Ꜥālemde niḳāb olmaz 

Żiyā-yı mihre zīrā perde-i münkir ḥicāb olmaz 
 
2. Dilā aꜤdā-yı dīn[den] merḥamet şefḳat ümīd itme 

Meseldür kim miyān-ı āteş-i dūzaḫda āb olmaz 
 
3. N’ola sūz-ı derūne gelmeden āzāde olduŋsa 

Dilā germ-ābe-i vīrānede çün āb u tāb olmaz 
 
4. Ümīdümdür ki cebr itmez ḳulına dā imā Mevlā 

Giriftār-ı belā-yı Ꜥaşḳa maḥşerde Ꜥazāb olmaz 
 
5. Faṣīḥī Ꜥāleme tedrīce-i rāḥat murāduŋsa 

Cihānı terk ḳadar Mevlā’ya rengīn intisāb [olmaz] 
 

96 
ŞemꜤī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤĀr idermiş beni öldürmege o sīm-tenüm  

Varayum yalvarayum77 boynuma ṭaḳup kefenüm 
 
2. Ḥulle-i cennet olursa çeküben çāk ideyüm78 

Dem-i vuṣlatda baŋa ḥā il ola pīrehenüm 
 
3. Gözlerüm yaşı gibi çıḳdı gözümden dünyā 

Yārdan ġayrı görinmez gözüme kimse benüm  
 
 

 

                                                           

96 G., ŞD., s. 198-199 
77 Varayum yalvarayum: Varayın yalvarayın D. 
78 çeküben çâk ideyüm: çekeyin çâk ideyin D. 



75 

4. Ṭolmaya79 girsem eger mūr-ı żaꜤīfüŋ80 gözine 
Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḥayāl oldı tenüm 

 
5. ŞemꜤīyem kūşe-i meyḫāneyi virmem81 felege 

Gülşen-i bāġ-ı cināndan baŋa yegdür vaṭenüm 
 

97 
Ferd 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Nesīm-i luṭfuŋadur intiẓārı fülk-i dilüŋ 

Çoḳ oldı sāhil-i miḥnetde rūzigāra baḳar82 
 
12a 

98 
Fā iż83 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün  
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Teşrīfüŋ ile ḥānemi reşk-i irem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 
 
2. ꜤAhd eyledi öpdürmege pāyuŋ gelicek Ꜥıyd 

Yā Rab sen o meh-pāreyi sābit-ḳadem eyle 
 
3. Bir ḫoşça ḥisāb eyleyelüm derdümüz ey dil 

Ben dirhem-i eşküm dökeyüm sen raḳam eyle 
 

4. Degmez kederin çekmeġe bir laḥẓa bu Ꜥālem 
Bir ḥāl ile neylersen idüp defꜤ-i ġam eyle 

 
5. Ḳānūn-ı belāġatde yine naḳş-ṭırāz ol 

Ey ḫāme-i ḫoş-lehçe-i Fā iż naġam eyle 

                                                           
79 Ṭolmaya: Ṭuymaya D. 
80 mûr-ı żaꜤîfüŋ: zerrece mûruŋ D. 
81 kûşe-i meyḫâneyi virmem: künc-i ġamuŋ virmezem ey meh D. 
82 Mükerrer beyittir. Bk. 415. 
83 98 G., FD., s. 167-168 
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99 
Yüsrī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Bize işretde iken yār-ile ülfet güççe 

Gerçi ser-mestīdür ammā ki cesāret güççe 
 
2. Vuṣlat-ı yāra muvāfıḳ olabilmek müşkil 

Ḳalmadı ṣabra taḥammül nice ṭāḳat güççe 
3. Seni bir laḥża der-āġūş idebilsem cāna 

Būy-ı laꜤl-i lebüŋe Ꜥarż-ı liyāḳat güççe 
 
4. Lodosuŋ ḳumı{?} gibi devrilivirdi şaşdum 

Orsaya çıḳmadı zevraḳ poça ġāyet güççe 
 
5. Fennī-i tāze-zebāna olamazsın pey-rev 

Yüsriyā meclis-i Ꜥirfānda ẓarāfet güççe 
 
 

100 
Ferd-i Nābī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤīlün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Günde bir āzādelik ẕevḳi muḳarrerdür hele 

Ṭıfl-veş cāy olsa bārī bir daḫı hikmet baŋa84 
 

101 
Vāhib 

FāꜤīlātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bir göŋül kim feyż alur ruḫsāre-i dil-dārdan 

Çok degüldür dem urursa Ꜥālem-i envārdan 
 
2. Zülf-i müşgīnüŋ beni böyle perīşān itdi kim 

Görmesün āsūdelik ol daḫı rūzigārdan    
                                                           
84 Nâbî divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
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3. Vār ise āşufte-i gīsū-yı cānānsın göŋül 
Doymaduŋ aḫşāma dek bu seyr-i sünbül-zārdan 

 
4. Ḥastayım zükkām-ı ġamdan ḳalmadı tende mecāl 
 Ey ṣabā bir şemme yoḳ mı būy-ı zülf-i yārdan 
 
5. Ben tehālük eylemem yolunda ḳurbān olduġum 
 Ḫavfum oldur ol felek-meşreb döner iḳrārdan 
 
6. Dīde-i ġam-dīdemi der-ḫˇāb ẓann eyler gören 
 Gözlerüm dünyāyı görmek istemez ekdārdan 
 
12b 

102 
ḲıṭꜤa-ı Dülger-zāde 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Ṣıfāt ehli ṣıfāta irmek ister 
 Ṣıfatuŋ ile zātuŋ görmek ister 
 
2. Varup gülşen-serā-yı dosta göŋlüm 
 Muḥabbet güllerini dirmek ister 
 

103 
ḲıtꜤa-i Ḫākī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ey kethüdā-yı kerem melce-i enām 
 Luṭf [u] kerem maḳāmıdur oldıguŋ maḳām85 
 
2. Āġāze-i figānı çıḳarduḳ Ḥüseynī’ye 
 Pest itme himmeti ne ḳadar tīz ise meram 
 
 
 
 
                                                           
85 Beyitte vezin aksamaktadır. 
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104 
ḲıṭꜤa-i ṬabꜤī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- / .--- / .--- / .--- 

 
1. Beri gel vār-ise luṭfuŋ ki bu bābda ḥaṭāyāna 
 Bizüm edvārda cānā uzaḳdan merhabā ya ne  
 
2. Ne fetḥ olmaz muꜤammā ṬabꜤī 
 Kitāb-ı ḥüsn-i ḫubānı ḳarışdurdum vefāyāne 
 

105 
ḲıṭꜤa 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Beni ālām [u] ekdār ile zār [u] nā-tüvān itme 
 Dil-i mecrūhumı āmāc-ı tīr-i imtihān itme 
 
2. Müheyyā eyle esbāb-ı murādum faṣl-ı cūduŋla 
 İlāhī sen beni muḥtāc-ı luṭf-ı nā-kesān itme 
 

106 
ḲıṭꜤa 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Seg-i nefse uyup me yūs olma raḥmet-i Ḥaḳ’dan 
 Günāh-ı bī-gerānum var diyü ḳalma gümānlarda 
 
2. Gire Aṣḥāb-ı Kehf’üŋ kelbi bāġ-ı Ꜥadne de ḥāşā 
 Resūl-i Kibriyā’nuŋ ümmeti ḳala yabanlarda 
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107 
ḲıtꜤa-i İbrāhim Ḫān-zāde 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Mevsim-i rūşende her bār āşinā eksik degül 
 ErbaꜤīn içre çekerler çilleyi aṣḥāb-ı ḥaṣ 
 
2. Dostluġı buz üzredür yārān-ı ṣayfuŋ bil hele 
 Ḳorḳma ḳış güni yüri gel ayaġın merdāne baṣ 
 

108 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Esb-i nāzuŋla yeter Ꜥuşşāḳı pā-māl eyledüŋ 
 Leşker-i ḫaṭdur gelen şimdengerü çek dizginüŋ 
 

109 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1.. Tekebbürlük Ḫudā’ya yaraşur sen fasl-ı ādemsin 
 Vücūdın aŋla ey Ꜥākil ki bir ḳatre menīdensin 
 

110 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.- 

1. Hiç bilür misün ne derdi nāy [u] Ꜥūd 
 Ente Ꜥāfi ente kāfi yā Vedūd 
 
 
 
 
 
 



80 

13a 
111 

NaꜤt-ı Fetḥī 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 

1. Mezāyā-yı kelāmum sırr-ı ilhām-ı Muḥammeddür 
Rumūzāt-ı peyāmum remz-i peygām-ı Muḥammeddür 

 
2. Füzūn olmaḳdadur innā fetaḥnā86 rütbe-i ḳadrüm 

Ki efżā-yı merāmum şerꜤ-i aḥkām-ı Muḥammeddür 
 
3. Sezādur nūr-ı raḥmet ile olsa müncelī çeşmüm 

[ ]  ḫāk-i aḳdām-ı Muḥammeddür 
 
4. [ ] vālāsına ol sulṭān u zī-şānuŋ 

[ ] dūzaḫ ol ki hem-nām-ı Muḥammeddür 
 
5. Ḥabībi sāyesinde müsterīḥ olsam dü Ꜥālemde  

Dem-ā-dem ẕikr [ü] fikrüm Fetḥiyā nām-ı Muḥammeddür 
 

112 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ṭarīḳat içre Mevlānā [n]ey ü deff ü ḳudūmīdür 

Ṣaḳın daḫl itme kim ḥasmuŋ Celāleddīn-i Rūmī’dür 
 

113 
Ferd 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. MüꜤmin olan sözünde ṣādıḳ ola 

Ḳavli fiꜤline hem muṭābıḳ ola 
 

 
                                                           
86 Fetih, 48/1 
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114 
Ferd-i Sābit87 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. Dil-beri sev yigirmi yaşına dek 

Sür ṣafāsını tā ṭırāşına dek 
 

115 
Raġbetī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dime ey dil saŋa itdikleri yārüŋ cefādur bu 

Seversen dil-beri göŋlüm saŋa göre ṣafādır bu 
 
2. Neler çekdi eger ṣorsan selefden geçen Ꜥāşıḳlar 

Saŋa bir bir beyān itsem tükenmez macerādur bu 
 
3. Geçilmez Ꜥāşıḳ-ı dil-berden ammā bu cihān içre 

Ḳıyāmet ḥaşr olunca dek çekilür bir belādır bu 
 
4. Ne baḫtuŋdan şikāyet ḳıl ne ḫod bir ḥūr-ı dil-berden  

Baḳılsa Ꜥayn-ı Ꜥibretle ḳamu emr-i Ḫudādur bu 
 

5. Dimişler Raġbetī ġayrı güzel sevmekden el çekmiş 
Hele vallāhi billāhi inanmaŋ iftirādur bu 

 
116 

Raġbetī 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Benüm şāh-ı cihānum mübtelādan zerre el çekmez 

Hezārān āferin luṭf-ı Ꜥaṭādan zerre el çekmez 
 
2. Nice cān virmesün yolunda Ꜥāşıḳlar o meh-rūnuŋ 

Tekellüfsüz gelür yārī gedādan zerre el çekmez 
                                                           
87 Sâbit divanı neşrinde bu ferde ulaşılamamıştır. Bk. SD. 
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3. Bunuŋ gibi ṭabīb-i zaḥm-ı hicrān gelmemiş dehre 
Dil-i mecrūḥuma her gün devādan zerre el çekmez 

 
13b 
 
4. İder defꜤ-i keder dā im şarāb-ı nāz ile ol şeh  

Bir Ꜥişret ehlidür cām-ı ṣafādan zerre el [çekmez] 
 
5. Beni şād-ı viṣāl itdi İlāhī Ꜥömri vār olsun 

Anuŋçün Raġbetī ḫayr-ı duꜤādan zerre el çekmez 
 

117 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḥāṭır-ı Ꜥāşıḳı eyler muġber 

Oŋmasun bitmesün ḥaṭ-ı dil-ber 
 

118 
Riyāżī88 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göz açdurmaz ġam-ı devrān açılmaz ḥāṭır-ı maḥzūn 

Gözüm göŋlüm açılsun sāḳiyā ṣun bāde-i gülgūn 
 

119 
Münīf89  

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .— 

 
1. İksīr-i ṣafā elde iken ḫāk-i vaṭanda 

Ġurbet ḳomadı feyż-i feraḥ ḳāleb-i tende 
 Fürḳatle ġamuŋ pādişehüm gerçi ki bende 

Ammā dil [ü] cān ile ḥaẕer cümlesi sende 
 
                                                           
88 Riyâżî hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. RYD. 
89 Münîf divanı neşrinde bu şarkıya ulaşılamamıştır. Bk. MND. 
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2. Bāġında iki sünbül-i ḫoş-būyı ḳoparmış  
Pīçīde siyeh perçemini ṭurraya ṣarmış 

 Ḥāl-i dili gūş ile o gül ṣormaġa varmış 
Bir yol seherī reh-güzer-i āha geçende 

 
3. Varduḳça kef-i nāzike mektūb-ı niyāzum 

Yād eyle beni ey şeh-i bīgāne-nevāzum 
 Zülfüŋ hevesiyle sefer-i dūr u dırāzum 

Ne Çin’de ḳarār itse gerekdür ne Ḫoten’de 
 
4. Āhum n’ola aġyārı Münīf eylese sersem 

Dāġ olsa dayanmaz aŋa düşmen degül ādem 
 Lerzīde olur çarḫ atıldıḳça [         ] 

Ṭūb-ı felek-âşūb nefs [ ] 
120 

ḲıṭꜤa-i Nābī90 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 

1. İki Ꜥālemde taṣarruf ehlidür rūh-ı[ velī] 
Dime kim bu mürdedür bundan nice dermān [ola] 
 

2. Rūḥı şemşir-i Ḫudā’dur ten ġılāf olmuş aŋa 
Daḫı aꜤlā kār ider bir tīġ kim Ꜥuryān ola 
 

121 
ḲıtꜤa-i Nābī91 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yapabildiyse degirmanlarını KenꜤān Beg 

Āsiyāb-ı felek içinde92 ögünsün yürüsün 
 

2. Yapabilmezse gidi yaşını seyl-āb itsün 
Tā ḳıyāmet iki ṭaş ile dögünsün yürüsün 

 
                                                           
90 Nâbî divanı neşrinde bu kıtaya ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
91 Nâbî divanı neşrinde bu kıtaya ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
92  : içinde 
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14a 
122 

Naẓīre-i Ḥikmetī 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .-- 
 
1. Elvān-ı bahāruŋ ḳurulup Rūm-ı Yemen’de 

Gül-ġoncalaruŋ dernegi var bezm-i çemende 
 

2. Gülşende ṣafā baḥşını ḥoş būy-ı nesīmüŋ 
Bülbül işidüp ṭutdı vaṭan bāġ-ı kühende 

 
3. Çün cemrelerün düşdi meh-i şīvesi ḫalḳa 

Pīrān-ı hevā başladı āġāze-i şevḳe 
 

4. Pervāne degül mürsel olan muḳyes-i Ꜥāşḳa 
Dil hüdhüdidür nāme ṭutar laꜤl-i dehende 

 
5. Bir ḫāl ḳodı Ꜥanber-i sünbülde güzeller 

Zülfüŋ[ü] ṭaġıdup sāye-i gülde güzeller 
 

6. Kim ḥāli gezer ḥāl-ile her dilde güzeller 
Sulṭān-ı ṣabā-seyr-i sehī serv-i çemende 

 
7. Çāk dāġ-ı ḳadeh lālesi[dür] ey leb-i gül-fām 

Gün ṭoġmada ey ġāfil-i dem irmede aḫşām 
 

8. El virmişiken sāḳī-i gül rütbe-i eyyām 
Ꜥİşret idelüm gel güzelüm sen de vü ben de 

 
123 

Ḥaşmet 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
1. Reng-i Ꜥiẕārı farṭ-ı bükādan uçurmuşuz93     

Ḫˇāb-ı ḥużūrı çeşm-i ṣafādan uçurmuşuz94 

                                                           

123 G., HK, s. 143-144 
93 Reng-i Ꜥiẕârı farṭ-ı bükâdan uçurmuşuz: Ḫˇâb-ı ḥużûrı âh u bükâdan uçurmuşuz Kül. 
94 Ḫˇâb-ı ḥużûrı çeşm-i ṣafâdan uçurmuşuz: Biz reng-i rûyu âb u hevâdan uçurmuşuz Kül. 



85 

2. Bizde95 hevā-yı nefs-ile bu rūzigārda 
Evrāḳ-ı zühdi dest-i riyādan uçurmuşuz 
 

3. Ey nāzenīn ṣanma göŋül perçemindedür 
Şāh-bāz-ı ṭabꜤı96 biz o yuvadan uçurmuşuz 

 
4. İtdi eser o seng-dile seyl-i eşkimüz97 

Biz cūy-bār-ı Ꜥaşḳı ḳayadan uçurmuşuz 
 
5. Ol āftāb-ı nāzı degül medd-i āh-ile 

Kandil-i māh-ı saḳfı semādan uçurmuşuz 
 
6. Dest-i figān98 olunca sütūn-gīr-i medd-i āh 

Murġān-ı Ꜥaşḳı99 bām-ı ḥayādan uçurmuşuz 
 
7. Bu bād-berk-i naẓmı çü ṭıfl-ı hevā-perest 

Ḥaşmet bu nev-zemīn şiꜤri edādan100 uçurmuşuz 
 
8. Eyyām-ı devletinde eyā āṣaf-ı cihān101 

Keştī-i yeꜤsi mevc-i ṣafādan uçurmuşuz 
 
14b 

124 
NefꜤī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Derdüm nice bir sīnede pinhān iderüm ben 

Bir āh ile [bu] Ꜥālemi vīrān iderüm ben 
 
2. Āh-ile ḳomam dilleri zülfüŋde ḥużūra 

CemꜤiyyet-i yārānı102 perīşān iderüm ben 
                                                           
95 Bizde: Ey dil Kül. 
96 tabꜤı: şevḳi Kül. 
97 seng-dile seyl-i eşkimüz: seng-dil-i şirine giryemüz Kül. 
98 fiġân: zebân Kül. 
99 Ꜥaşḳı: ṣabrı Kül. 
100 şiꜤri edâdan: edâdan Kül. 
101 âṣaf-ı cihân: ḳulzüm-i himem Kül. 
124 G., NFD., s. 326 
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3. CemꜤiyyet-i aġyārı ger itmezse perīşān 
Çarḥ-ı felegi aksine gerdān iderüm ben 

 
4. Yār olmayıcaḳ zehr-i sitemdür bana bāde 

Bilmem nice defꜤ-i ġam-ı hicrān iderüm ben 
 
5. Gūyā ki olur dīdelerüm maꜤden-i yāḳūt 

[Her] gāh ki yād-ı leb-i cānān iderüm ben 
 
6. Bir103 ḥāl-ile āvārelik el virse bana ger 

Başdan başa dünyāyı gülistān iderüm ben 
 
7. NefꜤī gibi yārāna dimem daḫı naẓīre 

Tā104 bu ġazeli zīver-i dīvān iderüm ben 
 

125 
Ġazel-i Ṭabīb 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Elā yā eyyühe’s-sāḳī āvilhā 

Ṭarīḳ-i ehl-i Ꜥirfān içre ḫoşdur vaḳt-i gül mülhā 
 

2. Ḳamer eṭrāfını ḳılmış iḥāṭā ḥāledür ṣanmaŋ 
Ṭoluşmuş ṭarf-ı ruḥsārına müşgīn mū-yı ḳāḳül hā 

 
3. Muṣayḳal ḳıldı tīġꜤ-i çehresin mūṣ-ı fiten ey dil 

Ḥazer ḳıl kim murād itmiş ider Ꜥuşşāḳı bismil hā 
 
4. Ḫalīl-āsā girerdüm lā-übālī āteş-i Ꜥaşḳa 

Eger gülzār-ı ḥüsnüŋde görünse ḥaṭṭ-ı sünbül hā 
 

5. Ṭabībā baḥr-ı Ḥāfıẓ’da daḫı böyle şitāb itme 
Ki bir deryā-yı pāyāndur görinmez anda sāḥil hā 
 
 

                                                                                                                                                               
102 yârânı: aġyârı D. 
103 Bir: Bu D. 
104 Tâ: Yâ D. 
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126 
NefꜤī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Mā m cezbe-i dīdāra ben105 anı severüm 

Bir güzel çehrede ān olsa ben ānı [severüm] 
 
2. Dilerüm ḥüsni gibi ḫulḳı güzel cānānı 

Muṭlaḳā böyle olan şūḫ-ı cihānı severüm 
 
3. Sevmezem sevmezem ammā göricek106 maḥbūbı 

Lebi ġonca dişi dür ḥoḳḳa-dehānı107 severüm 
 
4. Ne ḳadar nāzik ü nerm olsa nigārı sevmem 

Ne ḳadar āfet-i cān olsa cüvānı severüm 
 
5. Sevmezem ẓāhir u bāṭın108 göricek [her] yāri 

ꜤArżuḥāle meded olsa ki nihānī severüm 
 
15a 
 
6. Güzeli sevmemege çāre yoḳdur ey NefꜤī109 

Saŋa lāzım mı dimek işte fülānı [severüm] 
 
 

127 
Kāmī-i Edirnevī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün /FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ruḫlarıŋ göstermegil gülzāra Allāh Ꜥaşḳına 

Olmasun gül reşk-ile ṣad-pāre Allāh Ꜥaşḳına 
 
                                                           

126 G., NFD., s. 322-323 
105 ben: hem D. 
106 göricek: sevicek D. 
107 Lebi ġonca dişi dür ḥoḳḳa-dehânı: Nerede var ise bir âfet-i cânı D. 
108 Sevmezem ẓâhir u bâṭın: İḫtiyârum gider elden D. 
109 Güzeli sevmemege çâre yokdur ey NefꜤî: Çâre yoḳ bir güzeli sevmemege ey NefꜤî D. 
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2. Cāna minnet ḫançerüŋ tek tīr-i müjgān itmesün 
Sīneye bir ḳabżadan ṣad bāre Allāh Ꜥaşḳına 

 
3. Loḳma-i ḳurbān-ı Ꜥaşḳından ḳo olsun hiṣṣe-mend 

Vir segān-ı kūyuŋa bir pāre Allāh Ꜥaşḳına 
 
4. Āhumı ṣaff-ı raḳībāna ḥavāle eyledüm 

Tīġ çekdim leşker-i küffāra Allāh Ꜥaşḳına110 
 
5. Ġabġab-ı ḫoy-kerden itmiş Ꜥaşıḳı tefsīde-leb 

Penbe ile gel ṣu vir bīmāra Allāh Ꜥaşḳına 
 
6. Tābe-key ey ḳā -i güm-rāhī-i Ꜥaşḳ-ı mecāz 

Reh-nümā ol bu dil-i nā-çāra Allāh Ꜥaşḳına 
 
7. Ḳāmī-i dil-ḫaste naḳd-i cānı nezr-i Ꜥaşḳ idüp 

Varını ṣarf eylemiş111 bī-çāre Allāh Ꜥaşḳına 
 
8. Sālim-i sencīde-ṭabꜤıŋ bu zemīn-i tāzesin 

Söyle gördüŋ mi ḳalem begzāde Allāh Ꜥaşḳına112 
 
9. Ey mürüvvet-pīşe Ꜥālī-ḳadr ü aꜤlā-menẕilet 

Bendeŋi görme revā āzāde Allāh Ꜥāşḳına 
 
10. MaꜤzeret-hā˅hāne rū-māl-i niyāz ü Ꜥafv idüp 

Ḳalma taḳṣīrāt-ı ḥıdmetkāra Allāh Ꜥāşḳına 
 

128 
ḲıṭꜤa-i Zihnī113 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Dehr-i denīye āh ile şekvā aġır gelür 

Erbāb-ı ẓulme cevrini inhā aġır gelür 

                                                           

127 G., KAD., s. 273-274 
110 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
111 eylemiş: eyledi D. 
112 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
113 Zihnî divanı neşirlerinde bu kıtaya ulaşılamamıştır. Bk.  ZD., ZİD. 
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2. Herkes diler ki kendüye sıḳlet dinülmeye 
Taḥfīf olunmaḳ ādeme ammā aġır gelür 

 
129 

Ferd 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 

1. Bezme gel bu gice ey Ꜥālem-i ḥüsnüŋ māhı 
Yoḳsa yerden göge [dek]  incünürüz vallāhi 

 
15b 

130 
Vāhib 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. ꜤArż idüp114 derd-i dilüm dil-dāra Allāh Ꜥaşḳına 
İde şāyed merḥamet ben zāra Allāh Ꜥaşḳına 
 

2. Dil şikeste ḥāṭırum maḥzūn derūnum münkesir 
Ben ġarīb üftādeye bir çāre Allāh Ꜥaşḳına 

 
3. Çok zamāndur sā -i iḥsānıyuz ol ser-keşüŋ 

İde cūdından kerem bir pāre Allāh Ꜥaşḳına 
 
4. Dil-esīr-i kāfir-i zülfüŋden āzād eyleyüp 

Bir sevāb it sen de ey mekkāre Allāh [Ꜥaşḳına] 
 
5. Derd-i Ꜥaşḳ-ile neler çekdi dil-i virānemüz 

Bir Ꜥilāc itsün dil-i bīmāra Allāh Ꜥaşḳına 
 
6. Ḳan ider şāyed ki ġamzeŋ mest olup çeşmüŋ gibi 

Sīne-i mecrūḥa urma yāre Allāh Ꜥaşḳına 
 
7. Ṣāf-dil bir Ꜥāşıḳuŋdur āsitānuŋda senüŋ 

Merḥamet it Vāhib-i nā-çāra Allāh Ꜥaşḳına 
 

                                                           

114  : idüp 
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131 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Bī-muḥabbet dil-i aḥbā[b]daki şuꜤle söner 

Berf ḥurşīdi görince eriyüp āba döner 
 

132 
Naḥīfī115 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤArż-ı ḥāl eyledüm ol fitneye cānum diyerek 

Bak benüm ḥālüme ey şāh-ı cihānum diyerek 
 

2. Ḳaddümi reh-i yāre varup dāl itdüm116 
Beni pīr eyledüŋ ey tāze civānum diyerek 

 
3. Bāġdan bāġa güẕār itmedeyüm ḥasret ile 

Ḳandadur ḳandadur ol tāze nihālüm diyerek 
 
4. Sīnemi nāvek-i müjgānına ṭutdum yārüŋ 

Ben de mecrūḥuŋam ey ḳaşı kemānum diyerek 
 
5. Eyledüm yāre Naḥīfī yine biŋ dürlü niyāz 

Seni neyler göresin āh u figānum diyerek 
 

133 
Rüşdī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yāre kār itdi hele derd-i nihānum diyerek 

Sīneye117 geldi gül ey rūḥ-ı revānum diyerek 

                                                           
115 Naḥîfî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NHD. 
116 Mısrada vezin aksamaktadır. 
133 G., RÜD., s. 189-190 
117 Sîneye: Sîneme D. 
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2. Bir gice ruḥṣat olup yāri der-āgūş itsem 
Neler itdüŋ baŋa ey şūḫ-ı ciḥānum diyerek 

 
16a 
 
3. Dildeki zaḥmumızı Ꜥarż idelüm118 dil-dāre 

Āh elinden senüŋ ey ḳaşı kemānum diyerek 
 
4. Sīm ü zer olmayıcaḳ fā ide itmez ey dil  

Biŋ niyāz itsem119 eger dil-bere cānum diyerek 
 

5. Kemer-āsā ṣarılup yāre dem-i vuṣlatda 
Bir ġazel ṭarḥ ideyüm mūy-ı miyānum diyerek 

 
6. Her nefes irmededür feyż-i İlāhī Rüşdī 

Nā-ümīd olma ṣaḳın geçdi zamānum diyerek 
 

134 
NefꜤī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Yazanlar peykerüm destinde120 bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i Ꜥaşḳ oldıgum mestāne yazmışlar 
 
2. Baŋa teklīf-i zühd itmezdi idrāk olsa zāhidde 

Yazıḳlar kim anı Ꜥāḳil beni dīvāne yazmışlar 
 
3. Degüldür gözlerinde sāye-i müjgānı Ꜥuşşāḳuŋ 

Ḥaṭuŋ resmüŋ beyāz-ı dīde-i giryāne yazmışlar 
 
4. Benüm Ꜥāşıḳ ki rüsvālıḳla ṭutdı şehri şöhretüm121 

Yazanlar ḳıṣṣa-i Mecnūnı hep yābāne yazmışlar 
 

                                                           
118 zaḥmumızı Ꜥarż idelüm: zaḥmumı Ꜥarż eyleyeyüm D. 
119 itsem: itseŋ D. 
134 G., NFD., s. 294-295 
120 destinde: destimde 
121 şehri şöhretüm: şöhretüm şehri D. 
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5. Nice ẓāhirdür ey NefꜤī sözinden dildeki sūzuŋ 
Yazınca nüsḥa-i şiꜤrüŋ ḳalemler yāne yazmışlar 
 

135 
ꜤAvnī122 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Tezevvüc ḳaṣduŋ itdüm ey dirīġā telḫ-kām oldum 

Taḳıldı boynuma ṭuz torbası rüsvā-yı Ꜥām [oldum] 
 
2. Tecerrüd Ꜥālemünde başuma āzād iken āḫir 

Hevā-yı ḳīrime uydum esīr-i bend-i dām oldum 
 
3. Te ehhül nıṣf-ı dīn olduġına ḳıldum heves ammā 

Zebūn oldum zen-i dehre daḫı şimdi tamām [oldum] 
 
4. Ḳanı ol ẕevḳ ü şevḳ-i ṣoḥbet-i yārānı terk itdüm 

Dirīġā bir mülevves Ꜥām ile mühmel cüdām oldum 
 
5. Cenābetden ḳaçup ġamlar çekerdüm iḥtilām olsam 

Cünübler zümresine ꜤAvniyā şimdi imām [oldum] 
 

136 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Egri yatma göt virürken ḥīn-i vuṣlatda [ṣaḳın] 

Ṣoŋra ḳorlar nāmını ḫūbān içinde kec-Ꜥaṭā 
 

 
 
 
 
 
 
 
                                                           
122 ꜤAvnî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  AVD., TAD., YŞA. 
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16b 
 

137 
Zihnī123 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ġamuŋla kūşe-i meyḥānede mest-i müdām oldum 

Duyuldı sevdigüm Ꜥālemde teşhīr-i Ꜥām oldum 
 
2. Muḥabbet iddiꜤāsı bir ḳuru ġavġā imiş ancaḳ 
 Hevā-yı nefsime uydum dirīġā nefse rām oldum 
 
3. Mecāzī yoluna gitdüm sevüp bir bī-vefā yāri 
 Ne şād oldum ne ḫod bir nāil-i vaṣl-ı merām oldum 
 
4. Te ehhül itmeyüp ḳılduḳ tecerrüd berzaḫı içre 
 Ḳapıldum Ꜥāḳıbet şimdi bir oġlana gulām oldum 
 
5. Vefānuŋ aduŋ işitdük cefānuŋ Ꜥaynını gördük 
 Güzel sevmekde Zihnī yoḳ yere meşhūr-ı nām [oldum] 
 

138 
Rūḥī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ṭılısm-ı cehli bozdum ejder-i nefs oldı maġlūbum 
 Ḥaḳīḳat gencine irdüm müyesser oldı maṭlūbum 
 
2. Yolında çekdigüm endūhı bildi geldi inṣāfa 
 Teraḫḫum ḳıldı ben miskīne rām oldı maḥbūbum 
 
3. İki cānibde124 ülfet ḥāṣ[ıl] oldı bir yire geldük 
 Ben oldum Yūsuf-ı Ꜥāşḳuŋ benüm Ꜥaşḳ oldı YaꜤḳūbum 
 

                                                           
123Zihnî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  ZD., ZİD. 
138 G., BRD., C 2,  s. 841 
124 cânibde: cânibden D. 
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4. Göŋül ser-levḥasından mā il125 itdüm māsivā naḳşuŋ 
 Ḫudā-yı lā-yezālü’l-Ꜥabde maẓhar düşdi126 mektūbum 
 
5. Rumūz-ı lā-yezālü’l-Ꜥabdi maẓhar düşdi ey Rūḥī 
 Enīs-i ehl-i ḥāl olsa n’ola bu şiꜤr-i merġūbum 
 

139 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Cihānuŋ bāġ u bostānı senüŋdür 
 Murādum senden ancaḳ bir dönümdür 
 

140 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Zamān-ı ḥaṭṭı gelse yār luṭfuŋ bī-kerān eyler 
 MetāꜤuŋ her kişi aḫşāma ḳarşu rāyegān eyler 
 

141 
Ferd 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FaꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ol āftāb-ı ḥüsne hücūm-ı raḳībden 
 Derd-i derūnı dökmege yok bir aralıḳ 
 

142 
[Ferd] 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Kıyās itmeŋ ḥaṭ āġūş eylemiş ruḫsār-ı cānānı 
 O ḳudretden hamā ildür naẓardan ḥıfz ider anı  
                                                           
125 : zâyil D. 
126 Ḫudâ-yı lâ-yezâlü’l-Ꜥabde maẓhar düşdi: Ḫudâ-yı lâ-yezâlüŋ naḳş-ı mihri oldı D. 
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143 
Fārisī 

 
 

144 
Ferd-i SaꜤdī 

 
 

17a 
145 

Ḳabūlī Bī-Nuḳaṭ 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 

1. Dil alsa gördigüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 
 Murāduŋ aŋlasa Ꜥālemde dil-dār ehl-i ḥāl olsa 
 
2. ꜤAdū kām almasa rām olmasa Ꜥālemde her gülle 
 Aŋa sevmek sevilmek mā-ḥaṣal emr-i muḥāl olsa 
 
3. Elüŋe lāle-āsā kāse alsaŋ kelle-germ olsaŋ 
 Müdām el sürse gül gül olsa127 ālüŋ āl [āl] olsa 
 
4. Kemāl-i Ꜥilm ile maꜤlūm-ı Ꜥālem olsaŋ el-ḥāṣıl 
 Dilā ehl-i kemāl olsaŋ kelāmuŋ her meꜤāl128 [olsa] 
 
5. Ḳabūlī māh-rūlarda viṣāl-i vaꜤde umarsa 
 Dem-i vaṣl-ı dil-ārā olsa her dem māh129  [u] ṣāl [olsa] 
                                                           

145 G., KD., s. 709-710 
127 Müdâm el sürse gül gül olsa: Müdâmı al görsek gül gül olsaŋ D. 
128 kelâmuŋ her meꜤâl: kelâmuŋda meꜤâl D. 
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146 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. ꜤAceb kimden ḳalıpdur Ꜥāşıḳa dil-ber cefā ḳılmaḳ 
 Ki raḥmet bulmasun her kim ki ḳurdı böyle ḳānūnı  
 

147 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḥāl-i Ḳārūn ile Ꜥömri geçene yoḳ ḥasedüm 
 Ḥasedüm şunlaradur Ꜥömri ṣafā ile geçe 
 

148 
Fehīm Bī-Nuḳaṭ 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün  
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Her mürde-dil ki mālik-i mülk ü māl130 olur 
 Ḥükm-i Ꜥadem ol ādeme131 emr-i muḥāl olur 
 
2. Aḥvāl-i derd-i dil aŋa ilhām ola meger 
 Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur 
 
3. Derd [ü] elem ki mādde-i aṣl-ı viṣāldür 
 Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur 
 
4. Ger ṣalsa ehl-i132 mül dilüme laꜤl-vār Ꜥaksi  
 Kör133 ṭāliꜤümde lāle-i kūh-ı melāl olur 
 
 
                                                                                                                                                               
129 olsa her dem mâh: her dem ü her mâh D. 
148 G., FHD., s. 414 
130 mülk ü mâl : mülk-i viṣâl D. 
131 ol âdeme : âdeme D. 
132 ehl-i : âl-i D. 
133 Kör : Gör D. 



97 

5. Hem-rāh-ı mihr olursa meh-āsā göŋül revā 
 ꜤĀlemde merd134 sālik-i rāh-ı kemāl olur 
 
6. Ḥāl aŋladuŋsa olmagil135 ālūde-i kelām 
 Esrāra ol ki maḥrem ola[ŋ] ehl-i ḥāl olur 
 
7. Olsa136 rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām eger137 
 Kilk-i Fehīm mevrid-i sihr-i ḥelāl olur 
 
 

149 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ümīdüm bu vefādan ola göŋlünde eser peydā 
 Ḫudā kādirdür eyler seng-i [ḫārādan] güher peydā 
 
17b 

150 
Bāḳī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dem-i ṣubḥ irdi getür bādeyi ṣoḥbet demidür 

Mey-i nāb ile pür it sāġarı Ꜥişret demidür 
 
2. Yār-ise maḥrem-i aġyār göŋül hem-dem-i zār 

Gözlerüm ḳan aḳıdursa n’ola ġayret demidür 
 
3. Çoḳ belā çekdi senüŋ çeng-i ġamuŋdan138 dil-i zār 

Nāy-veş nāleler eylerse şikāyet demidür 
 

 
                                                           
134 merd : merd-i D. 
135 olmagil : olma gel D. 
136 Olsa : Olsam D. 
137 kelâm eger : kelâm-ı dil D. 
150 G., BAD., s. 150-151 
138 ġamuŋdan: ġamuŋda D. 
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4. ꜤAşḳuŋı ṣaḳlar idüm sīnede ammā şimdi 
Āh idersem ṣaḳıŋ Ꜥayb eyleme fürḳat demidür 

 
5. Mihnet[i] dil ser-i kūyuŋda139 çeker ey Bāḳī 

Kāfir-istāna düşen kimsede miḥnet demidür 
 
Velehu 

151140 
(?) 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ey göŋül manṣıb-ı dünyā ile maġrūr olanuŋ 

Dā imā Ꜥādeti fażl ehline istiġnādur 
 
2. İftiḫār eyleseler söyledür olsaŋ meselā 

Kimisi mīr-livādur kimisi pāşādur 
 
3. Ṣubh-ı kāzīb gibi kiẕb ehli taraṣṣudda olup 

Ṣubh-ı sādıḳ gibi alçaḳda ḳalan dānādur 
 
4. Kim ki Ꜥirfānı ḳomuşdur naẓar-ı ẓāhirde 

Anı ilzāma bu maꜤnī ne güzel fehvādur 
 
5. Cāh-ı dünyā didügiŋ şāh-ı cihāndur kişide 
 MaꜤrifet manṣıbın ammā ki veren Mevlā’dur 
 

152 
Ferd 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Zaḥm açsa tīġ-i cevr-ile aġyār of dimem 

Ṭoḳunsa yār bir gül ile helāk olurum 
 
 
 
                                                           
139 kûyuŋda: zülfinde D. 
140 Şairin mahlası başlıkta veya manzumenin içinde verilmemiştir.   
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153 
Ferd 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün  
-..- / .-.- / -..- / .-.- 

 
1. Olma fenā-dih-i hevā ṣavm [u] ṣalātı ḳıl dede 

Tā ki mekānuŋ olmaya fī-Ꜥamedin mümeddede141 
 

154 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bir ḳalem ḳaşlı mürekkeb saçlı kātib dil-beri 

Bizi Mecnūn ideyazdı ṣaḥn-ı kāġıd-ḫānede 
 
18a 

155 
Ḥāne Ḳapusına Taḥrīr Olur 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bu bāġuŋ bāġ-bānı nāleden çoḳ murġ uçurmuşdur 

Benüm gibi nice bī-çāre ḳondurmuş göçürmüşdür 
 

156 
Bāḳī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Hergiz ne ḳadr ü cāh142 ne sīm ü zer isterin 
 Bir servi143 boylu dil-ber-i sīmīn-ber isterin 
 
2. Bāġ-ı behişt-i kūyına yārüŋ  irem diyü 
 Ḥaḳdan hemīşe yanmaġa144 bāl ü per isterin 

                                                           
141 Hümeze, 104/9. 
156 G., BAD., s. 338-339 
142 câh: câh u D. 
143 servi: serv D. 
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3. Ṣaḥrā vü kūh145 geşt ü güzer itdigüm bu kim 
Dīvāne göŋlümi eglemege146 bir yer isterin 

 
4. Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnadur benüm 

MaꜤcūn olursa bārī leb-i dil-ber isterin 
 
5. Bāḳī gedā-yı mey-gede-i Ꜥaşḳ olup yine 

Bezm-i ġamuŋdan ol ṣanemüŋ sāġar isterin 
 
Velehu 

 
157 
Bāḳī 

MefꜤūlü / FāꜤīlātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Fermān-ı Ꜥāşḳa cān ile var inḳıyādumuz    

Ḥükm-i każāya zerre ḳadar yoḳ Ꜥinādumuz 
 
2. Baş egmezüz edānīye dünyā-yı dūn içün 

Allāh’adur tevekkül[ümüz] iꜤtimādumuz 
 
3. Biz müttekā-yı zer-keş-i cāha ṭayanmazuz 

Ḥaḳḳ’uŋ kemāl-i lutfunadur istinādumuz 
 
4. Zühd ü ṣalāḥa eylemezüz ilticā hele 

Ṭutdı egerçi Ꜥālem-i kevni fesādumuz 
 

5. Meyden ṣafā-yı bāṭın-ı ḥumdur ġaraż hemān 
Erbāb-ı zāhir aŋlayamazlar murādumuz 

 
6. Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur 

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i Ꜥālemde adumuz 
 
 
 

                                                                                                                                                               
144 yanmaġa: uçmaġa  D. 
145 kûh: kûhı D. 
146 eglemege: egleyecek D. 
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158 
[Bāḳī] 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Şehā gördüm cemālüŋi147 [senüŋ] dört nesnede Ꜥayān148 

Biri aydur biri güneş biri cennet149 biri rıḍvān 
 
2. Bu dört nesneyi beŋzetdüm senüŋ güler150 cemālüŋe 

Biri güldür biri sünbül biri nergis biri reyḥān151 
 
3. Bu dört nesne saŋa Ḥaḳ’dan Ꜥaṭādur ey gözüm nūrı152 

Biri ḥüsnüŋ biri ḫulḳuŋ biri luṭfuŋ biri iḥsān153 
 
4. Saŋa yāruz154 ṣananlara bu dört nesne ḳarīn155 olsun 

Biri İncil biri Tevrāt biri Zebūr biri Ḳur ān156 
 

5. Bu Bāḳī bendeŋi şāhum bu dört nesneden esirge 
Biri ḫasret biri fürḳat biri ġayret157 biri hicran 
 

 
18b 

159 
Bāḳī 

FāꜤīlātün / FāꜤīlātün / FāꜤīlātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Cām laꜤlüŋdür senüŋ āyīne rūy-ı enverüŋ 

Adı var Cām-ı Cem ü āyīne-i İskender’üŋ 
                                                           

158 G., DEA., s. 107 
147 cemālüŋi : cemālüŋde 
148 nesnede Ꜥayān : nesne yazılmış 
149 biri güneş biri cennet : biri gündür biri zühre  
150 güler : aꜤlā 
151 Biri güldür biri sünbül biri nergis biri reyḥān : Biri sünbül biri nergis biri lāle biri mercān 
152 gözüm nūrı : gül-i raꜤnā 
153 biri luṭfuŋ biri iḥsān : biri vaṣfuŋ biri ḫūbān 
154 yāruz : yavuz 
155 ḳarīn : ġarīm 
156 Ḳ ḳān 
157 ġayret : Ꜥuzlet  
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2. Ḳāh-ı ḥüsn-i yāre baḳ seyr it ḫam-ı ebrūsını 
Aduŋ aŋma ṭāḳ-ı Kisrā ile kaṣr-ı Ḳayṣerüŋ 

 
3. Nūş ideŋ cām-ı lebüŋ ölmekden aṣlā ġam yimez 

Kim ḫumārı olmaz ey sāḳī şarāb-ı enverüŋ158 
 
4. Nār-ı āhumdan ḥaẕer ḳıl ey sipihr-i ḥoḳḳa-bāz159  

Ṭutışur bir gün ṣaḳın ol āsmānī çenberüŋ 
 
5. Bir içim ṣu istedi hecrüŋde Bāḳī ḫaste-dil 

Virmedi ḳaṭꜤa cevāb aŋa ṭayandı hançerüŋ 
 

160 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Vār ise ol Yūsuf-ı güm-geşte seni yār ider 

Ḳumrī-i dil şimdi Yūsufcuk diyü feryād ider 
 

161 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḫalḳa ḫalḳa zülf kim ol haṭṭ u ḥāl üstindedür 

Şekl-i ṭuġrādur misāl-i bī-misāl üstindedür 
 
2. ꜤĀrıż-ı gül-gūnuŋ üzre ḥāl-i fettānuŋ senüŋ 

Fitnedür ḥāli degül her laḥẓa āl üstindedür 
 
3. SāꜤid-i sāḳī ile cām-ı mey-i gül-gūna baḳ 

Bir gül-i sīr-ābdur gūyā nihāl üstindedür 
 
4. Naḳş-i ḥadd-i lāle-reng ol Ꜥārıż-ı pākīzedür 

Berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür 

                                                           

159 G., BAD., s. 259-260 
158 enverüŋ: kevserüŋ D. 
159 ḥoḳḳa-bâz: pîre-zen D. 
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5. Mīmdür gūyā dehānuŋ ṣafḥa-i māh üzredür 
Sīne beŋzer şāne-i zülfüŋ ki sāl üstindedür 

 
6. Çarḫ yüz döndürmedin gül-şende Ꜥayş it Bāḳiyā 

Sebzeler zībā hevālar iꜤtidāl üstindedür 
 

162 
Bāḳī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Nihāl-i ḳāmetüŋ ḥaḳḳā Ꜥaceb naḥl-i dil-ārādur 

Egerçi ḳaddüŋ aꜤlā kākülüŋ aꜤlādan aꜤlādur 
 
2. Çerāġ-ı ḥüsnüŋüŋ nūrı fürūġ-ı şemꜤ-i kāfūrī 

Nihād-ı Ꜥanberīn-gīsū nihāl-i sīm-simādur 
 

3. Beyāż-ı ṣafḥa-i ruḥsāruŋ üzre zülf pür-çīnüŋ 
Misālin görmemişdür kimse bir ṭuġrā-yı ġarrādur 

 
4. Gedā-yı bī-ser ü payı semend-i nāza çignetme 

İŋende ḥüsne maġrūr olma sulṭānum bu dünyādur 
 
5. Kenār-ı baḥr-i naẓma yine dürler dizdüŋ ey Bāḳī 

Sütūr-ı defter-i şiꜤrüŋ meger emvāc-ı deryādur 
 

163 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Nār-ı Ꜥaşḳuŋla yanar durmaz tenümde pīrehen 

Sensin ey meh-rū beni Ꜥālemde gömleksiz ḳoyan 
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19a 
164 
Bāḳī 

Mefacīlün / Mefācīlün / Mefācīlün / Mefācīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ruḫuŋ Ꜥaksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ u gül-sitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüŋ ḫaylīden ḥāṭır-nişānumdur 
 
2. Göŋül iŋler ġamuŋdan dem-be-dem rūḥ-ı revān aġlār 

Bu bāġuŋ çeşme-sārı hep benüm eşk-i revānumdur 
 
3. Temāşā-yı gül ü gül-şende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyında cānānuŋ ġaraż ārām-ı cānumdur 
 

 
4. Şirār-ı nār-ı āhumla sipihrüŋ ṭās-ı pūlādı 

Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 
 
5. Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāḥ-ı mercānı 

Ḫayāl-i naḫl-i bālā-yı nihāl-i erguvānumdur 
 

165 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ey ṣafā-yı Ꜥārıżından çeşme-i ḫurşīde āb 

ŞuꜤle-i şemꜤ-i cemālüŋ nūr-baḫş-ı āfitāb 
 
2. Gice ḥüsnüŋ şevḳıne encüm sürūr u sūrda 

Çarḥ āteş-bāzdur gūyā elinde māh-tāb 
 
3. Ṣanma şebnemdür düşen hecr-i ruḫuŋda ṣubḥ-dem 

Ḳubbe-i gerdūn çıḳardı tāb-ı āhumla gül-āb 
 
4. Bāde nūş itsen kenār-ı cāma gelse leblerüŋ 

Duḫter-i rez gūşına gūyā ṭaḳarlar laꜤl-i nāb 
 



105 

5. Dehri enfāsuŋ muꜤaṭṭar ḳıldı ey Bāḳī yine 
 Ṭīb-i ḫāṭır virdi yine ol ḥiṭāb-ı müstetāb 
 
Velehu 

166 
Bāḳī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ḳūyuŋ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör 

Sevdā-yı mülk ü salṭanat eyler gedāyı gör 
 

2. Āyīnenüŋ ṣafāsı nedür ṣūreti nedür 
Mir āt-ı ḥüsn-i yāre naẓar ḳıl ṣafāyı gör 

 
3. Ey mübtelā-yı şīve-i bālā-yı yār160 olan 

Sevdā-yı zülfi başuŋa düşsün belāyı gör 
 
4. Maġrūr idüŋ ṣafāsına161 bir şūḫun ey göŋül 

Rüsvā-yı Ꜥālem eyledi ol bī-vefāyı162 gör  
 
5. Gögsin gererdi remzle163 Bāḳī bu Ꜥarṣada 

Tā ki164 ṭoḳındı tīr-i muḥabbet ḳażāyı gör 
 

167 
Ferd 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Nihāde kıl ser-i teslīmi levḥ-i taḳdīrde 

Muḳadderāt-ı İlāhī gelür ẓuhūr eyler 
 

 

                                                           

166 G., BAD., s. 181 
160  : yâr D. 
161 ṣafâsına: vefâsına D. 
162 ol bî-vefâyı: şimdi cefâyı D. 
163 remzle: zühd-ile D. 
164 Tâ ki: Nâ-geh D. 
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168 
Ferd-i Bī-Naẓīr 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Külāh eyler dönüp vuṣlat deminde baŋa her ḥefte 

O şūḫ-ı Mevlevī Ꜥuşşāḳı neyle itdi efkende 
 

 
19b 

169 
Bāḳī 

MefꜤūlü / Mefācīlü / Mefacīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Cānāne cefā ḳılsa n’ola cāna ṣafādur 

Aġyār elemin çekdigümüz ya ne belādur 
 
2. Her tāc olamaz faḳr u fenā mülkine165 ser-tāc 

Terk ehlinüŋ ey ḥˇāce biraz başı ḳabādur 
 
3. İzüŋ ṭozına sürdi yüzüŋ āyine-veş dil 

Maḳṣūd benüm pādişehüm kesb-i ṣafādur 
 
4. ꜤAşḳ ehline şol cāmı ṣunar sāḳī-i laꜤlüŋ 

Kim Ꜥaḳla cilā ḳalbe ṣafā rūḥa ġıdādur 
 
5. Hep derd ü belādur güzelüm Ꜥaşḳ u muḥabbet 

ꜤĀlemde hemān mihr ü vefā ḥüsn-i edādur 
 
6. Sāḳī mey-i Bāḳī’yi getür ḳalbe166 ṣafā vir 

Çün kār-ı cihān Ꜥaḳıbetü’l-emr fenādur 
 
 
 

 

                                                           

169 G., BAD., s. 166 
165 mülkine: şâhına D. 
166 ḳalbe: bezme D. 
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170 
Bāḳī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 
2. Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gül-şende 

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 
 
3. Gökde efgān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 

Çekilür kūyu[na] murgān-ı ḫoş-elḫān167 ṣaf ṣaf  
 
4. CāmiꜤ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf 
 
5. Ehl-i dil derd ü ġamuŋ niꜤmetine müstaġraḳ 

Dizilürler keremüŋ ḫˇanıŋa mihmān ṣaf ṣaf 
 
6. Vaṣf-ı ḳaddüŋle ḥırām itse Ꜥalem gibi ḳalem 

Leşker-i saṭrı çeker defter ü dīvān ṣaf ṣaf 
 
7. Ḳadrüni seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 

Durup el baġlayalar ḳarşuŋa yārān ṣaf ṣaf 
 

171 
[Bāḳī]168 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Devlet el virmez-ise dāmen-i ẕillet bāḳī 

Evc-i rifꜤat yoġ-ise kūy-ı meẕellet bāḳī 
 
2. Mühlet-i Ꜥömre ġurur itmege biŋ yıl yaşaya 

Bulmadı bu Ꜥālem-i fānīde Ꜥalāmet bāḳī 

                                                           

170 G., BAD., s. 241 
167 ḫoş-elḫân: dil ü cân D. 
168 Bâḳî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. BAD. 
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3. Fi’l-mesel āyīnedür ṣūret-i Ꜥālem naẓar it 
Gör ḳalur mı yine āyīnede ṣūret bāḳī 
 

4. Furṣat el virmiş iken eyle ḳażā-yı evḳāt 
Her zamān böyle ḳalur ṣanma bu furṣat bāḳī 

 
5. Telḥ-kām itme Ḫudā’ya [ki] bu Bāḳī ḳuluna 

Ṣoŋ nefesde kerem it şehd-i şehādet bāḳī 
 
20a 

172 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. ꜤĀşıḳ-ı bī-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 

Müstedām ol dostum luṭf itdüŋ iḥsān eyledüŋ 
 
2. Āsmān-ı mihrüŋe āhum şerārıdur benüm169 

ŞuꜤle-i dāġ-ı derūnum māh-ı tābān eyledüŋ 
 
3. Ġamzeŋ oḳı170 çeşm-i fettānuŋ yine almış ele 

Şöyle beŋzer dostum kāfir müselmān eyledüŋ 
 
4. Bāġrumı ḫūn eyledüŋ şemşīr-i istiġnā-ile 

Neyledüŋ hey āfet-i devrān yine ḳan eyledüŋ 
 
5. Bāḳī[yi] gül gibi ḫandān eyledüŋ ol luṭf-ıla171 

Ṣoŋra döndüŋ mübtelā-yı hār-ı hicrān eyledüŋ 
 
 
 
 
 
 

                                                           

172 G., BAD., s. 267-268 
169 benüm: nücûm D. 
170 oḳı: oḳın D. 
171 eyledüŋ ol luṭf-ıla: itdün evvel luṭf ile D. 
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173 
Nābī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Çeşm-i inṣāf ḳadar kāmile mīzān olmaz 

Kişi noḳṣānını bilmek ḳadar Ꜥirfān olmaz172 
 

174 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Döndiler173 cāmuŋ ḥabāb-āsā yüzine baḳdılar 

Mey gibi sāḳī-i bezmüŋ ayaġına aḳdılar 
 
2. Keştī-i ṣahbā keş-ā-keşden ḥalāṣ olmaz diyü174 

Ṭutdılar175 ḳanlu gibi muḥkem resenler ṭaḳdılar 
 
3. Raḫt [u] baḫtuŋ zevraḳuŋ ḥışm āteşine yaḳmaġa 

Vardılar ġammāzlar şāh-ı cihāna çaḳdılar 
 
4. Bir iki mismārına var-ise göz dikdüŋ diyü 

Başına ġammāzuŋ erbāb-ı ẓarāfet ḳaḳdılar 
 
5. Bāḳiyā ḳılsun muꜤaṭṭar bezm-i āfāḳı nesīm 

Pādişāhuŋ micmer-i Ꜥadlinde ṣandal yaḳdılar 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           
172 Nâbî divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
174 G., BAD,. s. 173 
173 Döndiler: Rindler D. 
174 diyü: daḫı D. 

175  : Ṭutdılar D. 
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175 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Receb nāmında bir şehrī civāna mübtelā oldum 

O māhuŋ dāꜤima şaꜤbānıyum ardından ayrılmam 
 

176 
Bāḳī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sīnede bir şemꜤ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ꜥāşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 
 
2. Göŋüller naḳdin almış yār girmiş ḫalḳa-i zikre 

Bir iki derd-mend āvāreyi varmış ṭolandurmış 
 
3. Dimeŋ Mecnūn’a gelmiş Ꜥaḳıbet Leylā’dan istiġnā 

Belā-yı Ꜥaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 
 
4. Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūn’ı 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 
 
5. Bu gün Bāḳī’ye ol āfet viṣālin vaꜤdeler itmiş 

Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 
 

 
20b 

177 
Bāḳī 

Mefācīlün / Mefācīlün / Mefācīlün / Mefācīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Göŋül bir rind-i Ꜥālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 
Ki Ꜥaşḳ odına yanmaġa176 dil ü cāndan sipend ister 

 
                                                           

177 G., BAD., s. 190-191 
176 yanmaġa: yaḳmaġa D. 
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2. Belā-yı bend-i zülfüŋden ḫalāṣ it cān-ı miskīni  
Esīr-i miḥnet-i Ꜥaşḳuŋ ne bend ü ne kemend ister 

 
3. Mizācuŋ177 zehr-i ḳahr-ı miḥnet-i eyyām-ı telḥ itmiş 

Lebüŋden Ꜥāşıḳ-ı bī-ṣabr u dil bir pāre ḳand ister 
 
4. Ḳarār itmez göŋül murġı bu bāġuŋ degme şāḫında 

Nihāl-i ḳadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister 
 
5. Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

Semend-i ṭabꜤıma178 Bāḳī gümişden sīne-bend ister 
 

178 
Bāḳī 

Mefācīlün / Mefācīlün / Mefācīlün / Mefācīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ruḥuŋ āteş ḥaṭ u ḥālüŋ baḫūr-ı misk ü Ꜥanberdür 

Ḫam-ı zülf-i siyāhuŋ ḫalḳa ḫalḳa dūd-ı micmerdür 
 
2. Benüm dūd-ı kebūdum179 nār-ı āhum başdan aşmışdur 

Senüŋ zülf-i siyāhuŋ ayaġuŋla baṣ ber-ā-berdür 
 

3. Göŋül tīr-i müjeŋden yüz çevürmez ey kemān180 -ebrū 
O bir şemşīr-i bürrāna varur şīr-i dil-āverdür 

 
4. Düşüp ol ḳadd-i bālādan döşenmiş ḫāk-i rāh üzre 

MuꜤanber zülfi gūyā sāye-i serv ü ṣanavberdür 
 
5. Zer-i ḥāliṣ gibi rengīn olup gitmekde eşꜤāruŋ 

Elünde ḫāmeŋ ey Bāḳī  meger kibrīt-i aḥmerdür 
 
 

 

                                                           
177 Mizâcuŋ: Meẕâḳuŋ D. 
178 ṭabꜤıma: ṭabꜤa D. 
178 G., BAD., s. 131 
179 kebûdum: kebûd-ı D. 
180 kemân: gözi D. 
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179 
Nābī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Āb-ı rūyuŋ dökme ḥāke maṣlaḥat bitsün diyü 

Yerde ḳalmaz toḫm-ı istiꜤdād çün āḫir biter 
 

180 
Ferd 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Destār-ı perīşānumı ṣarmaḳdan uṣandum 

Şimden girü farż oldı baŋa bürkānı ṣarmaḳ 
 

181 
Ferd-i İbrāhim Efendi 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ḤacerüꜤl-esved imiş KaꜤbe yüzinde ḳara ḫāl 

Ḥācıyım ṭolanurum ol ḥaceri öpmege ben 
182 

Ferd 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Görince ol büt-i ṭannāz-i mest-i nāzı meclisde 

Bir iki cām ile zāhid riyādan ibtidā geçdi 
 

183 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Senüŋle māhı vezn itdüm terāzū-yı ḫayālümle 

Öbür yanı göge aġduḳda maꜤlūm oldı miḳdārı 
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21a 
184  

Ferd181 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Külāh eyler dönüp vuṣlat deminde baŋa her hefte  

O şūḫ-ı mevlevī Ꜥuşşāḳı neyle itdi efkende 
 

185 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Gelür gelmek dilerse vuṣlat-ı yār 

Eger yerden göge olursa dīvār 
186 

Ferd 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün  

.--- / .--- / .-- 
 

1. Görinmez kendi Ꜥaybı fil olursa 
Görinür ġayrınuŋ Ꜥaybı ḳıl olursa182 

 
187 

Ferd 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 

.--- / .--- / .-- 
 
1. Dimişler kim iylük eyle ṣuya ṣal 

Bilür ḫālıḳ n’ola bilmezse balıḳ 
 
 
 
 
 

 
                                                           
181 Mükerrer beyittir. Bk. 168. 
182 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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188 
Beyt 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bir ṣafā ile neşāṭ-ābādı itdüŋ çün maḳar 

Saŋa da ey ġam Ꜥadem-ābāda lāzımdur sefer 
 

189 
ḲıtꜤa-i Sābit183 

FaꜤilātün / FaꜤilātün / FaꜤilātün / FaꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Derd-i ser virme ṣaḳın Ꜥāşıḳa reftāruŋla 

Ṣoḳma bu püsküllü belāya anı destāruŋla 
 

2. Urılur cān-ile herkes saŋa boş bögründen 
O yumurcaḳ alası ġamze-i mekkāruŋla 

 
190 

Ferd-i MuꜤammā 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.— / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Şerḥa çekdüm dāġ yaḳdum göz göz itdüm sīnemi 

Tā görenler mātemüm tārīḥin iẕꜤān eylesün 
1055 

191 
Ferd 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Zaḫm açsa tīġ-i cevr-ile aġyār of dimem 

Doḳunsa yār bir gül ile helāk olurum184 
 
 
 
                                                           
183 Sâbit divanı neşrinde bu kıtaya ulaşılamamıştır. Bk. SD. 
184 Mükerrer beyittir. Bk. 152. 
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192 
Ġazel-i Zīver Efendi 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Zīver-i ṭarḥ-ı fes olduḳça o zībā perçem 

Dil-i Ꜥuşşāḳa olur mūris-i sevdā-perçem 
 
2. Ṭıfl-ı bāzīçe firīb-i dili başdan çıḳarur 

Hāledür māh-ı rūḫ-ı dil-bere gūyā perçem 
 
3. Devr-i ḥüsnünde Ꜥaceb zīb-i cebīn olmışdur 

Eyleyüp melꜤabe sevdāsına āġrā perçem 
 

4. Ḫaṭṭ-ı ruḫsāra ki fermān-ı şeh-i ḥüsn olmış 
Hem çekilmiş gibidür üstine ṭuġrā perçem 

 
5. Żabṭ idüp mülk-i Fes’i başa çıḳardı yaşını 

Ḳaraġol bekledür etrāfda ḥālā perçem 
 
6. Şekl-i ḫam-der-ḫam ile kūşe-i ġār-ı fesde 

Mār-ı pīçīde gibi oldı hüveydā perçem 
 
7. ꜤĀḳlını başına al ipi çürükdür Zīver 

Çāh-ı Ꜥaşḳa düşürür ādemi zīrā perçem 
 
21b  

193 
NaꜤt-ı Şerīf-i Ꜥİşretī Efendi 

MefāꜤīlün / MefāꜤīün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dil-i bī-çāreme derdüŋ devādur yā Resūlallāh 

Viṣālüŋ Ꜥıydına cānum fedādur yā Resūlallāh 
 
2. Marīż-i derd-i Ꜥiṣyānum Ꜥināyet isteyü geldüm 

Eşigüŋ ḫasteye dāruꜤş-şifādur yā Resūlallāh 
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3. Büküldü ḳāmetüm bād-ı kühenden pīr-i Ꜥāṣīyüm 
Müselsel göz yaşı elde Ꜥaṣādur yā Resūlallāh 

 
4. Göŋül āhūsını [ş]īr-i ḍalālet ḳapmasun ḳurtar  

Hevā-yı nefse cānum mübtelādur yā Resūlallāh 
 
5. Ḍalālet rāhına düşmüşlere ey hādī-i ġufrān 

Münevver sözlerüŋ şems-i Ḫudā’dur yā Resūlallāh 
 
6. Şeref-ber oldı zātuŋ gevher-i Ꜥālem-[pez]īr oldı 

Cemālüŋ Pertev-i nūr-ı Ḫudā’dur yā Resūlallāh 
 
7. Hemīşe ḳābe ḳavseyn-ile teşrīf itdi Ḥaḳ zātuŋ 

Maḥallüŋ ravża-i bāġ-ı denādur yā Resūlallāh 
 

8. Senüŋ şānında vāriddür ḥadīs-i ḳudsī-i Levlāk  
 Vücūduŋ pīşvā-yı enbiyādur yā Resūlallāh 
 
9. Muḳaddem bir ḫayırdur maḳdem-i Ꜥİsī-kudūmundan 

Velī zātuŋ mu aḫḫar mübtedā[dur] yā Resūlallāh 
 
10. Hidāyet rehberisin muḳtedā-yı ehl-i īmānsın 

Saŋa pey-rev kibār-ı evliyādur yā Resūlallāh 
 
11. Senüŋ vaṣfında nāzil āyet-i ṣubḥ u mesā rūşen 

Ṣaçuŋ ve’l-leyl alnuŋ ve’ḍ-duḥādur yā Resūlallāh 
 
11. Düşürmezse n’ola ḫurşīd-i vaḥdet sāyeŋi ḫaḳe 

Ḳıyāmuŋ ḥoḳḳa ḥaṭṭ-ı istivādur yā Resūlallāh 
 
12. Maḳāmuŋ Ꜥarş-ı Ꜥizzet kürsī-i vaḥdet serīrüŋdür 

Saŋa ḫurşīd zerrīn müttekādur ya Resūllallāh 
 
13. Mesīrüŋ āsumāndur āsitānun menzil-i Cibrīl 

Ḳapuŋda Ꜥarş [u] ferş olsa sezādur yā Resūlallāh 
 
14. Görenler cilve-gāhuŋ istemez bāġ-ı Ḫoten seyrüŋ 

Ayaġuŋ ṭopraġı misk-i Ḫaṭā’dur yā Resūlallāh 
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15. ꜤAceb mi Ꜥayn-ı Ꜥarş olsa ayaġuŋ nūruna Ꜥuşşāḳ 
Ġubār-ı maḳdemüŋ kuḥl-i cilādur yā Resūlallāh 

 
22a 
 
16. Mübārek ḫāk-i pāyuŋ ṭūṭiyā-yı dīde-i cāndur 

Zemiŋ-i āsumān alçaḳ behādur yā Resūlallāh 
 
17. Görinür dīdeme kuḥl-i Ṣıfāhānī ġubār-ı ġam 

Gözime ḥāk-i rāhuŋ ṭūtiyādur yā Resūlallāh 
 
18. Melāḥat kānısın her bir ḥadīsün teng-i müskirdür 

Kelāmuŋ ṭūṭī-i cāna ġıdādur yā Resūlallāh 
 
19. Ezelden velvele ṣalmış cihāna ṣīṭ-ı iḥsānuŋ 

Felek ṭāsı anuŋla pür-ṣadādur yā Resūlallāh 
 
20. Żiyāfet-ḫane-i cevrüŋde mihmān cümle mevcūdāt 

Çekilmiş ḫˇān-ı iḥsānuŋ ṣalādur yā Resūlallāh 
  
21. Nice taḳrīr idem inꜤāmını ey ebr-i pür-iḥsān 

Felekler bād-ı luṭfuŋdan dü-tādur yā Resūlallāh 
 
22. Seḫāda kimi teşbīh ideyin ẕāt-ı Ꜥaṭā-baḫşa 

Ḳatuŋda Ḥātem-i Ṭāyī gedādur yā Resūlallāh 
 
23. Dedüm fażluŋa iḳrār idüp185 āmennā ve ṣaddaḳnā 

Saŋa inkār idenler eşkiyādur yā Resūlallāh 
 
24. Bahār-ı cennet-i cūduŋla ḫandān olmayan zāruŋ 

Semender-veş peri ḳalbi şitādur yā Resūlallāh 
 
25. Senüŋ fermānuŋı ḫalḳ-ı cihān minnet bilür cāna 

Ḳażā-yı emre ümmetden rıżādur yā Resūlallāh 
 

26. Ne cān-ile seni medh itmek-içün eyleyem cür et 
Senüŋ meddāḥ-ı memdūḥuŋ Ḫudādur yā Resūlallāh 

                                                           

185  : idüp 
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27. Eyā memdūḥ-ı Bārī pür-ḳuṣūrum medḥüŋ itmekde 
Ġaraż Ꜥarı ḫulūṣ idüp duꜤādur yā Resūlallāh 

 
28. Saŋa bizden ṣalāt ile selām olsun bize senden 

Dem-i maḥşer şefāꜤatde seḫādur yā Resūlallāh 
 
29. Senüŋ vaṣfuŋ resūl-i müctebādur yā Resūlallāh 

Güzīn-i ḫalḳ-ı Ꜥālem Muṣṭafādur yā Resūlallāh 
 
30. ŞerīꜤat ḥānesinüŋ çār rükni çār yārüŋdür 

Diyār-ı dīne aŋlar pādişādur yā Resūlallāh 
 
31. Ḫudā Bū Bekr-i Ṣıddıḳī senüŋle yār-ı ġār itdi 

ŞerīꜤatde imām-ı aṣdıḳādur yā Resūlallāh 
 
32. Anuŋ ḥaḳḳında nāzil sāni isneyn iz-hümā fi'l-ġār 186 
 Taḳarrub taḫtına şāh-ı Ꜥaṭādur yā Resūlallāh 
 
33. İdüp bātılları tefrīḳ ḥaḳdan ḥażret-i Fāruḳ 

ꜤAdāletde emīr-i etḳıyādur  yā Resūlallāh 
 
22b 
 
34. Ḳaçardı sāyesinden ḫavf idüp iblis-i pür-telbīs 

Serīr-i dīne şāh-ı kibriyādur yā Resūlallāh 
 
35. Münevverdür żiyā-yı nūr-ı Ḳur ān ile Zinnūreyn 

İmām-ı zümre-i ehl-i ḥayādur yā Resūlallāh 
 
36. Ḥayādan çehre-i gül-gūn degüldür ḫūna müstaġraḳ 

Şafaḳ içinde mihr-i pür-żiyādur yā Resūlallāh 
 
37. Derūnuŋ kişver-i Ꜥilm-i ledün ey efṣah u emlāḥ 

Anuŋ bābı ꜤAliyyi Murtaża’dur yā Resūlallāh 
 
38. Anuŋ şānında buyrıldı ḫiṭāb-ı laḥmüke laḥmī 

Mübārek vaṣf-ı zātı lā-fetādur yā Resūlallāh 
 
                                                           
186 Tevbe, 9/40 
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39. İki mengūş-ı gūş-i Ꜥarş maḫdūmeyn-i maẓlūmeyn 
Şehādet evcine anlar hümādur yā Resūlallāh 

 
40. Ḥasandur cāme-i sebzīnle serv-i gülşen-i firdevs 

Gül-i ḥamrā Hüseyn-i Kerbelādur yā Resūlallāh 
 
41. Ne ḥaddümdür benüm vaṣf eyleyem evlād u aṣḥābı 

Murādum bu bahāneyle senādur yā Resūlallāh 
 
42. Senüŋ evlāduŋa aṣḥābuŋa yüz biŋ selām olsun 

Felekde her biri necm-i Ḫudā’dur yā Resūlallāh 
 
43. Revānı cümlesinüŋ şād ola biz ġamda olduḳça 

Teẕekkür anları ḳalbe ṣafādur yā Resūlallāh 
 
44. Belāġat bülbülidür İşretī gülzār-ı medhüŋde 

Oḳur evṣāfuŋı destān-serādur yā Resūlallāh 
 
45. N’ola efġān iderse bülbül-i dil deşt-i fürḳatte 

Viṣālüŋ gül-sitānından cüdādur yā Resūlallāh 
 
46. Libās-ı Ꜥaḳıbetten münseliḥ ġūl-ı beyābānum 

Ḍalālet ḫilꜤatı baŋa ḳabādur yā Resūlallāh 
 
47. Yüzüm ḳara ṣuçum çoḳ īꜤtiẕāra iḳtidārum yoḳ 

Baŋa her ne cezā olsa sezādur yā Resūlallāh 
 
48. Zebūn u dīv-i Ꜥiṣyānum penāhum āsitānuŋdur 

Eşigüŋ melce-i ehl-i recādur yā Resūlallāh 
 
49. ŞefāꜤat eyle maḥşerde dil-i güm-rāha sulṭānum 

Muḥibb-i fırḳa-i Āl-i ꜤAbā’dur yā Resūlallāh 
 
50. Benüm itdügime ḳalma beni Ꜥadd eyle ümmetden 

Günah-kāruŋ işi ḥabṭ u ḥaṭādur yā Resūlallāh 
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23a 
194 

Ḥaṭṭī’nüŋ Sulṭān ꜤOsmān Cülūsuna 
MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. TeꜤālallāh serīr-i gevher-endūd-ı Süleymānī 

Yine bir pādişāh-ı kām-rāna oldı erzānī 
 
2. Hümāyūn ide taḥt-ı salṭanatda Ḥażret-i Mevlā 

Cülūs-ı Ḫān-ı ꜤOsmān ibni sulṭan Muṣṭafā Ḫān’ı 
 
3. Verā-yı ebr-i elṭāf-i İlāhīden ṭulūꜤ itdi 

Cihān-ārā sipihr-i şevkinüŋ ḫurşīd-i raḫşānı 
 
4. Budur işte o ḫāḳān-ı Ꜥadalet-pīşeyi seyr it 

Temāşa itmek isterseŋ eger Mehdī-i devrānı 
 
5. Muḳīm-i yād-gār-ı çāh-ı tevfīḳ-i İlāhīdür 

Öŋünde fetḥ u nuṣretdür iki peyk-i şitābānı 
 
6. Çıkınca bu şükūh u şān ile eyyāma pür itdi 

Ṣadā-yı ṣanekallāh şeş-cihāt u çar-erkānı 
 
7. Müşaḫḫaṣ rūḥ-ı Ꜥālemdür ki teşrif-i cülūsıyla 

Ḥayāt-ı tāze buldı taḥt-ı Ꜥālem baḥt-ı ꜤOsmānı 
 
8. Olaldan köhne-bünyān-ı cihān pīrāye-i imkān 

Felek seyr itmedi bir böyle şāhenşāh-ı zīşānı 
 
9. Hüner-ver şehriyār-ı maꜤdelet-güster ki itmiş Ḥaḳ 

Żamīme defter-i emlākine iḳlīm-i Ꜥirfānı 
 
10. Dil-i āgāhı bir āyīne-i Ꜥālem-nümādur kim 

Nümāyāndur içünde kā inātuŋ dār-ı pinhānı 
 
11. O şāhenşāh-ı vālā-menkabet kim şerm-sār itdi 

Sehāb-ı nuḳre-pāşı dest-i gev[her]-bār-ı iḥsānı 
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12. Ḳapatmaz maṣraf-ı yek-rūze-i ceyb-i hümāyūnuŋ 
Götürseŋ bir yere maḥṣūl-i baḥri ḥāṣıl-ı kānı 

 
13. Ne Cem oldı ne Dārā böyle şān u şevkete mālik 

Olınca böyle olsun bāri āyīn-i cihān-bānī 
 
14. Yürür zāyirçe-i şānından istinbāṭ olan āḫir 

Derinde boynı baġlu ḳul ider şāhān-ı devrānı 
 
15. En ednā ḫiżmet-ile faḫr iderdi gelse devrinde 

Gerek Efrāsiyāb olsun gerek İskender-i sānī 
 
16. Zamān-ı devlet-i Nūşirevān’ı kimse yād itmez 

O deŋlü Ꜥadl u iḥsān ile ḫoş-ḥāl itdi insānı 
 
23b 
 
17. Süleymān gibi aḥkāmı revāndur Ḳāf’dan Ḳāf’a 

Nişān-ı ḥükm-i Ꜥālem-gīridür mühr-i Süleymānī 
 
18. Olurdı rişte-bend-i ülfet āb ü āteş-i sūzān 

Şeref-baḫş-ı ṣudūr olsa eger ażdāda fermānı 
 
19. Ṭokunsa naẓra-i āhen-güdāz-ı çeşmi fūlāda 

İderdi ḳaṭre-i [zi]rnīḳ gibi lerzān sindānı 
 
20. Sepünsün ḫār u ḫāşāke sitemden eylesün taṭhīr 

Feżā-yı Ꜥālemi cārūb-ı ṭīġ-i tīz ü bürrānı 
 
21. Cihān-ı salṭanatdur āsmān-ı şevket ü şānı 

Ṣuvarsun bāġ-ı dehri ebr-i elṭaf-ı firāvānı 
 
22. Çerāgāh eylesün āhū-bere hengām-ı Ꜥadlinde 

Ḥavālī-i ḥarīm-i bīm-nāk-i nerre-şīrānı 
 
23. Kebūter varsun āġuşında bāzuŋ lāne-sāz olsun 

Cihānuŋ ḫavf-i tīġ-ı ḥıfẓıdur şimdi nigehbānı 
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24. MuraṣṣaꜤ-sāz-ı ṭaḫt u tāc-ı şāhān-ı cihān olsun 
Hemīşe rīzesinüŋ āsitān-ı gevher-efşānı 

 
25. Vişāḥu’ṣ-ṣadr-ı eyyām olmaġa şāyeste bir tārīḫ 

İderken cüst ü cū erbāb-ı Ꜥirfānuŋ süḫandānı 
 
26. Leb-i bī-gışla bir tārīḫ-i inşād eyledüm bende   

ꜤUṭārid cebhe-i ḫurşīde taḥrīr eylesün anı 
 
27. Budur gūş eyle tārīḫ-i cülūsın sen de ey Ḥaṭṭī 

İde mevlā i maḳdem-i Sulṭān ꜤOsmānı 
 
28. Bu tārīḫ-i dil-ārā daḫı raꜤnādur didi hātif 

Müeyyed ide Mevlā saꜤd ile Sulṭān ꜤOsmānı 
1171 

195 
Tārīḫ-i Ḥikmet-zāde ꜤAli Pāşā Ḥaṭṭī Efendi 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Yine müjde dile feyż-i ṣafā-yı ḫoş-ḳadem geldi 

O şūḫ-ı mihribāndan yaꜤni peyġām-ı kerem geldi 
 
2. Murād-ı nā-murādān üzere devr eyledi āgāz 

Sipihre itdigi evżāꜤadan şimdi nedem geldi  
 
3. Esīr-i leyle-i ḫırmān olanlar şād-kām olsun 

Yine pāyāna irdi şām-ı miḥnet ṣubḥ-dem geldi 
 
4. BaꜤīd olsun bu günden ṣonra dillerden ġam [u] endūh 

Yine sāḳī-i gül-çehreyle bezm-i cām-ı Cem geldi 
 
24a 
 
5. Açılsun ḥurrem olsun gül gibi pejmürde ḥāṭırlar 

Meşām-ı cāna būy-ı gīsū-yı bā-ḫam-be-ḫam geldi 
 
6. Ṣulansun çeşme-sār-ı ḫuşk-ı āmāl inficār itsün 

Yine mā -hayāt-ı menhelü’l-Ꜥazb-i kerem geldi 
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7. Yine ḳālā-yı Ꜥirfān zīb-i dūş-ı iştihār olsun  
Açılsun baḫt-ı ehl-i dil o mevsimler o dem geldi 
 

8. Bu temhīdātdan yaꜤni budur maḳṣūd-ı māfi’l-bāl 
Ki ṣadra yine bir düstūr-ı mevfūrü’n-niꜤam geldi 

 
9. Dü çeşm-i şevḳ-ālūd-ı cihān yollarda ḳalmışdı 

Cihānuŋ nūr-ı çeşmi ol vezīr-i zü’l-himem geldi 
 
10. Teraḳḳub cāna geçmişdi ser-i rāhında ey Ḥaṭṭī 

Saŋa müjde efendüŋ āṣaf-ı Ꜥanḳā-şiyem geldi 
 
11. Şerīk-i Ꜥaḳl-ı evvel bir vezīr-i kārdandur kim 
 Felāṭūn’dan da tedbīrinde rāyında etem geldi  
 
12. O ṣadr-ı kām-rān kim tūtiyā-yı gerd-i şeh-rāhı 

Cilā-baḫşā-yı çeşm-i şevḳ-i erkān u ḥadem [geldi]  
 
13. Oŋuldı merhem-i luṭf u keremle Ꜥahd-i luṭfuŋdan 

Dil-i zaḫm-āşināyān-ı cihān hep mültesem geldi 
 
14. Müşīr-i ḳaṣr-ı bālā-ṭāḳ-ı mecd ü cāhınuŋ ḫurşīd 

MuꜤallā farḳ-ı farḳa sāye-i zerrīn-Ꜥalem geldi 
 
15. Müselles vefḳdür mühr-i hümāyūn-gevher üç defꜤa 

Beyāż-ı levh-i iḳbālinde seyr it mürtesem [geldi] 
 
16. Ḥarīm-i āsitānı ḲaꜤbetü’l-āmāl [ü] ḥācetdür 

Ki ṭavf-ı dergehi iḳbāl-i ḫalḳa mültezem [geldi] 
 
17. MuꜤallā bārgāh-ı cāhı miḥrāb-ı temennādur 

Der-i iḳbāline aṣḥāb-ı ḥācet müzdeḥam geldi 
 
18. Nice demdür [ki] pervāz eylemişdi āşiyānından 

Hümā-yı evc-i Ꜥizzet geldi ammā muḥterem geldi 
 
19. İdüp daꜤvet getürdi ṣadra ol düstūr-ı zī-şānı 

Bu iḥsānı cihāna şāh-ı devrānuŋ eꜤam geldi 
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20. Şeh-i aꜤlā-neseb Sulṭān ꜤOsmān Ḫān kim ḫalḳa 
DuꜤā-yı imtidād-ı devlet ü cāhı ehem geldi  

 
24b 
 
21. Cihān durduḳça taḥt-ı salṭanātdan olmasun zā  

Vücūd-ı Ꜥāleme māḥī-i bī-dād u sitem geldi 
 
22. Nedīm-i ḥıżr-ı tevfīḳ olduġı ṣadr-ı vekāletde 

Saŋa dil-bend-i raġbet olduġından müttehem geldi 
 
23. Bu vaḳte Ḥaḳ seni ṣaḳlarmış ey ṣadr-ı bülend-iḳbāl 

Bihamdillāh vücūduŋ mesned-i mihre kerem geldi 
 
24. Sen ol cūşende baḥr-ı ẕevḳ-i mevc-i semāḥatsin 

Ki kemter reşḥa iḥsānuŋ ḥased-engīz-i yem [geldi] 
 
25. Hilāl-i burc- āfitāb-ı çārüm-i himmet  

Müeyyed kevkeb-i iḳbālüŋe ṭabl u Ꜥalem geldi 
 
26. O ṣadr-ı ṣaf-şikensüŋ kim dem-i heycāda mānendüŋ 

Ne Rüstem geldi ṣaḥn-ı Ꜥāleme ne Güstehem geldi 
 
27. ꜤAcem’de Bosna’da itdüklerüŋ peykār-ı düşmenle 

Neberd-i heft-ḫˇān-ı destime ġālib disem [geldi] 
 
28. Cenābuŋ gibi meydān-ı vegāda ṣaff-ı aꜤdāya 

Hele bir şerze şīr-i ġāye-i himmet dimem geldi 
 
29. Hemīşe zātuŋ olsun zīb-i divan-ı ṣadāret kim 

Cihāna bāꜤis-i ārām-ı esnāf-ı ümem geldi 
 
30. Yeter taṣ ārīḫin inşāya 

Ḥulūṣ-ı bāl-ile yek-pāre erbāb-ı ḳalem geldi 
 
31. O dem geldi ṣımāḥ-ı cāna hātifden bir āġāze 

Ḥesāb itdüm hemān tārīḫ olup bī-bīş ü kem geldi 
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32. Budur gūş it o raꜤnā mıṣraꜤ-ı tārīḫ-i teşrīfi 
Yine mühre ꜤAli Pāşā-yı mesꜤūdü’l-ḳadem geldi 

 
33. Sezā-vār-ı nigāh-ı raġbet eylerse bu tārīḫi 

Vekīl-i sāye-i Ḥaḳ āṣaf-ı aꜤẓam ꜤAli Paşā  
 
34. Çehārüm kāḫ-ı mīnā-fām-ı gerdūn-ı muꜤallāya 

ꜤUṭārid eylesün zer-ḫāme-i ḫurşīd ile imlā 
 

196 
Ġazel-i Ṭabīb-i Müstezād 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .— 
MefꜤūlü / FeꜤūlün 

--. / .-- 
 
1. ꜤAşḳ āteşine ṣaldı beni eyledi biryān 

Bir ḳūçe-i tersā{?}   
 
2. Kim mihr ü melāḥatde anuŋla olamaz sān{?} 

KenꜤāndaki ḥüsnā 
 
3. Çatmış müjeden tīr-i gażab ḳaşı yayına 

ꜤUşşākını bekler 
25a 
 
4. Gördükçe urur ḳalbine eyler ciġerin ḳān 

Raḫm eylemez aṣlā 
 
5. Bu cilve ile sūḳ-ı temennāya giderse 

ꜤArż eyleye dīdār 
 
6. Zer yirine rāhında nisār eyleyeler cān 

Biŋ Ꜥāşıḳ-ı şeydā 
 
7. Ger kilk-i muṣavver ola sükker ḳamışından  

Mānī daḫı olsa 
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8. Olmaz bu ḥalāvet ile çekmek ona imḳān 
Bir ṣūret-i zībā 

 
9. ꜤĪsī gibi muꜤcizde lebi eylese daꜤvā 

ꜤAyb eylemek olmaz 
 
10. ꜤAşḳında olan şaḫṣa tebessümle virür cān 

Ol laꜤl-i şeker-hā 
 
11. Yeldā-yı şeb-i firkāt-i ġamdur kerem eyle 

Ey ṣubḥ-ı saꜤādet 
 
12. Aç dügmelerin bendini çāk eyle187 girībān 

Yā bedr-i mücellā 
 
13. Çeşm-i siyehüŋ sürme-i mā-zāġa188 rümūzun  

Tefṣīrini eyler 
 

14. Hem aḥsen-i taḳvīmi189 cemālüŋde nümāyān 
İtmiş bize Mevlā 

 
15. Ol levḥ-i muḥabbetde ki sen Ꜥişve rumūzun 

TaꜤlīmin oḳursun 
 
16. Üstāduŋ ider mihr-i vefā ḥırfeti pinhān 

Hiç eylemez inşā 
 
17. Seyrāne çıḳup çün heves aṭına binersen 

Üftādelere baḳ 
 
18. Dizgin bıraḳup sürꜤat ile eyleme cevlān 

Her cānibe cānā 
 
19. Sen kişver-i ḥüsnüŋ bu zamān pādişehisin 

ꜤAşḳ ehli raꜤiyyet 
 
                                                           

187  : eyle 
188 Necm, 53/17 
189 Tîn, 95/4 
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20. Emr eyle ki ḳatl eylesün ol ġamze-i bürrān 
Hīç eyleme pervā 

 
21. Sīb-i zeḳanuŋ söyle didüm zīki nedendür 

Didi sebebi var 
 
22. Mir āt-i zenaḥdānda olup Ꜥaḳsi nümāyān 

Egnimdeki çūḫā 
 
23. Ḳatl itmege Ꜥazm eylemiş ol şūḫ Ṭabīb’i 

Bir tīr-i naẓarla 
 
24. Ḫavf eylerüm aġyār anı eylerse peşīmān 

Küstürme Ḫudāyā 
 

25b 
 

197 
Ḳaṣīde-i Meşhūr-ı ꜤAli Beg-i Mıṣrī Güfte-i Ṭabīb Efendi EmīrüꜤl-Ḥac Olmasına 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Açıldı gülşen-i dehrüŋ yine bir devr-i ḫandānı 

MuꜤaṭṭar itdi būyundan meşām-ı cān-ı insānı 
 
2. Meger burc-ı ṣaꜤādetden meh-i tābān ṭulūꜤ itdi 

Ki tābından żiyā buldı şeb-i yeldā-yı ẓulmāni 
 
3. Nice gevher bugün evc-i semāḥatdan ẓuhūr itdi 

Ki enṣār-ı ulüꜤl-ebṣār190 olundı cümle nūrānī 
 
4. Olunsun saꜤy iḥrāma göründi ḲaꜤbe-i āmāl 

Bihamdillāh ki ṭayy itdüŋ ġam-ı ḫār-ı muġaylānı 
 
5. Ṭavāf-ı ḲaꜤbe’den vāḳıf olup sırr-ı Ꜥarefnāke  

O lebbey[k] naꜤresi oldı Minā-yı ḥāṭıra bānī 
 

 
                                                           
190 Âl-i İmrân, 3/13 
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6. Su āl itdüm nedendür bu kerem eşḥāṣ-ı ḥuccāca 
Didi maḥzā taṣavvur ḳıl bunı elṭāf-ı Rabbānī 

 
7. Yed-i ḳudretle giydirdi ꜤAlī Beg egnine ḫilꜤat 

Emīrü’l-ḥac olup Mıṣr içre cārī oldı fermānı 
 
8. Şafaḳ vaḳtinde ḳurtıldı ḫalāyıḳ böyle ḳudretden 

Ḥaḳīḳatle naẓar ḳılsuŋ budur nevrūz-ı sulṭānī 
 
9. Mehābet şaḥṣı itdirdi nidā-yı Ꜥām ꜤUrbāna 

Binüp ṭuġyān atuŋ devr itmesünler berr ü yābānı 
 
10. İrādetdür Ꜥinān-ı eşhebi elde süvār olsa 

Murādınca temāyül itdirür şaḫṣ-ı ḳadir-dānı 
 
11. Dime eşheb meger kim bir kümeyt-i kūh-peykerdür 

Zebūn eyler zamān-ı cümlede ṣad fīl-i dāmānı 
 
12. SaꜤādetle ḳaçan görsen Ꜥurūcın ḫāne-i zīne 

Ṣanursun ṣubḥ-dem çıḳdı cebelden mihr-i tābānı 
 
13. Ḳıfār-i ḫuşk-ṣāl-i berr-i Ꜥurbāna ṣalā olsun 

Ki reyyān idecekdür anları bārān-ı iḥsānı  
 
14. Şeḳāvet ehli ṭuġyāndan ḫumūd-ı şuꜤle gösterse 

Töker iṭfā āl-i tīġ-i bürrānı 
 
15. Hemān rūy-ı zemīnden ṣanma oldı fitneler kūtāh 

Semālarda daḫı olmuş Zuḫal Mirrīḫ’üŋ aḳrānı 
 
16. Çalar zühre rebāb u Müşterī āheng-i raḳṣ eyler 

ꜤUṭārid defter-i medḥin açup olmuş senā-ḥˇāhı 
26a 
 
17. Kırān itdi ṣaꜤādetden süreyyā vardı semmāke 

Bıraḳdurdı elinde tutd[ıgı] ol rumḥ-ı ṭuġyānı 
 
18. Şebāhet itme anı Rüstem ü Sührāb [ü] Pervīz’e 

Ki ḳahrından zebūn itmiş bu gün Sām [u] Nerīmān’ı 
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19. Eger Rūyīnten’i görseydi çekmezdi aŋa ḥançer 
Eritmiş mum iderdi bir baḳışla ḫışm-ı sūzānı 
 

20. Eger Efrāsiyāb’a ḳahr ile ursaydı bir naꜤre 
Diri olduḳça bir daḫı heves itmezdi Īrān’ı 

 
21. Ne Gūderz ü ne Behrām [u] ne Gīv ü Şāh-ı Keyhüsrev 
 Ferāmürz ü […] vü hem Sām-ı destānı 
 
22. Degül lāyıḳ ki teşbīh idesin aḥyāyı emvāta 

Getürme adların zīrā ki anlar oldılar fāni 
 
23. Cehāliyyetde ki ꜤAnter disem olmaz ki cāhildür 

Aŋa beŋzer ḳatında var hezāran Ꜥabd-i segbānı 
 
24. Eger Firdevsī-i Ṭūsī keyān bāġında bülbüldür 

Ṭabībā daḫı medh eyler gül-i çehr-i ꜤAli Ḫān’ı 
 
25. ꜤAceb ṣanmaŋ eger vaṣfuŋ teṭāvül eyledüm zīrā 

Müsellemdür yed-i tesḫīrine mülk-i süḫan-dānī 
 
26. Eger diḳḳatle itse bir ġavīnüŋ ḥalline himmet 

Yarar her bir ḳılı yüz kerre ṭabꜤ-ı maꜤrifetkānı 
 
27. Ferāsetden Ḫudā anı o deŋlü behre-yāb itmiş 

Yüzinden bir naẓarla derk ider eżmār-ı insānı 
 
28. ꜤAlī-himmet ꜤAlī-ṣavlet ꜤAlī-nām u ꜤAlī-ḥaṣlet 

Velī-meşreb ḥaḳīḳi mezheb-i te’yīd-i Rabbāni 
 
29. Kifāyetdür duꜤā-yı devlet ile iḥtitām eyle 

Ṭabībā derd-i ser virme daḫi incitme yārānı 
 
30. Aŋa ḫulḳ-ı ḥasen ḫulḳı virilmişdür sükūt eyle 

Cevāhir zīverinden zīb olunmaz ḥüsn-i reyyānı 
 
31. Senüŋ medḥüŋle evṣāfı tefāvüt eylesün dirseŋ 

Ne mümkin ḳaṭre zā’id eyleye deryā-yı Ꜥummānı 
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32. Hemīşe tā mürūr-ı rūz [u] şeb olduḳda Ꜥālemde 
Birisi nūr-baḫş u bir daḫı deycūr-ı zulmānī 

 
33. Halāṣı bulmasun aꜤdā-yı cāhı ẓulmet-i ġamdan 

Muḥabbet cāhı olsun dā imā devletle nūrāni 
 
26b 

198 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Korḳum oldur göz dege ḫāk-i reh-i191 cānānuma 

Yoḫsa kühl-āsā çekerdüm çeşm-i ḫūn-efşānuma 
 
2. Bāġda dolābı çok çekdi çevürdi bāġ-bān 

Öykünür gördi ġamuŋdan192 nāle vü efgānuma 
 
3. Çeşm ü ebrū ḫāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger 

Öykünürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 
 
4. Düşmese aġzumdan ol şīrīn-dehānuŋ lebleri 

Vaṣf-ı laꜤlüŋ dem-be-dem193 zikr eylesem yārānuma 
 
5. Yār defterden yine Bāḳī ḳazınmaḳ istemiş194 

Yaŋlış aŋlatmış Ꜥadūlar ben ḳulın sulṭānuma 
 

199 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bir lebi ġonca yüzi gül-zār dirseŋ işte sen  
 Ḫār-ı ġamdan195 Ꜥandelīb-i zār dirseŋ işte ben 
                                                           

198 G., BAD., s. 369 
191 reh-i: der-i D. 
192 gördi ġamundan: diyü gamuŋda D. 
193 dem-be-dem: ṭurmasam D. 
194 ḳazınmaḳ istemiş: ḳazınmaḳ var dimiş D. 
199 G., BAD., s. 334 
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2. Lebleri mül ṣaçları sünbül yanaġı berg-i gül 
 Bir semen-ber serv-i ḫoş-reftār dirseŋ işte sen 
 
3. Pāyına yüzler sürer her serv-i dil-cūnūŋ revān 
 Ṣu gibi bir Ꜥāşıḳ-ı dīdār dirseŋ işte ben 
 
4. Fürḳatüŋde teşne-leb ḥāṭır-perīşān ḫaste-ḥāl196 
 Künc-i ġamda bī-kes ü bīmār dirseŋ işte ben 
 
5. Gözleri ṣabr u selāmet mülkini tārāc ider 
 Her197 amānsuz ġamzesi Tātār dirseŋ işte sen 
 
6. Bāḳiyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 
 ꜤĀşıḳ-ı bī-ṣabr u dil kim vār dirseŋ işte ben 
 

200 
Bāḳī 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. Umaruz cām-ı laꜤlüni emmek 
 Çoḳ çekilmişdür ol ümīde emek 
 
2. Ḳatı eller dili ser-i zülfüŋ 
 Dilek ey şūḫ-ı şīve-kāre198 dilek 
 
3. NaꜤre-i mest-i Ꜥaşḳa beŋzeyemez 
 Lāf çatlamasun199 iŋende tüfenk 
 
4. Baḥs200 idüp bir daḳīḳa ḥüsnüŋden 
 Hāle māh-ı sipihre asdı elek 
 
 
                                                                                                                                                               
195 ġamdan: ġamda D. 
196 ḥâl: dil D. 
197 Her: Bir D. 
200 G., BAD., s. 256 
198 kâre: kâr D. 
199 çatlamasun: çatlatmasun D. 
200 baḥs: baḫş D. 
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5. Cūy-ı eşküm yeŋilmez ey Bāḳī 
 Çoḳ döner daḥı āsiyāb-ı felek 
 

201 
Ferd 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Pertev mi diyem vechüŋe āyīne mi yoḫsa 
 Mir at-i cemālüŋde bu gün kendümi gördüm 
 
27a 

202 
Bāḳī 

MefꜤūlü / FāꜤilātün / MefꜤūlü / FāꜤilātün 
--. / -.-- / --. / -.-- 

 
1. Medhūş-ı cām-ı laꜤlüŋ mestānedür ṣanurlar 
 Mest-i şarāb-ı Ꜥaşḳuŋ dīvānedür ṣanurlar 
 
2. Cān u cinān-ı şeydā birle ten-i ḫarābı 
 Dīvāneler yataġı vīrānedür ṣanurlar 
 
3. Şöyle fütāde mestem ḫāk-i der-i muġānda 
 Görenler āsitān-ı mey-ḫānedür ṣanurlar 
 
4. Dāġ-ı siyehler ile cism-i nizār u zerdüm201 
 Bir pāl ü perri yanmış pervānedür ṣanurlar 
 
5. Zülfüŋden ayru Bāḳī bir ḥāl-ile yürür kim 
 Zencīrden boşanmış dīvānedür ṣanurlar 
 
 
 
 
 
 
                                                           

202 G., BAD., s. 172 
201 zerdüm: zerdi D. 
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203 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / Fe’ilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Rızḳ içün vesveseyi terk idegör ey zāhid 
 VaꜤd-i Ḥaḳ naḫnü ḳasemnāya202 resūli şāhid 
 

204 
Bāḳī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḫalḳ-ı203 Ꜥālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 
 Kimi ḫandān kimi giryān kimi nālān ancaḳ 
 
2. Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i Ꜥārıż-ı yār 
 Kimi pervāne-i şemꜤ-i ruḫ-ı cānān ancaḳ 
 
3. Pāy-māl olmada āḫir kimisi204 gerdūna 
 Pādişāh-ile gedāsı hele yeksān ancaḳ 
 
4. Bu cihān kimine ḳaṣr-ı205 ṭarab Ꜥayş u ṣafā 
 Kiminüŋ mihnet-ile başına zindān ancaḳ 
 
5. Bāḳiyā ḫānḳah-ı Ꜥālem-i ḫayretde hemān 
 Her gelen kimse bu esrār ile ḫayrān ancaḳ 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
202 Zuhruf, 43/32 
204 G., BAD., s. 247 
203Ḫalḳ-ı: ḥâl-i D. 
204 kimisi: şütür-i D. 
205 ḳatre-i : ḳaṣr-ı D. 
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205 
Bāḳī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Elṭāf u ḥüsn ü [ḫulḳ] melāḥat kemālde  
 Endām u şekl ü ḳāmet ü ḳadd iꜤtidālde 
 
2. Biŋ meşk iderse ṣafḥa-i çarḫ üzre ger hilāl206 
 Ebrū-yı yāre öykünebilmez misālde 
 
3. Dil mübtelā-yı künc-i ġam-ı firḳati henüz 
 Ḥāṭır ḫayāl-i Ꜥişret-i bezm-i viṣālde 
 
4. Aṣḥāb-ı zühd bezm-i füsūn u fesānede 
 Erbāb-ı Ꜥaşḳ Ꜥarṣa-i ceng ü cidālde 
 
5. Bāḳī leṭāfet-i ġazel-i āb-dāruŋı  
 Ḥaḳḳā budur ki görmedük āb-ı zülālde 
 
27b 

206 
Bāḳi 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Biz ki ṭabꜤ-ı ḳalb-i pāk-i207 pür-ṣafāya māliküz 
 Gūyiyā āyīne-i Ꜥālem-nümāya māliküz 
 
2. Ḫānümānı neylerüz bu günbed-i mīnāda biz 
 ꜤĀlemüŋ sulṭānıyuz köhne ḳabāya208 māliküz 
 
3. Yaşumuz deryālara döndürdi cevr-i rüzgār 
 Ḥāliyā ey māh-rū baḥr-ı belāya māliküz 

                                                           

205 G., Bâkî D., s. 379 
206 ger hilâl: mâh-ı nev D. 
206 G., BAD., s. 217-218 
207 ḳalb-i pâk: pâk ü ḳalb D. 
208 köhne ḳabâya: sırça saraya D. 
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4. Yaḳdı yandurdı ġamuŋdan209 dostum düşmen beni 
 Öyle210 kim bir dūzaḫ-ı cevr ü cefāya māliküz 
 
5. Tīre-dildür lāle-i nuꜤmānı Ꜥarż itmeŋ bize 
 Gül gibi cām-ı şarāb-ı dil-güşāya māliküz 
 
6. Ser-firāz olsa bu devr içre Ꜥaceb mi Bāḳiyā 
 Biz ṣurāḥī-veş bu gün rengīn edāya māliküz 
 

207 
ḲıṭꜤa-i Ḥaḳḳı Efendi 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bu Ꜥālem kim göŋül ḳaydın çekersün miḥnet ü ġamdan 
 Fenāsız Ꜥālemi seyr eyle kim bir ḫoşça Ꜥālemdür  
 
2. Görüp tenhālıġı ḳayd içre nefret ḳılma ölmekden 
 Ṭarīḳ-i üns ṭut kim her avuç ṭopraḳ bir ādemdür 
 

208 
Bāḳī 

FeꜤilātün  / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Sāḳiyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳī 
 Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳī 
 
2. Ḫˇābda almış idüm būsesini cānānuŋ211 
 Cān dimāġında daḫı şimdi o leẕẕet bāḳī 
 
3. Meni öldürdi firāḳuŋ meded ey dost yetiş 
 Hele bir pāre daḫı tende ḥarāret bāḳī 
 
4. Aġlamazdum bu ḳadar zār u zebūn olduġıma 
 Ḳalsa bir pāre ġamuŋ çekmege ṭāḳat bāḳī  

                                                           
209 ġamuŋdan: ġamuŋda D. 
210 Öyle: Didi D. 
211 bûsesini: bus-ı leb-i cânânı D. 
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5. Bāḳī ölsün yoluna pādişehüm sen ṣaġ ol 
 Baḥt pāyende Ḫudā yār ṣaꜤādet bāḳī 
 

209 
Bāḳī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ꜥişret gösterür 
 Devletinde ḫüsrev-i gül Ꜥayşa ruḫṣat gösterür 
 
2. Mesim-i gül Ꜥıyd ile yār u muṣāḥib düşdiler 
 Birbirine iki dil-berdür muḥabbet gösterür 
 
3. ꜤIyd-gehde varalum dolāba dil-ber seyrine 
 Görelim āyīne-i devrān ne ṣūret gösterür 
 
28a 
 
4. Kaddüŋe ḳul olmaġa gelmiş dizilmiş ḳarşuŋa 
 Servler ṭurmuş çemen ṣaḥnında ḳāmet gösterür 
 
5. ꜤĀşıḳı bī-ṣabr u ārām eyleyüp seyyāḥ ider 
 Memleket seyr itdürür Ꜥaşḳuŋ vilāyet gösterür 
 
6. Bī-sütūn-ı ġamda Bāḳī seng-i mihnet kesmede 
 Şöyle üstād oldı kim Ferhād’a ṣanꜤat gösterür 
 

210 
Necātī212 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Sāḳiyā çünki degül kimseye furṣat bāḳī 
 Gel ṣabūḥı idelüm var ola elbet bāḳī 
 
 
                                                           
212 Mecmuada manzumenin ser-levhasına Bâḳî yazılmış fakat Necâtî’ye ait olduğu tespit 
edilmiştir. 
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2. Furṣat el virmiş iken bezm-i cihān[ı]213 ḫoş gör 
 Dimedeŋ cān-ı Ꜥazīzüŋ saŋa ṣoḥbet bāḳī 
 
3. Ger vefā itmez iseŋ Ꜥahd ü cefā-kār olasın 
 Ger devā itmez iseŋ derdüme Ꜥillet bāḳī 
 
4. Baŋa yazuk diseŋe saŋa ne var ey ṣūfī 
 Kūy-ı yār olmaz ise kūşe-i cennet bāḳī 
 
5. Salṭanat virdi Necātī’ye hümāyūn zülfüŋ  
 Bārekallāh begim sāye-i devlet bāḳī 
 

211 
Bāḳī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Dilā meyl itme vaṣl-i dil-rübāya 
 Hevā-yı salṭanat düşmez gedāya 
 
2. Hümā-yı evc-i istiġnādur ol māḥ 
 Anuŋçün böyle mā ildir hevāya 
 
3. Ꜥİzāruŋ yādı bir rengīn laṭīfe 
 Dehānuŋ zikri bir şīrīn ḥikāye 
 
4. Olur laꜤl-i muṣaffā dil-keş ammā 
 Naẓīr olmaz şarāb-ı dil-güşāya 
 
5. Ferāmuş it ġam-ı dünyāyı214 Bāḳī 
 Bugün ṣıḥḥatdeyüz minnet Ḫudā’ya 
 
 
 
 

                                                           

210 G., NCD., s. 420-421 
213 cihân[ı]: ḥayâtı D. 
211 G., BAD., s. 384 
214 dünyâyı: ferdâyı D.   
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212 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ŞemꜤ-i iḳbālümi ṭār eylemesün dirse215 felek 
 Kişi yaḳduġı çerāġ üstüne pervāne gerek 
 

213 
Ferd216 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün  
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. ꜤIyd-ı ekber geldi irdi ey perī-rūy-ı melek 
 ꜤĀşıḳ-ı dil-ḫasteye bir būse bayrāmlıḳ gerek  
 
28b 

214 
Gazeliyāt-ı Nābī-i Sulṭān-ı ŞuꜤarā 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / Mefā’īlün / MefāꜤilün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Sipihrüŋ gerdişin yād eyleyüp aḫterden el çekdük 
 Yemin çīn-i cebīnüŋ seyr idüp gevherden el çekdük 
 
2. Bu bezmüŋ ṭālib olduḳ biz daḫı ṣahbāsına ammā 
 Görüp sāḳīde rūy-ı imtinān sāġardan el çekdük 
 
3. Duyup meylin ḥazāna şāhid-i gülzārı terk itdük 
 Görüp destār-ı aġyār üzre verd-i terden el çekdük 
 
4. Olup dil pūte gibi tāb-ı hicrān ile germ-ülfet 
 Temennā-yı viṣāl-i yār-ı sīmīn-berden el çekdük 
 
5. Ṣafā-yı ḥāṭır üzre olmayan iḥsānı neylerler 
 Görüp sūz-ı derūn-ı217 micmeri218 Ꜥanberden el çekdük 

                                                           

215  : dirse 
216 Mükerrer beyittir. Bk. 1. 
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6. Geleydi219 şīşe ile pāy-ı ḫumla eglenüp Nābī 
 Girībān-ı hevesden dāmen-i dil-berden el çekdük 
 

215 
Nābī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Gül-sitān-ı dehre geldik reng yoḳ bū ḳalmamış  

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-ı dil-cū ḳalmamış 
 
2. Eylemiş der-beste dükkānın ṭabīb-i rüzgār 

Ḥoḳḳa-i pīrūze-i gerdūnda dārū ḳalmamış 
 
3. Teşnegānuŋ çāk çāk olmuş leb-i ḫˇāhiş-geri 

Çeşme-sār-ı merḥametde bir içim ṣu ḳalmamış 
 
4. Ḳadrüŋ aŋlar yoḳ bilür yoḳ merdüm-i sencīdeniŋ 

Çārsū-yı ḳābiliyyetde terāzū ḳalmamış 
 
5. Ceyş-i ġamdan ḳande itsün ilticā ehl-i niyāz 

ḲalꜤa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış  
 

216 
Nābī220 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤilün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Sirişkümle vücūdum mülkini seyl-āba ben virdüm 

Ṣoŋuŋ fikr itmek-içün hem dili girdāba ben virdüm 
 
2. Ṭılısm-ı genc-i vuṣlat bozmaga yol bulmadı kimse 

Yazup ejder ṣaçuŋ nice dolāba ben virdüm 221 
 
                                                                                                                                                               

214 G., NAD., s. 799-800 
217 Derûn-ı: derûnın D. 
218 micmeri: micmerüŋ D. 
219 Geleydi: Gelû-yı D. 
220 Nâbî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
221 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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3. Bu gün meclisde dil-ber būseler baḫş itdi yārāna 
İki şeftālüsın aldum aŋa bir cābe ben virdüm 

 
4. Cemāl-i yāre ḳarşu göz diküp ebrūsına durdum 

Gel ey zāhid baŋa uy kim yüzüm mihrāba ben virdüm 
 
5. O ṭıfla ḥˇacesi Ꜥilm-i ḥafāyı ezber ögretmiş 

Kabāḥat bendedür Nābī anı küttāba ben virdüm 
 
29a 

217 
Nābī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Çeşmüŋ gibi mest olmag içün cāma mı düşdüŋ 
 ꜤAksüŋ gibi cām-ı mey-i gül-fāma mı düşdüŋ 
 
2. Girmem dir idüŋ ḫalḳa-i peymāne-keşāna 
 Bir bezme mi varduŋ yine ibrāma mı düşdüŋ 
 
3. Būs itmek umarsın kef-i sīmīnini yārüŋ 
 Bilmem niye ey dil ṭamaꜤ-ı ḫāma mı düşdüŋ 
 
4. Ey sāḳī-i222 ġam ḳısmet-i dīvān-ı ezelde 
 Sen ḥiṣṣe-i rindān-ı mey-āşāma mı düşdüŋ 
 
5. Ey dil223 yine mi ḥāṭır-ı Nābī’de bulunduŋ 
 Kāfir yine sen kişver-i İslām’a mı düşdüŋ 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

217 G., NAD., s. 801-802 
222 sâḳî-i: ṣâġar-ı D. 
223 dil: ġam D. 
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218 
Nābī224 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤilün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ḳucaġımda büyüdüp tāze güftārı ben ögretdüm 

Oḳutdum Şāhidī vü Pend-i ꜤAṭṭār’ı ben ögretdüm 
 
2. Küçücükdün öper oḫşar iken nāz-ile beslerdüm 

Bu istiġnāyı ol şūḫa cefāḳarı ben ögretdüm 
 
3. Ṣabā-veş günde biŋ kez ṭolanırdum ol ser-I kūyuŋ 

Dirīġā ḫāne-i dil-dārı aġyārı ben ögretdüm 
 
4. Bu sırr-ı Ꜥaşkdan olsunlar deyü feryād ider hem-sāz 

Ḳulaguŋ bura bura çeng-i şeştārı ben [ögretdüm] 
 
5. Yazup mecmūꜤayı Nābī dil-i Ꜥuşşāḳa vaḳf itdüm 

Zamāne şāꜤirine naẓm-ı eşꜤārı ben [ögretdüm] 
 

219 
Nābī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Pāy-ı yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 

Sāyesinde naḫl-i ümīdüŋ meger rāḥat mı var 
 
2. Geh kemān-ı hicr ü geh zehr-i225 sitem geh bār-ı ġam  

ꜤĀşıḳ-ı fersūde-zānū226 çekmedük miḥnet mi var 
 

3. Cilve eyler cāme-i yek-renkle ye’s [ü] ümīd 
TabꜤa istilā-yı ḥayret gibi bir rāḥat227 mı var 

 

                                                           
224 Nâbî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NAD. 
219 G., NAD., s. 622 
225 dehr ü: zehr-i D. 
226 zânû: bâzû D. 
227 râhat: niꜤmet D. 
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4. Vaṣldan maḳsūdumuz memnūn-ı cānān olmadur 
Yoḫsa vaṣl-ı Ꜥālem-i endīşede minnet mi var 

 
5. Bir nefes ḳāşāne-i ḳalbinden228 olmazsın cüdā 

Çokdan ey ġam Nābī-i nā-şād ile ülfet mi var 
 
29b 

220 
Nābī  

MefꜤulü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Bir devlet içün çarḫa temennādan uṣanduḳ 
 Bir vaṣl içün aġyāra müdārādan uṣanduḳ 
 
2. Hecrüŋ229 çekerek ẕevḳ-i mülāḳātı unutduḳ 
 Maḥmūr olaraḳ leẕẕet-i ṣaḥbādan uṣanduḳ 
 
3. Düşdük ḳaṭı çoḳdan heves-i devlete230 ammā 
 Ol dāꜤiye-i daġdaġa-fermāndan231 uṣanduḳ 
 
4. Dil ġamla daḫı dest ü girībāndan uṣanma232 
 Bir yār içün ey dil hele233 ġavġadan uṣanduk  
 
5. Nābī ile ol āfetüŋ it ḥālini taḳrīr234 
 Efsāne-i Mecnūn gibi Leylā’dan uṣanduḳ 
 
 
 
 
 

                                                           

228  : kalbinden D. 
220 G., NAD., s. 756 
229 hecrüŋ: hicrân D. 
230 devlete: vuṣlata D. 
231 fermândan: fermâdan D. 
232 uṣanma: uṣanmaz D. 
233 dil hele: aġyâr ile D. 
234 it ḥâlini taḳrîr: aḥvâlini naḳl it D. 
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221 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Fetīl-i şemꜤ-i baḫtum gerçi sulṭānum uyandurdı 
 Çerāġ itdi beni ammā dilegin yaḳdı yandurdı 
 

222 
Nābī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ger yasāġ oldıysa muṭrib çenge de ḳānūna da 
 Tevbeler olsun Ꜥaraḳla bāde-i gül-gūna da 
 
2. Seyl-i eşküm gibi hergiz nehr-i cārī görmedüm 
 Vardı235 ey Yūsuf-cemālim Nīl’e de Ceyḥūn’a da 
 
3. Ālet-i bezm-i ṭarab maḥbūba çok ṣarf itmemiş 
 Eyledüm ṣad pāre236 laꜤnet gence de Ḳārūn’a da 
 
4. Siz esīr-i Ꜥaşḳ-ı zensüz diyü itdüm serzeniş 
 Gördügümde ḫˇābda Ferhād’a da Mecnūn’a da 
 
5. Yazduġından237 dest-i ḳudretle berāt-ı şiꜤrümi 
 Nābiyā ḳılmış238 muvāffaḳ şerꜤa da ḳānūna da 

223 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Dirīġā bulmadum bir yār muvāfıḳ 
 Muvāfıḳ ṣandıġum çıḳtı münāfıḳ 

                                                           

222 G., NAD., s. 957 
235 Vardı: Vardum D. 
236 ṣad pâre: şad bâr D. 
237 yazduġından: yazduġında D. 
238 ḳılmış: itmiş D. 
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224 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dimiş cihānda ne imiş uçmaḳ 
 Kişi sevdigini öpüp koçmaḳ 

 
225 

Nābī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Yāri açdum açıl ey ġonce-dehānum diyerek 
 Bezme geldi gel e ey şūḫ-ı cihānum diyerek 
 
2. Pāyine bāri bu taḳrīb-ile düşsem yārüŋ 
 Ḳalmadı āh meded tāb u tüvānum diyerek 
 
30a 
 
3. Āh bir kerre miyānını alup āġūşa 
 Sīneye çeksem o sīmīn-teni cānum diyerek 
 
4. Ḫaṭ-ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatda 
 Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek 
 
5. Yār söyletdi baŋa bu ġazeli ey Nābī 
 Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 
 

226 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ey olan maġrūr dünyānuŋ bugünki māline 
 Vaḳt-ile bir naẓar ḳıl ehl-i ḳabrüŋ ḥāline 
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227 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ey bu dünyā leẕẕetine dil virüp maḳdūr olan 
 Key ṣaḳın aldanma kim maḥzūn olur mesrūr olan 
 

228 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dilā ẕevḳ [u] ṣafāsına ṣaḳın meyl itme dünyānuŋ 
 Ḳara yerde yatur cismi nice nice Süleymān’uŋ 
 

229 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dil yanar şemꜤ gibi sīne ṭolı naḳş-ı nigār 
 Döndi fānus-ı ḫayāl örtüsüne pīrehenüm 
 

230 
Nābī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Bir dil-bere dil vir ki belādur dimesünler 
 Bir bādeyi239 nūş it ki ḫaṭādur dimesünler 
 
2. Bir derde esīr ol ki eṭibbā-yı zamāne 
 Pā-beste-i240 tedbīr-i devādur dimesünler 
 
 
                                                           

230 G., NAD., C 2  s. 631 
239  : bâdeyi D. 
240 Pâ-beste-i: Vâbeste-i D. 
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3. Dök naḳd-ı sirişküŋ ser-i kūyuna241 o yārüŋ242 
 Tā müddeꜤiyān saŋa gedādur dimesünler 
 
4. Laḥt-ı ciger ü nāleŋi iẓhāra şitāb it 
 Tā kim saŋa bī-berg ü nevādur dimesünler 
 
5. ꜤAbdī gibi āşüfte-i ḫūbān-ı zamān243 ol  
 Nābī saŋa tā ehl-i riyādur dimesünler 
 

231 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Bu şūḫuŋ ismidür zehrā-yı gül-fām 
 Ki virmişdi cihānda ḥüsn ile nām 
 

232 
Ferd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 
.--- / .--- / .-- 

 
1. Ḳaşı ḳavs-ı fitne müjgānları tīr 
 Kemān-keş kendüsi gözleri zih-gīr 
 
30b 

233 
Nābī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. N’ola āhum çıḳarsa244 ṭāḳ-ı Ꜥarşa Ꜥanberīn perde 
 Beni leb-rīz-i sevdā itdi bir şūḫ-ı siyeh-çerde 
 

                                                           
241 kûyuna: kûyunda D. 
242 o yarüŋ: nigâruŋ D. 
243 zamân: cihân D. 
233 G., NAD., C 2, s. 1049-1050 
244 âhum çıḳarsa: âhumla çeksem D. 
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2. Olurdum dāmgāh-ı fitneden āzāde-ser ammā 
 O şūḫ-ı nev tırāşuŋ zülfünüŋ245 sevdāsı var serde 
 
3. Bünāġūşum güşād itmekde ammā dāye-i gerdūn 
 İder ṭıfl-ı ümīdüm dāmen-i maḥşerde perverde 
 
4. O ṭıfl-ı246 nev-resīdem bendegānından  şümār itmez 
 Anuŋçün ḫalḳa-veş cism-i ümīdüm ḳaldı defterde 
 
5. O247 deŋlü Nābiyā olmazdı ṭıfl-ı248 ḫod-pesendāne 
 Ruḫ-ı sāḳī nümāyān olmasa mir āt-ı sāġarda 
 

234 
Vehbī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Sāḳiyā ṣun bāde gül-fām olsa da māniꜤ degül 
 Aŋa laꜤlüŋ nuḳl-i bādām olsa da māniꜤ degül 
 
2. Bezme gelsün de baŋa rām olsa da māniꜤ degül 
 Göz göre leb-ber-leb-i249 cām olsa da māniꜤ degül 
 
3. Cām-ı vaṣluŋla ḫumār-ı hicre evvel çāre ḳıl 
 Ṣoŋra iş muḥtāc-ı ḥammām olsa da māniꜤ degül 
 
4. Ḥāl-i dil-ber pek be-cā olmazsa da maḳbūldür 
 ꜤAnber olsun da biraz ḫām olsa da māniꜤ [degül] 
 
5. Ḫā il olmaz pertev-i ruḫsārına ḥaṭṭ-ı siyāh 
 Māh-tāb olsun da aḫşām olsa da [māniꜤ degül] 
 
 

                                                           
245 O şûḫ-ı nev-ṭırâşuŋ zülfünüŋ: O şûhuŋ zülf-i Ꜥanber-sâyınuŋ D. 
246 ṭıfl-ı: şâh-ı D. 
234 G., VD., s. 606-607 
247 O: Bu D. 
248 olmazdı ṭıfl-ı: itmezdi vażꜤ-ı D. 
249  : leb-ber-leb-i D. 
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6. Reh-neverd-i KaꜤbe-i Ꜥaşḳum mücerred Vehbiyā 
 Pūşişüm bir köhne iḥrām olsa da [māniꜤ degül] 
 

235 
Vehbī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Senden ey çarḫ bize luṭf u mürüvvet gelmez 
 Ser-nigūn cām-ile mey-keşlere ḥālet gelmez 
 
2. Telḫ-ḳām-ı siteme luṭf-ı tesellī virmez 
 Düşse biŋ deng-i250 şeker baḥre ḥalāvet [gelmez] 
 
3. Beste ḳalursa eger böyle reh-i bendergāh 
 Kūçe-i ḫāṭıra kālā-yı meserret gelmez 
 
4. Açaruz bī-hūde āġūş-ı meşāmm-ı hevesi 
 Senden ey ġonca-i ter būy-ı ḥaḳīḳat gelmez 
 
5. Pāy-ı fersūde-i ṣaḥrā-yı ṭaleb olmayıcaḳ 
 Ādeme kendü ayaġı-ile devlet gelmez 
 
31a 
 
6. Şöyle mest itdi beni teşne-i251 dīdāruŋ kim 

Bāde-i cenneti nūş itsem o ḥālet gelmez 
 
7. Ṣarf-ı māl ile girerse ele kālā-yı viṣāl 

Ḫātıra Ꜥāḳıbet-i bezl ü sefāhet gelmez 
 
8. O peri itmez imiş ādem ile ünsiyyet 

Uġramaz dā ireye252 eyleme daꜤvet gelmez 
 
 

                                                           

235 G., VD., s. 575 
250 deng-i: teng-i D. 
251 teşne-i: -i D. 
252 :  
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9. Şeb ola ḫāneye tenhā gele mestāne o şūḫ 
Hāṭıra hiç nice ümniyye-i vuṣlat gelmez 

 
10. Vehbiyā şimdi benüm ḳadrümi bilsün yārān 

ꜤĀleme bir daḫı Nābī ile zīnet gelmez 
 

236 
Vehbī  

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤĀşıḳa zāhid-i güm-rāh naṣīḥat mi ider 

Kendi dil-ḫaste olan ġayra ṭabābet mi ider 
 
2. Nice pāy-efgen olur dā ire-i tesḥīre 

O perī daꜤvet-i Ꜥuşşāḳa icābet mi ider 
 
3. Cilveger cāme-i mā’īde ten-i dil-ber mi  

Ṣaḥn-ı deryāda biri yoḫsa seyāḥat mi ider 
 
4. Gāh geh būs-ı dehānuŋla olur mı memnūn 

ꜤĀşıḳuŋ yoḫsa hemān yoḳ yire minnet mi ider 
 
5. Nā -i vuṣlat olur mı der-i dildārda [dil] 

Ġāyet-i elbāb hemān yoḫsa ziyāret mi ider 
 
6. Nev-ber-i gülşen-i iꜤcāz ise de ey Vehbī253 

Ḫām-ṭabꜤān-ı cihān şiꜤrüŋe raġbet mi ider 
 

 
237 

Vehbī  
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 

1. Żamīr-i ṣāfa esrār-ı dili iꜤlāma ḥācet ne 
Olur mir at ṣūret-mürtesem ressāma ḥācet ne  

 
                                                           
253 236 G., VD., s. 534 
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2. Perīsi254 cilvegāhuŋ çeşmesār-ı dīde-i cāndur 
Ten-i Ꜥuryānını seyr itmege ḥammāma ḥācet ne 

 
3. Ġamuŋla ḫod-be-ḫod Ꜥıyş eylerem bī-minnet [ey] sāḳī 

Yeter ḫūn-ı derūnum bāde-i gül-fāma ḥācet ne 
 
4. Ṣafā-yı rūyine temkīn virür ḫaṭṭ-ı siyeh kim var 

Nüzūl-ı şuꜤleye dūd-ı siyehden dāma ḥācet ne 
 
5. Ḫayāl-i dūr çeşm-i ṭabꜤına nezdik iken Vehbī 

Olup der-dest dā im dūr-bīn-i cāma ḥācet ne 
 
31b 

238 
Vehbī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Āġyārı ki yād ide o şeh ṣoḥbetimizde  

Fürḳat gibi miḥnetle geçer vuṣlatumuzda 
 
2. Çarḫuŋ şu ḳadar ruḫṣatı var ẕevḳa ki gahī 

Raḳḳāṣ[ı] temāşā iderüz sāꜤatümüzde 
 

3. Biz dilde temāşā iderüz sırr-ı dü-kevni 
Var bāde-i kesret ḳadeḥ-i vaḥdetümüzde 

 
4. Ḳurbānuŋ olam ġamze-i ḫun-rīzine ḳarşu 

Var ḥālet-i bismil naẓar-ı ḫayretümüzde 
 
5. Vehbī nice mümkin ki ola ḳābil-i tanẓīr 

Ol feyż ki [var] kilk-i velī-niꜤmetümüzde 
 
 
 
 

 
                                                           

237 G., VD., s. 648 
254 Perîsi: Perîsin D. 
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239 
Vehbī255 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yārdan ḫaste dile geldi meveddet-nāme 

Muṭrib-i cān oḳusun şevḳ-ile sıḥḥat-nāme 
 
2. Geldi bir nāme-i manẓūm-ı saꜤīd-āver kim 

Diseler nāmına şāyeste saꜤādet-nāme 
 
3. Ṣafḥa-i cāna virür mühre-i dāġ-ile cilā 

Yazsa Ꜥuşşāḳına maḥbūb muḥabbet-nāme  
 
4. Ṣafḥa dil ḫāmemüze dūde olur merdüm-i çeşm 

İstesem yazmaġa ol āfete ḥasret-nāme 
  

5. Āhum evrāḳı yaḳar ben daḫı nāme yazarım 
Eyledükçe saŋa taḥrīr şikāyet-nāme 

 
6. Gelmedükçe ḥaṭı itmez nigehi refꜤ-i sitīz  

Ṣulḥ çıḳmaz başa yazılmasa elbet nāme 
 

7. Geldi şehbender-i Ꜥirfān ṭarafından Vehbī 
Külçe-i cins-i Ꜥināyet gibi fürḳat-nāme 

 
240 

Vehbī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Bezm-i vuṣlatda velī mest-i sürūr itdük mi 

Hiç bu dünyāda Ꜥaceb biz de ḥużūr itdük mi 
 
2. Yine pür-çīn-i ġażab oldı cebīn-i nāzı 

ꜤAcabā ḫāṭır-ı256 dil-dāra ḫuṭūr itdük mi 
                                                           
255 239 G., VD., s. 639 
 

256  : ḫâtır-ı D. 
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3. Nigeh-i mestinüŋ īmāsını fehm itme miyüz 
ꜤĀşıḳ olduḳsa hemān selb-i şuꜤūr itdük mi 

 
4. Bezmgāh-ı ṭarab-ı vuṣlata bulduḳ mı vuṣūl 

Hiç mātemgede-i hicrde sūr257 itdük mi 
 
32a 
 
5. Almasaḳ kühli n’ola Ꜥaynumuza ey Vehbī 

Dīdeden ḫāk-i reh-i dil-beri dūr itdük mi 
 

241 
[Vehbī] 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Tamām-ı şekve-i hicr eyleyüp maḳālümüzi 

Ġazelde söyleyelüm bāri ḥasb-i ḥālümüzi 
 
2. O ser-girān-ı [mey-i] ġamzeyüz ki sāḳī-i çarḫ 

Mey-i neşāṭ ile defꜤ idemez melālümüzi 
 
3. Sipihr-i maꜤrifet olsaḳ da kevkeb-i ṭāliꜤ 

Ḥilāl nā-geh ümīd eylemez hilālümüzi 
 
4. Tamām-ı fenn-i cünūnda bilürdi noḳsānın 

TaꜤaḳḳul eylese Mecnūn bizüm kemālümüzi 
 
5. Ne deŋlü ẓālim-i bī-rahm ise de ey Vehbī 

İderdi merḥamet ol şeh bileydi ḥālümüzi 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           
257 sûr: dûr D. 
241 G., VD., s. 670 
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242 
Vehbī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤAnber-i258 ḥaṭṭuŋı gör zāhid o laꜤl-i terde 

Sünbül-i cenneti seyr eyle leb-i kevserde 
 
2. Şīşede ḥabs-i perī seyrini isterseŋ eger 

ꜤAks-i ruḫsārını gör āyīne-i sāġarda 
 
3. Dil muꜤanberde ḫayāl-i [leb-i] laꜤli yārüŋ 

Beŋzer ol aḫkere pinhān ola ḫākisterde 
 
4. Ṭāḳdan eyledi ben ḫāke tenezzül dil-dār 

Buldum ol māh-veşi gökde ararken yirde 
 
5. Ḫāl-i mūdārını seyr it ẕeḳanında gūyā 

ꜤAnber-ālūde-i dūd oldı bün-i micmerde 
 

6. Sünbül-i ḥaṭṭuŋı ārāyiş-i destār itmem259 
Vār iken ḥāṣılı sevdā-yı muḥabbet serde 

 
7. Vehbiyā gāh ḥaṭuŋ seyr iderüm ki zülfüŋ 

Ṣu didi meşrebüm ārām idemem bir yirde 
 

243 
Vehbī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Nidem ol mest-i işve meyl-sāz-ı Ꜥıyş u nūş oldı  

Ḫum-ı mey-veş dili260 pür-ḫūn Ꜥāşıḳ pür-ḫurūş oldı 
 
                                                           

242 G., VD., s. 643 

258 D.  : Ꜥanber-i D. 
259 itmeyem  : itmem 

243 G., VD., s. 662 
260 dili: dil-i D. 
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2. Degül hāle olup meh reh-neverd-i ḲaꜤbe-i kūyuŋ 
Ḳabā-yı ebrden Ꜥüryān olup iḥrām-pūş [oldı] 

 
3. N’ola olsa niyāz-ı vaṣl-ı maḳbūlüŋ ki kūyuŋda  

DuꜤā-yı Ꜥāşıḳān āmin-fermā-yı sürūş oldı 
 
32b 
 
4. Nesīm-i āhdan şemꜤ-i ḫayālüŋ ḥıfẓ içün cānā 

Dil-i pür-dāġ bir fānūs-ı pür-zīb ü nuḳūş oldı 
 
5. Ney-i ḫāmem nevā-yı naẓma āġāz idicek Vehbī 

SemāꜤ-ı cān ile gūş eyleyüp Ꜥālem ḫamūş [oldı] 
 

244 
Vehbī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Sükkerīn bir süḫan-ı ẕā iḳa-pīrā söyle 

Ṭūtīnüŋ āġzı ṣulansın ey gül-i raꜤnā261 söyle 
 
2. Müselmānsın elüŋi262 gögsine ḳo inṣāf it 

Bir selāmuŋda mı yoḳ ey büt-i raꜤnā söyle  
 
3. Diŋleme muṭrib-i bezmi beni diŋle dirsen 

VāꜤiẓā diŋlemez erbāb-ı hevā ha söyle 
 
4. Demidür ney gibi feryād[a] ge[t]ür263 sūzlaruŋ 

Yine dem-bestesin ey bülbül-i şeydā söyle 
 
5. Ḫiżmet-i Ꜥāşḳuŋa pervāne olur bencileyin 

Var mı bir dil-şüde ey şemꜤ-i şeb-ārā söyle  
 
 

                                                           

244 G., VD., s. 644-645 
261 ey gül-i raꜤna: yine câna D. 
262 Müselmânsın elüŋi: Müselman-zâlıġı D. 
263 feryâd[a] ge[t]ür: feryâd-ı gelû D. 
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6. Çün çelīpā saŋa āġūş-güşā olduġına 
Eger incindün-ise ey büt-i tersā söyle 

 
7. Dehen-i tengine āyīne-i ruḫsārına baḳ 

Var mı cāy-ı süḫan ey ṭūṭī gūyā söyle 
 
8. Ḳalb-i ṣāf ehline rūşen görinür isterseŋ 

Dil-berüŋ nāmını yād itme muꜤammā söyle 
 
9. Naẓm-ı Maḥdūm ile hem-ḳad[r] olamaz ey Vehbī 

Sözi isterseŋ eger lü lü -i lālā söyle 
 

245 
Vehbī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Müsāvīdür yanumda sūzı zehrüŋ şūr-ı mātemle264 

Yanumda farḳı yoḳdur ġurre-i Ꜥıydüŋ Muḥarrem’le 
 
2. Beni itdi ümīd ü yeꜤsden āzāde ḥükm-i Ꜥaşḳ 

Berāberdür yanumda buḥli çarḫuŋ cūd-ı Ḫātem’le  
 
3. Ḫayāl-i yār[e] dest-i daꜤvet oldı cünbiş-i müjgān 

N’ola gāhī gelüp ülfet iderse çeşm-i pür-ḫamla 
 
4. ꜤAceb midür ki zencīr dutsa265 gerdiş-i çeşmi266 

Göŋül dīvāne olmuşdur ḫayāl-i zülf-i pür-ḫamla 
 
5. Benem ol şeb-çerā[g]-ı267 tīġ-i āteş tāb-ı hicrān kim 

Söyünmez sūziş-i zaḫm-ı derūnum āb-ı merhemle 
 
 

 
                                                           

245 G., VD., s. 657-658 
264 Müsâvîdür yanumda sûzı zehrüŋ şûr-ı mâtemle: Baŋa nisbetle yeksândur sürûr u sûr mâtemle 
D. 
265 midür ki zencîr dutsa: mi ḫalḳa-i zencîre dönse D. 
266 Mısrada vezin aksamaktadır. 
267 şeb-çerâ[g]-ı: rîş-ḫand ey D. 
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33a 
 
6. Vār iken dilde ümmīd-i ṣafā-yı Ꜥafv ey Vehbī 

Degişmem ben günāhum zāhidā268 İbrāhim Edhem’le 
 

246 
Vehbī 

FāꜤīlātün / FāꜤīlātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Ebruvān ol māha269 nāz eyler kemān-keşler gibi 
Nāvek-i ġamzeyle pürdür çeşmi terkeşler gibi 
 

2. Ḥasret-i laꜤlüŋle içmişdüm şarāb-ı şuꜤle-reng 
Ḫānümān-ı cāna sūziş virdi āteşler gibi 

 
3. Ol Ꜥarūs-ı ‘işve gīsū-yı muṭallāsın bu şeb 

İtdi gerden-pīç-i dil mār-ı münaḳḳaşlar gibi 
 
4. Her gice nālānam ey gül şemꜤ-i rūyun şevḳine 

ꜤAndelībān-ı şeb āheng-i nevā-keşler gibi 
 
5. Tāze maꜤnālar gelür āgūş-ı fikre Vehbiyā  

Ehl-i naẓma nāz iderken ol270 perī-veşler gibi 
 

247 
Vehbī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ḥālī olur ey dil mezeden elde ayaḳlar 

Pür olmayıcaḳ nuḳl ile meclisde ayaḳlar271 
 
2. Tātār-ı ġamuŋla pür olup dilde bucaḳlar 

Mihmānkede-i cāna hücūm itdi ḳonaḳlar 
                                                           
268 zâhidâ: zühd-i D. 
245 G., VD., s. 665-666 
269 ol mâha: idmân-ı nâz D. 
270 iderken ol: iderlerken D. 
247 G., VD., s. 531-532 
271 ayaḳlar: tabaḳlar D. 
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3. Ḳaçmaz ġam-ı hicrüŋle göŋül ölmeden ammā  
Cān nakdini pāyünde nisār itmege ṣaḳlar 

 
4. ZuꜤmınca ki zāhid geçinür murġ-ı behiştī 

Ṭāvus-ṣıfat giyse n’ola ḳara ṭomaḳlar 
 
5. Keyvān gibi fülk-i felegüŋ ṣadrını gözler  

DaꜤvā-yı riyāsetde gören pāy-ı ḳızaḳlar 
 

6. Vehbī idelüm saḫti-i eyyāma taḥammül 
Eksük mi olur baḥr-ı belāda ṣaġānaḳlar 

 
248 

Vehbī 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 

1. Nihāl-i tāzenüŋ272 neşv [ü] nemāsı artar eksilmez 
Dükenmez genc imiş naḳd-i cefāsı artar eksilmez 

 
2. Gürisne çeşm-i devlet degme bir niꜤmetle sīr olmaz 

Hücūm-ı imtilādan āşināsı273 artar eksilmez 
 
33b 
 
3. Gelince ḳārbān-ı ḥaṭṭı bendergāh-ı ġaybīden 

MetāꜤ-ı ḥüsni274 dil-dāruŋ behāsı artar eksilmez 
 
4. Kemāle irmeden bulmaz zevālin ehl-i istidrāc 

Ki tāb-dār275 olıcaḳ māhuŋ żiyāsı artar eksilmez 
 
5. Olanlar mübtelā-yı keyf-i ḥālüŋ arturur dāġın 

Ki afyon-ḫorlaruŋ gün gün [ġıdāsı] artar eksilmez 
 

                                                           

248 G., VD., s. 572 
272 tâzenüŋ: nâzınuŋ D. 
273 âşinâsı: iştihâsı D. 
274 ḥüsni: ḥüsn-i D. 
275 tâbdâr: tâbdur D. 
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6. Nefes te sīridür kim kīse-i nuṭḳında Vehbī’nüŋ 
Bu deŋlü beẕl ile naḳd-i edāsı artar eksilmez 

 
249 

Vehbī 
MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- 
 
1. Ne dem ki duḫter-i rez sāḳiyā gelür görinür 

Viṣāl-i şāhid-i ẕevḳ u ṣafā gelür görinür  
 
2. O şūḫ perde-ber-endāz-ı nāz olur giderek 

Ruḫında ḫaṭṭ-ı siyeh cā-be-cā gelür görinür 
 
3. Görüp tedārük-i276 ḳandili şimdiden yaḳalum 

Ki māh-ı rūze bu şeb ġālibā gelür görinür  
 
4. Cefāda misli ne gelmiş ne ḫod görilmişdür 

Baḳılsa gerçi o şehden vefā gelür görinür 
 
5. Vaẓīfe-ḫˇār-ı żiyādur güneş yüzüŋden māh 

Her ay başında anuŋçün şehā gelür görinür 
 
6. O m[ā]h-pāre görinmez giderse ey Vehbī 

Raḳīb cānibine ilticā gelür görinür 
 

250 
Vehbī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ḥayretle görüp ḫandemi mesrūr ṣanurlar 

Vīrānede olsam yine maꜤmūr ṣanurlar 
 
 
 

 
                                                           

249 G., VD., s. 544-545 
276 tedârük-i: tedârüki D. 
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2. Ḥāṣṣiyyet-i zātum güẕer277 olmış şu ḳadar kim 
Mestāne de olsam yine maḥmūr ṣanurlar 

 
3. Çeşm-i edebe şehvet olur perde-i ġaflet 

Erbābı anuŋ Ꜥālemi hep kūr ṣanurlar 
 
4. Erbāb-ı tecellī göricek nūr-ı cemālüŋ 

Yārüŋ ser-i kūyuŋ cebel-i Tūr ṣanurlar 
 
5. Gūş eyleyen enfās-ı revān-baḫşumı Vehbī 

Āgāze-i nāy-ı ḳalemüm sūr ṣanurlar 
 
34a 

251 
Vehbī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Süḫan-dānān-ı Ꜥālem nüsḫa-i278 nā-güfte isterler 

Güher-kārān-ı maꜤnā cevher-i nā-süfte isterler 
 
2. Ẓarīfāne niyāz it yāre sıḳlet eyleme ey dil 

Ki ḫūbān-ı cihān Ꜥāşıḳların elbette isterler 
 
3. Nuḳūd-ı cān u dille müşteriyken Ꜥāşıḳuŋ ey māh 

Gör e aġyār ḳālā-yı viṣālüŋ müfte isterler 
 
4. Ḳadeh-nūşān-ı Ꜥaşḳuŋ istemezler Ꜥāşıḳuŋ olan279 

Faḳat ṭabꜤ-ı levendāne dil-i āşüfte isterler 
 
5. Yine ṭūṭī-i sükker-gū-yı ḫāmeŋden ḳıl istinṭāḳ 

Ki erbāb-ı maꜤārif Vehbiyā nev-güfte isterler 
 

 

                                                           

250 G., VD., s. 537  
277 güẕer: gider D. 
251 G., VD., s. 539 
278 nüsḫa-i: nükte-i D. 
279 Ꜥâşıḳuŋ olan: Ꜥırż u nâmûsı D. 
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252 
Vehbī 

MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / Müstef’ilün 
--.- / --.- / --.- / --.- 

 
1. Mir āta ḳıl bir kez naẓar gör kendüŋi cānānesin 

Yüz Yūsuf’ı ḫayrān ider bir misli yoḳ cānānesin 
 
2. İtdüŋ meh-i  KenꜤān’ı sen üftāde-i çāh-ı ẕeḳan 

Kimdür naẓīrüŋ var diyen sen ḥüsn-ile bir dānesin 
 
3. İnṣāf ḳıl ey bī-vefā cürmüm nedür nitdüm saŋa 

Aġyāra olduŋ āşinā benden niçün bīgānesin 
 
4. Ey āfet-i Leyla-nijād Ferhād [u] Ḳays’ı itme yād 

ꜤĀşıḳ-ı280 zāruŋ eyle şād281 aŋma elüŋ dīvānesin 
 
5. Dünyāyı zīr-i dest ider ḫūrşīdi ḳadrüŋ pest ider 

Biŋ ḫūş-yārı [m]est ider bir gözleri mestānesin 
 
6. Vehbī yeter zār eyledüŋ dünyāyı bīzār eyledüŋ 

Çoḳ sözler282 iẓhār eyledüŋ yıḳduŋ felek kâşanesin 
 

253 
Nāẓım 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dil-i pür-Ꜥuḳde-i ġamla ḳoma genc yaşuŋ içün 

Beni şāyeste-i luṭf eyle güzel başuŋ içün 
 
2. Ḳulunı maḥrem-i rāz it ḥarem-i ḥüsnüŋde  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeŋle o kemān ḳaşuŋ içün 
 

 

                                                           

252 G., VD., s. 630 
280 ꜤÂşıḳ-ı: ꜤUşşâḳ-ı D. 
281 şâd: yâd D. 
282 sözler: sûziş D. 
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3. Ḳalb-i vīrān-şüdemi luṭf-ile maꜤmūr eyle 
Cān u dil şehri yıḳan ġamze-i evbāşun içün 

 
4. Mey-i Ꜥaşḳ-ile siyeh-mest-i ḥarāb oldı göŋül 

Cürmüne itme naẓar nergis-i Ꜥayyāşuŋ içün 
 
5. Nāẓımā ḥasret-i rūyuŋla helāk oldı şehā 

Gel meded ḥāline raḥm eyle gözüŋ başuŋ [içün] 
 

254 
Ferd283 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..- 

  
1. Her kime luṭfı olur Ḫudā’nuŋ 

Devleti ayaġına gelür anuŋ 
 
34b 

255 
Naẓīre-i Levendī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dil-berā ḥālüme raḥm eyle güzel başuŋ içün 

Ḥüsnüŋi naḳş iden ol ḳudret-i naḳḳāşuŋ içün 
 
2. Tīġ-i cevrüŋle ḫarāb itme göŋüller şehrüŋ  

Dil-i bī-çāreyi oynatma ḳalem ḳaşuŋ içün 
 
3. Nigehüŋ fitne-i engīz lebüŋ aşūb-ı cihān 

Kime dād eylemeli ġamze-i ḳallāşuŋ içün 
 
4. Esb-i nāzuŋla yeter Ꜥāşıḳı pā-māl itdüŋ  

Ṭāḳatüm ḳalmadı irdāyı ḳo genç başuŋ içün 
 
5. Oldı meydān-ı muḥabbetde Levend-i nālān  

Her ne dirlerse disünler baŋa sırdāşuŋ içün 
 
                                                           
283 Mükerrer beyittir. Bk. 82 
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256 
Kāmī284  

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Gerçi olmuşdur muḳadder herkese dünyāda ġam 

Cāhile nisbet çoḳ olur merdüm-i dānāya ġam 
 
2. Ḳanı bir ādem ki dā  ḫandān olur 

Bu ne ḥāletdür çekerler şāh ġam şehzāde ġam 
 
3. Biŋ dilekle kim ki bu Ꜥaṣr içre bir manṣıb ola 

Gelmez illā kim gelür evvel mübārek-bāda ġam 
 
4. Hecr-i laꜤl-i yārla pür-ḫūndur göŋlüm gözüm 

Eksük olmaz tā ki yā Rab bizde ġam deryāda ġam 
 
5. Kāmiyā meyl[ī]-i ḥasret itme ẕinhār āşikār 

Ġāfil olma öldürür bir gün seni tenhāda ġam 
 

257 
Ṣabīḥ 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Zaġar gibi raḳīb-i seg ḳomuş ṭavşan ṭaşında  

Yataḳlandurmış ol dem-kerde āhūyı firāşında 
 
2. ꜤAceb sīm-āb-veş pür-ıżṭırāb-ı ḫayret-efzāyım 

Göründükçe ben ol āyīne-sīmānuŋ telāşında 
 
3. Degül zülfi baḳılsa kendi gibi ol şeh-i ḥüsnüŋ 

Terāküm eylemiş bir dil-berüŋ sevdāsı başında  
 
4. Ḳapılmış pīr olası muġbeçe bir kāfir-i ḥüsne 

Döker göz yaşı çün çeşmüm piyāle genç yaşında 
 

 
                                                           
284 Kâmî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. KAD.  
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5. Degül ḥaṭṭ-ı maꜤānī-i bedīꜤ-i ḥüsni ol şūḫuŋ 
Beyān olmuş kitāb-ı ru’yetüŋ metn-i ḫavāşında 

 
6. Degül her sāde-bāf-ı nükte-sencüŋ kāle-i şiꜤri 

Ṣabīḥ’üŋ perniyān-ı naẓm-ı rengīni ḳumāşında  
 

 
35a 

258 
Necīb-i Ṣubḥī-zāde285 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Her ne düŋlü kim gelür cevr-i firāvān yārdan  

Çekdigüm zaḥmet olur raḥmet benüm dildārdan 
 
2. ꜤĀşıḳa ṣabr u taḥammül lāzım u lā-büdd olur 

Eylemem rāhı tekellüm söylerüm esrārdan 
 
3. Būs-ı laꜤlüŋ ben niyāz itdükçe ol açmaz dehān  

Çünki meşhūrdur ki bil oldı sükūt iḳrārdan 
 
4. ꜤĀşıḳ-ı ṣādıḳlara baꜤżı Ꜥġaraż eyler merām 

Çünki ḳurtarmaz girībānuŋ raḳīb idbārdan 
 
5. Dil-ber-i sīmīn-teni sevmem dir ise zāhidā 

Bes mürekkebdür o daꜤvī kiẕb ile inkārdan 
 
6. Ḥākimā’ya pey-rev olmaġa şeref bulmaḳlıġı 

Oldı melḥūzum Necīb ḳasdum budur iẓhārdan 
 

259 
Nāẓım 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göŋül dāġ-be-dāġ ibtilādur herçibādābād 

Ḥadeng-endāz-ı āşūb-ı ḳażādur herçibādābād 
                                                           
285 Necîb divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NEC. 
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2. Bu dildür güm-sürāġ-ı deşt-i sevdā-yı cünūn şimdi  
Esīr-i zülfüŋüz özge belādur herçibādābād 

 
3. Bizi dil-mürde-i zaḫm idecekdür Ꜥāḳıbet bildük 

O kāfir nāvek-endāz-ı cefādur herçibādābād 
 
4. Göŋül zencīr-i gīsū-yı dil-ārādan ḫalās olmaz 

Siyeh-mest-i cünūn-ı dil-rubādur herçibādābād 
 
5. Nihānī Nāẓımā ol şūḫı daꜤvet eyleyüp bezme 

Yine Ꜥarż-ı niyāz-ı nā-becādur herçibādābād 
 

260 
Meḥmed SaꜤīd 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göŋül virdüm o şūḫ-ı dil-sitāna herçibādābād 

Ḳażā-āmūz-ı Ꜥaşḳum cism ü cāna herçibādābād 
 
2. Ne istiġnā-yı gerdūn ne ümīd-i devlet-i vārūn 

Ġulām-ı himmet ol pīr-i muġāna herçibādābād 
 
3. Ne dirse zāhid-i fitne-süḫan tā dām ider cümle 

Ḳapıldum ben o çeşm-i cāduvāna herçibādābād 
 
4. Cefā-āverde-i kār-ı cihāndur [           ] ekseri286 

Ṣafādur renc-bāzī kūdekāna herçibād[ābād] 
 
35b 
 
5. SaꜤīdā baŋa cümle Ꜥāşık-ı hem-dāġ-ı Ꜥaşḳ olmaz 

Ṣalā-yı imtihān itdüm cihāna herçibādābād 
 
 
 
 
 

                                                           
286 Mısra eksiktir. 
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261 
Ḥāletī287 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Āyīnedür cemāli o şāhun cihān-nümā 

Dünyāyı ḳaç bucaġ idigün gösterür baŋa 
 

262 
Vehbī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Mest itdi beni dā -i sāġar mı nedür bu 

Deldi yüregüm naġme-i ḫançer mi nedür bu 
 
2. Aġzın mı yā ṭūṭī-i suḫanver mi nedür bu 

Lebleri288 mi yāḫūd ḳand-ı sükker289 mi nedür bu 
 
3. Muṭrib idiyor cāna eser tīr ü kemānuŋ 

Peykān-ı ḳażā ġamze-i dil-ber mi nedür bu 
 
4. MaꜤcūn-ı cevāhir mi o leblerle dehānuŋ 

Ḥālüŋ mi o maꜤcūndaki Ꜥanber mi nedür bu 
 
5. Sünbül mi ḳaranfül mi o gīsū ile bu hāl 

Rūy-i Ꜥaraḳ-efşān mı gül-i ter mi nedür bu 
 
6. Vehbī ney-i ḫāmende ne bu leẕẕet-i güftār 

Ḫayret geliyor söz mi yā sükker mi nedür bu 
 
 
 
 
 

                                                           
287 Ḥâletî divanı neşrinde bu ferde ulaşılamamıştır. Bk. AHD.  
262 G., VD., s. 632-633 
288 lebleri: lebler mi D. 
289 sükker: mükerrer D. 
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263 
Nevres Ferd 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- / .--- / .--- / .--- 

 
1. Cihānda ehl-i himmet çoḳ velākin bizde kevkeb yoḳ 

Ṣataşdum Ḥıżr’a birḳaç kerre ammā rāh-zen ṣandum290 
 

264 
Vehbī  

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Çeşm-i ḫāmūş-ı teġāfül şimdi kimler söyleşür 

Ol ḳıyāmet-ḳadle Ꜥāşıḳ rūz-ı maḥşer söyleşür 
 
2. Birbiriyle ders-i nāzı çeşm-i dil-ber söyleşür 

Ebruvān baş başa virmiş rāz-ı dīger söyleşür 
 
3. Ḥaṭṭ-ı bün-gūşında naḳd-i ḫāṭır-ı Ꜥuşşāḳdan   

Manṣıb-ı vaṣla meger ḫarc-ı muḳarrer söyleşür 
 
4. Aŋlamazsın sen lisān-ı ehl-i Ꜥaşḳı zāhidā 

Çeşm-i gūyā ile anlar baḥs-i āḫer söyleşür 
 

5. Nev ḫayāl291 içün ider ṭabꜤıyla Vehbī güft ü gū 
Ḫāṭib-i küfv-i hünerdür naẓmı anlar292 söyleşür 
 

265 
Ferd-i Surūrī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Nice iksīr-i saꜤādet dimeyem Ꜥaşḳuŋa kim 

Ḫāk iken ṣūretini ḳıldı Surūrī’nüŋ zer 

                                                           
290 Nevres divanı neşrinde bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. OND. 
264 G., VD., s. 543-544 
291 Nev-hayâl: Bu ḫayâl D. 
292 naẓmı anlar: mihr-i duḥter D. 
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266  
Ġazeliyāt-ı Nedīm-i Merhūm-ı Ḫoş-Edā 
MefꜤūlü / FāꜤīlātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün  

--. / -.-. / .--. / -.- 
 
1. ꜤUşşāḳuŋ olsa n’ola fedā naḳd-i cānları  

Seyr itmedüŋ mi dünkü fedāyī cüvānları 
 
2. Şevḳ āteşine sen de ṭuṭuşduŋ mı ey göŋül  

Seyr itmedin mi dün ṭuṭuşan pehlevānları 
 
36a 
 
3. Ol perçemüŋ naẓīri de293 ḥāṭırda mı göŋül  

Görmüş idüŋ geçen sene sünbül zamānları 
 
5. Çeng ü çeġāne ẕevḳi biraz ṭursun el-amān  

Seyr idelüm bu seyre gelen dil-sitānları 
 
6. MaꜤlūmdur benüm süḫanum maḥlaṣ istemez  

Farkeyler anı şehrimizüŋ nükde-dānları 
 

267 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni  

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni 
 
2. Būydan ḫoş rengden pākīzedir nāzük tenüŋ 

Beslemiş ḳoynuŋda gūyā kim gül-i raꜤnā seni 
 
3. Güllü dībā giydüŋ ammā ḳorḳarum āzār ider  

Nāzenīnüm sāye-i ḥār imiş gül-i zībā294 seni 

                                                           

266 G., NDD., s. 355 
293 nazîride: nâzirini D. 
267 G., NDD., s. 355 
294 ḥâr imiş gül-i zîbâ: ḥâr-ı gül-i dîbâ seni D. 
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4. Bir elinde gül bir elde cām geldiŋ sākiyā     
Ḳangısın alsam gülü yāḫūd ki cāmı yā seni 

 
5. Ṣandum olmuş ceste bir fevvāre-i āb-ı ḥayāt  

Böyle gösterdi baŋa ol ḳadd-i müstesnā seni 
 
6. Ṣāf iken āyīne-i endāmdan sīnem dirīġ 

Almadum bir kerrecik āgūşa ser-tā-pā seni 
 
7. Ben didükçe böyle kim ḳıldı Nedīm’i nā-tüvān  

Gösterür engüşt ile meclisdeki mīnā seni 
 

268 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Yaḳın gel ḳaçma ey şūḫ-ı cihān ḥüsnüŋ Ꜥayān olsun 

Baŋa her bir nigāhuŋ māye-i ārām-ı cān olsun  
 Ruḫı gül lebleri mül ḳāmeti serv-i revān olsun  

Olursa bāri dil-ber böyle şūḫ-ı nükte-dān [olsun] 
 
2. Seni pinhān sevüp ey nev-nihāl-i bāġ-ı istiġnā 

Biraz müddet senüŋle ẕevḳ u ṣoḥbet idelüm tenhā 
 Eger sen gelmez iseŋ saŋa ben Ꜥazm iderüm ammā  

Ṣaḳın kendin bu rāz aġyārdan dā im nihān olsun 
 
3. Bu Ꜥaḥd-i ẕevḳ u şādīnüŋ gerek kadrüŋ bile ādem  

Ki diller her zamān olmaḳdadur bir şevḳ ile ḫurrem  
 Nedīmā vaḳt-i Cem’de olmamışdur böyle ḫurrem dem   

DuꜤā-yı devlete meşġūl olup dil şād-mān [olsun] 
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36b 
269 

Nedīm 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Biri biriyle müjgān ṣafları gavgāya girmişdür  

Nigāh-ı ġamze gūyā ṣulḥ içün araya girmişdür 
 
2. İşitdüm dür ṣadef pīrāhenüŋ çāk eylemiş çıḳmış  

Meger ol dil-ber-i sīmin-beden deryāya girmişdür 
 
3. Didiler şehr-i nāz-ābād içinde Ꜥişve sūḳında 

O tācir-beççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdür 
 
4. Temāşā eyleyüp āyīne içre Ꜥaks-i ruḫsāruŋ  

Ol āteş kim ḫayālüŋle dil-i şeydāya girmişdür 
 
5. Bugün pek ser-firāz u şād-mān gördüm Nedīmā’yı  

Meger kim meclis-i maḥdūm-ı bī-hemtāya girmişdür 
 

270 
Ġazel-i Ṭabīb Taḫmīs-i Kemānī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ey ḫoşā bezm-i ṣafā mevhibe-i rāzıḳ-ı ḥay 

Hele pejmürde-dilā -i mey 
Ne keder ḳaldı ne sermā vü ne ḫod ḳuvvet-i dey 

 Reşḫa-i feyż-i bahār itdi gine gülşen-i dey 
Şāhid-i gül yine gülşende bulup manṣıb-ı key 

 
2. Teng idi ġoncelerüŋ gayet-ile cān u dili 

Hem ṣanavber ile servüŋ iki ḳat idi beli 
Dest-ber-āverde çenāruŋ  olıcaḳ iki eli    

 Sebzeden ṣaḥn-ı çemen buldı biṣāṭ-ı laꜤli 
Ḳalmadı ḫātır-ı Ꜥālemde ġam-ı serdī-i dey 
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3. Nev-bahāruŋ şerefi cümle ġamı dūr itmiş  
Şerefü’ş-şems-i çemen Ꜥālemi pür-nūr itmiş 
YaꜤni aḫzān-gede-i cān [u] dili sūr itmiş 

 Nükhet-i bād-ı ṣabā nergisi maḥmūr itmiş 
Lāleler defꜤ-i ḫumārına tutar sāġar-ı mey 

 
4. Bülbül-i dil-şüde gülşende Ꜥaceb ṭafra ṣatar 

ꜤUcb ile yaꜤni ki murġān-ı bahāra söz atar 
Daḫı nev-rūz u ṣabāyı biri birine ḳatar 

 Def-i evraḳa ġusūn töngel ile naġme tutar 
Raḳṣ ider serv çalar zanbaḳ u zer çeng ile ney 

 
5. Medḥ ü şābāş ile bülbül ne şitāb ile yürür 

Ḫizmete nergis [ü] lāle bir ayaġ üzre ṭurur 
Ḫūblar sürꜤat ile reh-güẕer-i şāha gelür 

 Mesned-i gül-büne çıḳmış gül-i ḥamrā oṭurur 
Vaṣfına bu ġazeli bülbül oḳur pey-der-pey 

 
37a 
 
6. Ḳadeh-i lāle[yi] pür eyledi gül jāle ile 

Ḳan yalaşdı gül-i ter sünbül ile lāle ile 
ḪilꜤat-i sürḫ ile gül oldı ḳamer hāle ile 

 Rind olan geldi gülistāna temāşā-yı güle  
Ḳaldı zāhid besī dīvār-ı bürūdetde çü ḳay 

 
7. Böyle bir bezm-i feraḥ-baḫşa ol āhū-yı rebīb  

Maḳdemiyle ne Ꜥaceb virdi nizām-ı tertīb 
Āmin āmin diyerek geldi Kemānī-i ġarīb 

 Gül gibi keflerüŋ aç sen de duꜤā eyle Ṭabīb 
Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli Beg 

 
271 

Kasīde-i Vāhib-i Fakīr 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 

1. Yine luṭf eyledi āfāḳa ḫidīv-i Ꜥālem 
Yine iḥsānını basṭ itdi Ḫudā-yı ekrem 
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2. Yine dil ḫānesine eyledi teşrīf sürūr   
Yine ey ġam saŋa tevcīh olıcaḳ cāh-ı Ꜥadem 

 
3. Yine gitdi Ꜥadem-ābāda Ꜥasākīr-i ġumūm 

Yine evreng-i dile geldi şeh-i ferruḫ-dem 
 
4. Yine i[b]rāz-ı nevā itdi ṣarīr-i ḳalemi 

Yine şehnāz-ı süḫan eyledi tedbīr-i ꜤAcem 
 
5. Yine āşūb-ı kederden göŋül oldı ḫālī 

Yine kāşānesine ṭıfl-ı feraḥ baṣdı ḳadem 
 

6. Ne feraḥ eyledi vīrāne-i ḳalbi taꜤmīr 
İbtihācuŋ n’ola olursa esāsı muḥkem 

 
7. Ḫaberi dīn-i Muḥammed gibi oldı ẓāhir 

Bu peyām-ı feraḥ-āver ki ḳomaz sīnede ġam  
 
8. Kimdür ol bāꜤis ü bādī-i sürūr [u] şādī 

Ki ide gül gibi āfāḳı ser-ā-ser ḫurrem 
 
9. Kimdür ol Sām-ı zamān ley&-i ḫudāvend-i cihān 

Ki ṭuta aŋa kemān ḫizmete gelse Rüstem 
 
10. Kimdür ol mā-ḥaṣal-ı şīr-i şecāꜤat ki şehā  

Görmeye mislin anuŋ dīde-i aṣḥāb-ı ḳadem 
 
37b 
 
11. Āṣaf-ı memleket-ārā-yı Süleymān-ı zamān 

Her bir engüştine bir mühr-i cihāngir elzem 
 
12. Şimdi vālī-i Mıṣır Ḫażret-i Aḥmed Pāşā 

Āb-ı rū-yı vüzerā Āṣaf-ı ẕāt-ı efḫam  
 
13. Ey ḫudāvend-i hümā-sāye felek-pāye senüŋ 

Kuluŋ olsa yaraşur Ḫüsrev ü Dārā ile Cem 
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14. Rūz u şeb başuŋa dönmezdi felek sulṭānum 
Ḫizmet-i dergehüŋe olmamış olsa mülzem 

 
15. Ḥıżr-ı ḫūrşīd-i felek yüz mi sürerdi ḳapuna  

Olmasa bābuŋ eger mā-i hayāta maḳsem 
 
16. Ed[h]em-i devletine çarḫ bir aṭ meydānı 

Eşheb-i ḳudretine evc-i felek cāy-ı ḳadem 
 

17. Ḫalḳ bir mertebe mest-i mey-i ġafletde iken 
Gün gibi Ꜥarż-ı cemāl eyledüŋ ey şāh-ı kerem 

 
18. Ol ḳadar seyr-i cemālüŋde mehābet var kim 

Bir gören bir daḫı dirdi [           ] görsem295 
 
19. Hükmüŋ ol mertebe kim mümkini var sulṭānum 

Āşiyān ṭutmaġa şāhinle kebūter bī-ġam  
 
20. Żabṭ olunmazdı muḳaddem Mıṣır ḫalḳı böyle  

Cümlesi emrine rām oldı efendüm muḥkem 
 
21. Fitne pinhān olacaḳ yer mi bulur devrüŋde 

Başını ḫırkaya çekmiş gezer ammā sersem 
 
22. Ḥamdü lillāh ki senüŋ sāye-i luṭfuŋda bu gün 

Ferş-i rāḥatda ṣafā itmededür ḫalḳ-ı ümem 
 
23. Düşürüp birbirini ḫalḳ zamān-ı fetret 

Mürşid-i kāmile muḥtāc idi ġāyet Ꜥālem 
 
24. Bende-i  ṣādıḳıdur şāh-ı memālik-baḫşuŋ 

Her ne luṭf eylese ḥaḳḳında sezā-vār [u] ehem 
 
25. Āferīn ol naẓar-ı pāk-i şehinşāha kim 

Ola manẓūrı bunuŋ gibi vezīr-i erḥam 
 
26. Ḥaḳ budur lāyıḳ aŋa her ne ḳadar luṭf itse 

Kerem[i] Ḫātem anuŋ ḳuvveti misl-i Rüstem 
                                                           
295 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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38a 
 
27. MaꜤrifet sende kerem sende Ꜥadālet sende  

Olmuş envāꜤ-ı kemālāt ile ẕātuŋ mükrem 
 
28. Bunı niꜤmet bilürin şükr idelüm bi’llāhi 

Mıṣruŋ olur mı niẓāmı daḫı bundan munẓam 
 
29. Ki ḥuṣūsā ki muꜤarrifleri menꜤ itmesine  

Cümleden ḥüccet-i şerꜤiyye alup itdi ḳasem 
 
30. Fuḳarā vü ṣuleḥā cümle Ꜥibādu’llāhı 

Ẓulmı defꜤ itmek ile eyledi şād u ḫurrem 
 
31. Bildi Mıṣr ehli bu ki kelle gider fā ide ne 

Cānib-i erbaꜤasın baġladı ġāyet muḥkem 
 
32. Kimsenüŋ ḥaddi mi var ẓulm ile bir aḳçe ala 

ꜤAḳabince yetişür kendüsine derd ü elem 
 
33. Ḥaḳ budur lāzım idi bunlara bir sencileyin 

Dāver-i Ꜥādil [ü] düstūr-ı Ꜥadālet ekrem 
 
34. ꜤAḳluŋa ẕātuŋa tedbīrine māşâallāh 

Nice medḥ itmesün Allāh’ı seversen ādem 
 
35. ꜤArż-ı ḥālümdür eyā kevkeb-i baḫt-ı mesꜤūd 

Eyle ıṣġā ki olur derdüme senden merhem 
 

36. Naẓar-ı merḥametüŋle beni iḥyā eyle 
Ki benüm ḥālüme Allāhü TeꜤālā aꜤlem 

 
37. Yeter ey Vāhib efendüŋ seni maḥrūm itmez 

Kerem-i luṭfı ile sen de olursun mükrem 
 
38. Seni ey kān-ı kerem medḥe degüldür ḥaddüm 

İntisāb-ı der-i ḥāṣında hemān endişem 
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39. Yeter ey ḥāme ḳo taṣdī’i duꜤā demleridür 
Sıdḳ-ile edꜤiye-i devletidür emr-i ehem 

 
40. ꜤÖmrini devletini eyleye efzūn dāꜤim  

Ṣadr-ı devletde saꜤādetle ser-efrāz ola hem 
 
41. Ẕāt-ı bih-būduŋa āsīb-i felek dūr olsun 

Çeşm-i pākinde baꜤīd ola senüŋ renc-i saḳam 
 
38b 
 
42. Olasın devlet ile Ꜥizzet ile ber-ḫor-dār 

Gül gibi gülşen-i Ꜥālemde olasın ḫurrem 
 

272 
Tārīḫ li-Muḥarririhi Vāhib 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Müjde ey dil ki vezīr-i kerem-ārā geldi 

Bezl [ü] inꜤām iderek Āṣaf-ı Dāra geldi 
 
2. Dīde-i baḫtuŋa su septi seḥāb-ı iḳbāl 

Uyan ey dil uyan iḥyā-ger-i dünyā geldi 
 
3. Ḥāṭır-ı mürdeye ṣad gūne beşāret olsun 

Fā iż-i feyż-i ḥayāt-ı dem-i Ꜥİsā geldi 
 

4. Dīde-i ḳalbe naẓar-gāh idi ism-i pāki 
Merdüm-i cism [ü] sere nūr-ı Mesiḥā geldi  

 
5. Ārzū eyler idim būs-ı rikābuŋ çoḳdan 

Şimdi rū-māl olurum pāyına ḥamdā geldi 
 

6. ṬāliꜤüŋ oldı müsāꜤid daḫı baḫtuŋ Ꜥālī 
Ki kerem-kār-ı cihān kān-ı Ꜥatāyā geldi 

 
7. MaꜤden-i luṭf u Ꜥatā mālik-i mülk-i iḳbāl 

Ṣāhib-i seyf-i zamān Rüstem ü Dānā geldi 



175 

8. Cebhesinde lemeꜤān pertev-i fetḥ ü nuṣret 
Nüsḫa-i ḥ fetaḥnā 296 geldi 

 
9. Yoḳ ḳumāş-ı süḫana ṭālib ü rāġıb diriken 

Cevher-i maꜤrifete müşterī ḥālā geldi 
 
10. Āb-ı rūy-ı vüzerā Ḥażret-i Mahmūd Pāşā 

İttifāḳen didiler devlet-i Ꜥuẓmā geldi 
 
11. Ol niꜤam-baḫş u Ꜥaṭā-pāş-ı gürūh-ı fuḳarā 

Cümle erbāb-ı dili itmege iġnā geldi 
  
12. Feyż-baḫş-ı dil-i erbāb-ı süḫandur medḥi 

Geldi endīşeme Vāhib ne güzel aꜤlā [geldi]297 
 

273 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Cūş-ı mey şeydāsıdur keyfiyyet-i güftārumuŋ 

Ḫande-i gül mestidür peymāne-i serşārumuŋ 
 
39a 
   
2. Neş e-i mey dāmen-i destümde bir ser-çeşmedür  

Cām-ı Cem bir lāle-i ḫod-rūsudur kūhsārumuŋ 
 
3. Vaṣf-ı ḳaddüŋle ḳıyametler ḳopardum şöyle kim  

Mihr-i maḥşer şemse-i dīvārıdur298 eşꜤārumuŋ 
 
4. Bü'l-Ꜥaceb kāşāne-i ḳadrüm ki299 tāb-ı āfitāb  

Mevce-i deryā-fürūġ-ı tābıdur dīvārumuŋ 
 

                                                           
296 Fetih, 48/1 
297 Mısrada vezin aksamaktadır.  
273 G., NDD., s. 310 
298 dîvârıdur: dîvânıdur D. 
299 Bü'l-Ꜥaceb kâşâne-i ḳadrüm ki: BüꜤl-kâşâne-i nûrum ki D.  
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5. Vaṣf iden ṣubḥ-ı bahāruŋ ṣafvet-i ṭabꜤuŋ Nedīm  
Görmemişdür cūş-ı300 feyżin bu dil-i bī-dārumuŋ 

 
274 

Nedīm 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
 
1. Ġamzeŋ füsūn-ile süḫan eyler nezāketi  

Çeşmüŋ nigā[h] şekline ḳor nāz u naḫveti 
 
2. Alduŋ ḫadeng-i cevrüŋi sīnemde ḳoymaduŋ  

Ey ḳaşları kemān ḳatı cevr eyledüŋ ḳatı 
 
3. Geh sürme gāhī vesme gāhī piyāle çek  

Ey serv-i nāz çekme yeter ġayrı ḳāmeti 
 
4. Deryā-yı Ꜥaşḳa dün beni başdarda eyledüŋ 

Bir dāne al bu Dunuṣlı301 Cezāyirli āfeti302 
 
5. Sīnemde Ꜥaşḳuŋı ṭutalım itmişüm nihān  

Ammā ki ḳande ṣaḳlıyalım āh-ı ḥasreti 
 
6. Hep ḳullarını itdi o kān-ı kerem çerāġ  

Ẓannum odur ki geldi Nedīm’üŋ de nevbeti 
 

275 
Beyt303 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
 

1. Eylemez ẕikr-i Ḫudā destine almaz tesbīḥ 
Noldı bilmem dil-i dīvāneye sübḥānallāh 
 

 

                                                           
300 cûş-ı: cûşiş-i D. 
274 G., NDD., s. 354 
301 Bir  dâne al bu Dunuslu: Bir dane al fesli D. 
302 Mısrada vezin aksamaktadır. 
303 Derkenar olarak yazılmıştır.  
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276 
Diger304 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Göz gördi göŋül gördi [seni] ey yüzi māhum 
 Kurbānuŋ olam var mı benüm bunda günāhum 
 

277 
Nedīm305 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Görüp306 pīç ü ḫam-ı gīsū-yı zerdin ebruvān üzre  

Ṣanur zer-ḥal ile zencīrdür püşt-i kemān üzre 
 
2. O laꜤl-i leb o ġabġab sende kim vardur Ꜥadīl olmaz  

Felek Rūm’uŋ kirasın ḳoysa sīb-i İṣfahān üzre 
 
3. Ḫudā gūyā ki cism-i nāzüküŋ itmiş senüŋ īcād  

Ḳatup būy-ı güli reng-i şarāb-ı erġavān üzre 
 
4. Baḳup bir bāġa bir de ol ruḫ-ı zībāya reşkinden  

Gülüŋ her bergi bir ḫār oldu çeşm-i bāġbān üzre 
 
39b 
 
5. Seher gördüm hezār-ı zārı leb-rīz-i neşāṭ olmuş  

Gülin yād eyleyüp feryād iderdi āşiyān üzre 
 
6. Neden tā böyle dilkeşdür o gīsū bilmezem yoḫsa  

Meges-rānlık mı eyler bezm-i ṣadr-ı kām-rān üzre 
 
7. Ṣafā-yı nūr-ı tabꜤı rūşen eyler cümle āfāḳı 

Düşerse pertev-i luṭfı Nedīm-i nükte-dān üzre307 

                                                           
304 Derkenar olarak yazılmıştır. 
277 K., NDD., s. 27 
305 Der-Sitâyiş-i İbrâhim Pâşâ kasidesinden alınmış bir manzumedir. 
306 Görüp: Gören D. 
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278 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ol perī-rū Ꜥāşıḳa rām olsa da māniꜤ degül 

Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māniꜤ degül 
 
2. Sīne ṣāf olsun hele308 reyb ü riyādan zāhidā  

Elde tesbīḥe bedel cām olsa da māniꜤ degül 
 
3. Baŋa pistānlar turunc olsun hemān-dem neyleyem  

Ruḫları gül çeşmi bādām olsa da māniꜤ degül 
 
4. Ey perī309 Ꜥaṭṭār baŋa ḥāl-i müşkīnüŋ gibi 

ꜤAnber olsun da biraz ḫām olsa da māniꜤ degül 
 
5. Dil-rubānın ḫūnı germ olsun hemān eṭvārımuz 310 

Mübtelā-yı cām-ı gül-fām olsa da māniꜤ degül 
 
6. Sen ṭolı üç def Ꜥa[cık] çek cāmı da soŋra senüŋ  

Vuṣlatuŋ muḥtāc-ı ibrām olsa da māniꜤ degül 
 
7. Pek umar teşrīfini Ꜥıyduŋ üçünci311 gün Nedīm  

Gündüzin olmazsa aḫşām olsa da māniꜤ degül 
 

279 
Nedīm 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Ṣabā ki dest ura ol zülfe müşk-i nāb ḳoḳar  

Çözerse312 Ꜥuḳde-i pīrāhenüŋ gül-āb ḳoḳar 
                                                                                                                                                               
307 Bu beyit kasidede bulunmamaktadır. 
278 G., NDD., s. 313-314 
308 hele: hemân D. 
309 perî: büt-i D. 
310 eṭvârımız: eṭvârı nerm D. 
311 üçünci: ikinci D. 
279 G., NDD., s. 281 
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2. Ne berg-i güldür o leb çiynesem şeker ṣanurum  
Ne ġonçedür o dehen ḳoḳlasam şarāb ḳoḳar 

 
3. ꜤAceb ne bezmde şeb-zindedār-ı ṣoḥbet idüŋ  

Henüz nergis-i mestüŋde būy-ı ḫˇāb ḳoḳar 
 
4. Niḳāb ile göremezken biz anı her dā im313 

Raḳīb o gerden-i sīmīni bī-niḳāb ḳoḳar 
 
5. Seni meger ki gül-efsūn-ı nāz derletmiş    

Ki sīb-i ġabġabuŋ ey ġonçe-leb gül-āb ḳoḳar 
40a 
 
6. O ten ki ḫāk ola Ꜥaşḳuŋ güdāz u sūzundan314  

Biten giyāhı dem-i ḥaşre dek kebāb ḳoḳar 
 
7. Nedīm sen yine maꜤnī-şikāflıḳda mısın  

Ki nevk-i tīġ-i ḳalem ḫūn-ı intiḥāb ḳoḳar 
 

280 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Yine315 reşk eyledi ṭabꜤum nevā-yı Ꜥandelībāna  
ꜤAceb mi316  bülbül olsaḳ biz daḫı bir verd-i ḫandāna  
Açıldı ġoncalar çıkdı güzeller şimdi seyrāna317 
Açılsaḳ biz de birḳaç ġonçe-leblerle gülistāna 

 
2. Çeküp bir iki sāġar şīşe-i nāmūsu ṣındursaḳ 

Dil-i serdüŋ biraz Ꜥuşşāḳa germ itsek ıṣındursaḳ  
Seni aġyārdan bir güncegiz318 alsaḳ ṣalındursaḳ  
Ne var bir ṭurfa ṣatsaḳ sevdigüm biz daḫı yārāna319 

                                                                                                                                                               
312 Çözerse: Açarsa D. 
313 her dâ m: vâ-hayfâ D. 
314 sûzundan: sûzunda D. 
280 Ş., NDD., s. 262-263 
315 Yine: ꜤAceb D. 
316 ꜤAceb mi: Olur mu D. 
317 Açıldı ġoncalar çıkdı güzeller şimdi seyrâna: Açıldı laleler güller güzeller çıkdı seyrâne D. 
318 bir güncegiz: bir iki gün D. 
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3. Amān pek yārelendüm ol nigāh-ı şūḫ-ı evbāşa  
Ḳapıldum ṭoġrusı ol yāl ü bāle ol göze320 ḳaşa  
Geçersen semtimizden yoluŋ uġrarsa Beşikṭāş’a  
Efendüm gel mürüvvet ḳıl senüŋdür bend[e] vü ḫāne 

 
4. Seni gördüm ki ol şūḫuŋ ṭutup tenhāca dāmānuŋ  

Meger kim Ꜥarż321 iderdüŋ Ꜥaşḳ-ı müşkil rāz-ı pinhānuŋ  
Şeṭāretlerle gāhī güldürürdüŋ laꜤl-i ḫandānuŋ  
Ne siḥr eylerdüŋ ol şūḫa ne söylerdüŋ Nedīmāne 
 

281 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ser-ā-pā ḥüsn ü ānsın dil-sitānsın nāz-perversin  

Cüvān-ı mihribānsın şūḫsun nāzende perversin322  
Naẓīrin [yoḳ] cihānda ḥüsn-ile mihr-i münevversin  
Bahā olmaz saŋa cānā Ꜥaceb pākīze gevhersin 

 
2. Eyā gülzār-ı ḥüsn ü behcetüŋ naḫl-i ser-efrāzı  

Kim üstād itdi fenn-i Ꜥişvede ol çeşm-i ṭannāzı 
Kim ögretdi saŋa cānā bu deŋlü şīve vü nāzı  
Ki dā im böyle nāz ile güler nāz ile söylersin 

 
40b 
 
3. Yeter ḳalduŋ yeter ey ṭıfl-ı nāzım ḫānede tenhā  

Yeter ḳarışmasunlar ġayrı saŋa323 dāye vü lālā  
Biraz gel bāġa bülbül diŋle gül seyr it açıl cānā  
Ki sen daḫı henüz açılmamış bir ġonce-i tersin 
 
 

 
                                                                                                                                                               
319 sevdigüm biz daḫı yârâne: serv-i nâzım biz de yârâne D. 
320 göze: güzel D. 
321 Ꜥarż: Ꜥazm D. 
281 Ş., NDD., s. 256 
322 perversin: dilbersin D. 
323 ġayrı saŋa: saŋa ġayrı D. 
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4. Ḫırāmuŋ dil-pesend ü cünbişüŋ dil-ḫˇāhdur cānā  
Ḫayālüŋle Nedīm’üŋ kārı āh u vāhdur cānā  
Atan anan senüŋ var ise mihr ü māhdur cānā  
Ki bir baḳışda mihre bir baḳışda māha beŋzersin 
 

282 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Hele Ꜥıyd oldı ol gül-ġonca ḫandān oldıġın gördük  

Dimāġ-ı telḥ-kāmuŋ şekkeristān oldıġın [gördük] 
 
2. O sīm-endāmı aldıḳ ḫalḳa-i āġūşa bir kerre  

O elmasuŋ hele zīb-i nigīn-dān oldıġın gördük 
 
3. Meh ü mihrüŋ senüŋ olsun felek biz Ꜥıyd-gehlerde 

Hilāl ebrūlaruŋ ḫurşīd-i tābān oldıġın gördük 
 
4. O kāfir-beççe bir peymāne sahbā ṣundı kim oldum324 

Derūn-ı lāleden āteş fürūzān oldıġın gördük 
 
5. Niyāz nāz u nūş u baḫş u ibrām-ı kenār u būs 

Bu gün meclisde ẕevḳüŋ böyle ṭūfān oldıġın gördük 
 
6. Gülistān görmedük gül ḳoḳmaduḳ ammā ruḫuŋ meyden  

Gül-ender-gül gülistān-der-gülistān oldıġuŋ gördük 
 
7. Yalan olmaz o şūḫuŋ görmedük mey içdigin ammā 

Bir iki kerrecik hem-bezm-i mestān oldıġın gördük 
 
8. Bihamdillāh yine kilk-i Nedīmā-yı süḫan-nāzik  

Ġazel-perdāz-ı bezm-i ṣadr-ı zī-şān oldıġın gördük 
 
 
 

 
                                                           

282 G., NDD., s. 304-305 
324 oldum: alup D. 
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283 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. ꜤAşḳa dü[şdüm] cān u dil müft-i cüvānān oldı hep 

Ṣabr u ṭāḳat maṣraf-ı çāk-ı girībān oldı hep 
 
2. Açmış oldum sīnesin bir kerre ārām u sükūn  

Sīneden bilmem ne ḥāletdür girīzān oldu hep 
 
41a 
 
3. Olmadı tenhāca bir Ꜥişret çemende yār ile  

Üstüme göz dikdi nergisler nigehbān oldı hep 
 
4. Ḥāl kāfir zülf kāfir çeşm kāfir el-amān  

Ser-be-ser iḳlīm-i ḥüsnüŋ kafiristān oldı hep 
 
5. Gerdeninden sīnesinden būseler itmişdi vaꜤd 

Cümlesinden n’eyleyem kāfir peşīmān oldı hep 
 
6. Bir nezāketle çeküp325 fes gūşesinden perçemüŋ 

Şöyle göstermiş ki kim gördüyse ḥayrān oldu hep 
 
7. Sen dimişsiŋ kim kimüŋ derdiyle giryandur Nedīm  

Hep mürüvvetsiz senüŋ derdüŋle giryān oldı hep 
 

284 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. O düzd-i ġamze ṭutdı işte ṣad çāk etdi dāmānum  

Amān ey çeşm-i gīrā bāri sen koyvir girībānum 
 
 

                                                           

283 G., NDD., s. 277-278 
325 çeküp: açup D. 
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2. Ne ḥālet var o şūḫ[uŋ] naḫl-i ḳadd-i cān-fezāsında  
Ki reftārın görüp yoldan döner Ꜥömr-i şitābānum 

 
3. Ḫayāl itdükçe rūyun tā seḥer ol dāmen-i zülfe  

Ṣarıldı rişte-i326 reyḥān gibi ḫˇāb-ı perīşānum 
 
4. Görüp ellerle mey nūş itdigin lāyıḳ mıdur ẓālim  

Ola sīḫ-i kebāb-ı laḫt-ı dil her nevk-i müjgānum 
 
5. Nedīmā şiꜤrümi tertīb iderdüm ḳorḳarum yoḫsa  

Yaḳa naẓmumdaki sūz u güdāz evrāḳ-ı dīvānum 
 

285 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤīlātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. LaꜤl-i nābuŋ çāşnī-senc-i Ꜥitāb itmez misin  

Luṭf idüp ḳahr-ile olsun bir ḥiṭāb itmez misin 
 
2. Perde-pūş olduḳça327 ḥaṭ ruḫsārına fikr et hele  

Etdigün işlerden ey meh-rū ḥicāb itmez misin 
 
3. Ḳametin seyr eyle inṣāf it o bālā mıṣraꜤı  

Zāhidā sen şāꜤir olsaŋ intiḥāb itmez misin 
 
4. Gāh engüşt-i muḥannāsın gehī laꜤlüŋ emüp 

Dāne-i Ꜥunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misin 
 
5. İşte ṣubḥ oldu amān mestānesin kāfir yeter 

BaꜤd-ezīn bir laḥẓa meyl-i cāme-ḫˇāb itmez misin 
 
41b 
 
6. Yoḳ mı bir luṭfuŋ Nedīm-i zārına Ꜥıyd üstidür  

Defter-i hicrānı sulṭānum ḥesāb itmez misin 

                                                           
326 rişte-i: rîşe-i D. 
285 G., NDD., s. 311-312 
327 olduḳça: olduḳda D. 
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286 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Söz cihān içre ne gülşen ne gülistān almada  

İş hemān āġūşa bir serv-i ḫırāmān almada 
 
2. Māhsın mihrsin güzelsin belki ammā neyleyem 

Āh bir şeb burc-ı āgūşumda tābān olmada328 
 
3. Ġamze-i cellāduŋ itdi Ꜥāşıḳın ḳārın tamām  

Ey şeh-i bīdād ḥaṭṭuŋ daḫı fermān almada 
 
4. Vāye-baḫş-ı bī-kesān olmaġa dil329 vermez hemān  

Ey felek çālākdir destin girībān almada 
 

5. Şerbet-i laꜤlüŋdeki ḥāṣiyyeti bilmem velīk 
Nişter-i ġamzeŋ Ꜥaceb üstād imiş ḳan almada 

 
6. ꜤArṣa-i maꜤnāda el-ḥaḳ nükte-dān330 olduŋ Nedīm  

Esb-i ṭabꜤ-ı çāpüküŋ gitdükçe meydān almada 
 

287 
Nedīm 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Yazanlar peykerüm destinde bir kāşī sebū yazmış  

ꜤAceb meşrebce taḥrīr eylemiş el-ḥaḳ nikū yazmış 
 
2. Cüvānum bir luġat gördüm lisān-ı Ꜥaşḳ nāmında  

Belüŋ ṭūl-i emel331 āgūşum adın ārzū yazmış 
                                                           

286 G., NDD., s. 344-345 
328 Redifi farklı olan beyit divanda yer almamaktadır. Yerine şu beyit bulunmaktadır: 
LaꜤl-i yâr aġzında ammâ vâpesin olmuş nefes / Âşık-ı bimân gördüm can verüp cân almada 
329 dil: el D. 
330 nükte-dân: yekke-tâz D. 
287 G., NDD., s. 300 
331 ṭûl-i emel:adın murâd D. 
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3. İdüp hū hū diyü feryādına telmīḥ Ꜥuşşāḳuŋ  
Celī ḥaṭla cüvān-ı nāzenīnüm çifte hū yazmış 

 
4. Miyān-ı yāra dil-cūdur dimek ḳaṣdeylemiş ammā  

Yaŋılmış ḫāme-i muꜤciz-raḳam332 dil-cūyu mū yazmış 
 
5. Nedīm’in ḥaḳ budur333 bu nazmı şevḳ-āmīz düşmiş334 pek  

Ṣanursın kim durup bir dil-ber ile rū-be-rū yazmış 
 

288 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Çoḳdan ey sāḳī gelüp sīnemde mihmān olmaduŋ 

Derdüme destindeki sāġarla dermān olmaduŋ 
 
2. Geldi mülk-i ḥüsnüne ḥaṭṭ-ı siyeh muṣḥaf-be-dest  

Sen daḫı ey kāfir-i naḫvet müselmān olmaduŋ 
 
3. Ḫayli demdür ki belüŋ ḳocmaġa ḳaṣd itdükçe ben 

Nāz-ile benden yine baŋa girīzān olmaduŋ 
 
4. Ḳande bulduŋ böyle dil-keş naẓmı ḫayrānum Nedīm  

Cām-ı mey nūş etmedüŋ hem-bezm-i cānān olmaduŋ335  
 
42a 

289 
[Nedīm]  

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dirīġ āyīne-āsā bulmadum yüz ser-tırāşumdan  

Ḫurūş-ı āb-ı şemşīr-i teġāfül açdı336 başumdan 
                                                           
332 muꜤciz-raḳam: mutlak-Ꜥinan D. 
333 budur: bu kim D. 
334 düşmiş: düşdü D. 
335 288 G., NDD., s. 309 
 
289 G., NDD., s. 328 
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2. Girīban çāk olup ḫayretle ṣundum destine nā-gāh  
Dil-i ṣad-pāre ben şāne ẓann itdüm telāşumdan 

 
3. Süvār ol ey perī gerdişler it gülgūn-ı çeşmümle  

Ki ben ebrū-yı zīn āmāde itdüm aŋa ḳaşumdan 
 
4. Daḫı gelmez kelāl ol neşter-i ser-tīz-i müjgāne  

Felekler şīşe-i ḥaccāma döndü ḳanlu yaşumdan 
 
5. Nedīmā daḫı cünbiş gelmedi ol ṭāḳ-ı ebrūya  

Nigūn-sār oldı biŋ kūh-ı taḫammül irtiꜤāşumdan 
 

290 
Nedīm 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Cāy ideli sīnem büt-i dil-cū-yı muḥabbet  

Dil oldu perī-ḫāne-i cādū-yı muḥabbet 
 
2. Ḥaṭṭuŋ naẓar-ı Ꜥāşıḳa elbette girāndur  

Ḳıldan aġır ey şūḫ terāzū-yı muḥabbet 
 
3. Ser-mest yatur künc-i dimāġumda ṣafādan  

Mecnūnı serāsīme iden būy-ı muḥabbet 
 
4. Bir ḫˇāb-ı perīşān müje337 olmadı maḥrem  

Küncīde degül şāneye gīsū-yı muḥabbet 
 
5. Eyler ḳad-i ḫam-keştemi gerdīde çü dolab  

Kūhsāra338 serümden dökilen cūy-ı muḥabbet 
 
6. ꜤAşḳ ehli alup eylese şāyeste Nedīmā  

EşꜤārumı taꜤvīze-i bāzū-yı muḥabbet 
 

                                                                                                                                                               
336 açdı: aşdı D. 
290 G., NDD., s. 278-279 
337 müje: müjem D. 
338 Kûhsâra: Kûhsâr-ı D. 
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291 
Nedīm 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Bir kimseye açılmaz idüm dāmenüŋ olsam  

Kim görür idi sīneŋi pīrāhenüŋ olsam 
 
2. Dā im arayan bulsa cüvānım seni bende  

Bir ġonca gül olsam da seniŋ gülşeniŋ olsam 
 
3. Destīde ḳadeḥde doyamam görmegi bārı  

Ey gevher-i şeffāf senüŋ maḫzenin olsam 
 
4. Dögülmege sögülmege ḳul olmaġa bi’llāh  

Hep kā ilim ammā ki efendüm senüŋ olsam 
 
42b 
 
5. ŞemꜤ olmaz isem bezmüŋe bu sūz ile bārī  

Dergāhuŋa bir meşꜤale-i rūşenüŋ olsam 
 
6. Çeşmānınuŋ ögrensem o kāfirce nigāhın  

Bir lāḥẓa Nedīm-i nigeh-i āfetüŋ339 olsam 
 
Velehu 
 

292 
Nedīm 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Sīm çep-rāstlar ol sīne-i pür-nūr üzre  

Bir lūġaz baġlamış āyīne-i billūr üzre 
 
 
 

                                                           

291 G., NDD., s. 317 
339 âfetüŋ: pür-fenin D. 
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2. Beni öldür beni kim şuꜤle-i340 pervāne-ṣıfat  
Nice bir ditreyeyüm ḳabża-i sāṭūr üzre 

 
3. Ṭoġdı ḫurşīdi yine ṣubḥ-ı bahār-ı ḥüsnüŋ 

Tügme-i zer degül ol gerden-i kāfūr üzre 
 
4. Tīrin alduḳda dehān zaḫmdan āh iderek  

Çıḳdı dil-pāreleri sīne-i mehcūr üzre 
 
5. Dil-i pür-nāle-i Ꜥāşıḳda ḫayāl-i rūyuŋ 

Naḳş-ı gül[şen] gibidür kilye-i faġfūr üzre 
 
6. Nigehüŋ vaḳt ola zülf ü ḥaṭ arasında Nedīm 

Bürünüp şāl-ı siyāha yata semmūr üzre 
 

293 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. N’ola çālāk olursa merdüm-efken[lik]de cādūdan  

O mest-i Ꜥişvenüŋ çıḳmaz ḫayāli çeşm-i āhūdan 
 
2. Degüldür ḥāl ü ḥaṭ şeb-būy bitmiş siḥr ile gūyā  

Düşüp bir iki toḫm-ı tāze sünbüller o341 gīsūdan 
 
3. ꜤAceb ḫūn-rīz Hindū-beççedür ḥāl-i siyehkāruŋ  

Ki gitmez desti dā im ḳabża-i şemşīr-i ebrūdan 
 
4. Olup342 ser-pençe-i ḫurşīd lerzān germ olup gāhī 

Levendüm āsitīn-efşān-ı nāz olduḳça bāzūdan 
 
5. Nedīmā ḫāme-i maḥdūma pey-revlik midür bilmem  

Siyeh-zānū-yı kilküŋ ḳaṣdı bu reftār-ı dil-cūdan 

                                                           

292 G., NDD., s. 332 
340 şuꜤle-i: şuꜤle D. 
293 G., NDD., s. 330 
341 sünbüller o: sünbülzâr-ı D. 
342 Olup : Olur D. 
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294 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Tevbeler mi ṭayanur muġbeçe-i bed-meste 

Bir eli cām bir eli ḳabża-i şemşīr[in]de    
 

295 
Ġazel-i Ḥażret-i Neşāt 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḳılıcı ḳanlu eli ḳanlu dili ḳanlu güzel 

Çeşm-i cellādı yamān cān alıcı ḳanlu güzel 
 
2. Ḳahramān-ı nigehi gibi celālī-meşreb 

Bir levendāne revişlü keleş ꜤOsmānlu güzel 
 
43a 
 
3. Şehr-āşūb-ı zamān şöhre-i āfāḳ-ı cihān 

Meh-i kenꜤān tegi var şöhreti var şānlu güzel   
 
4. Çeşm ü ebrū vü leb ü ḫāl-i ruḫunda söz yoḳ 

Vaṣf-ı ḥüsnün diyemem cāzibeli ānlu güzel 
 
5. Ceyş-i ḫūbānuŋ odur şimdi sipeh-sālārı 

Neşāt ol devlet ü iḳbāl ile Ꜥunvānlu güzel 
 

296 
Nedīm 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Zülf ü külāhı verdi ḫalel Maġrib u Fes’e  

Çeşm-i kebūdı ṣaldı atın343 mülk-i Çerkes’e 
                                                           

296 G., NDD., s. 342 
343 atın: aḳın D. 
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2. Gelmiş ḥaṭ-ı siyeh ruḫuna āh ey göŋül  
Semmūr ḫoş yaḳışmış ol gül-gūnī344 aṭlasa 

 
3. Çāk etmesin mi cāme-i ṣabrı345 görince gül  

Baḳ şol yeşil muḳaddem ile346 ḳırmızı fese 
 
4. Ney-zen bezmde muṭribe hem-vāre kec baḳar  

Bilmem miyānlarında nedür bu münāfese 
 
5. Ebrūlar üzre347 dökilüp kāküli Nedīm348 

Taṣvīr-i ḥüsni349 yazmış o ṭāḳ-ı muḳarnese 
 

297 
Nedīm  

MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ben olsam bir de muṭrib bir de ṭarf-ı cūybār olsa  

Ḫoş imdi bir de farżā bir cüvān-ı şīvekār olsa 
 
2. Yeter geçdi bu güne māl-i ḫülyālarla evḳātum  

Amān bir gün muḳaddem āh faṣl-ı nev-bahār olsa 
 
3. Bize geldükde inkār eyleme iḳrāruŋı ẓālim  

Dimişsin yoḳ dimezdüm bāde-i şīrīn-güvār olsa 
 
4. ꜤAceb bostānuŋı350 beŋzer mi diḳḳat üzre bir baḳsam  

Sen açsaŋ sīneŋi bāġ içre bir ḳaç da enār olsa 
 
5. O şūḫuŋ ḥasretinden çār-çeşm-i intiẓār olduḳ  

Bize nevbet erişse bāri ebrūsı dū-çār olsa 
 
                                                           
344 gül-gûnî: gül-penbe D. 
345 ṣabrı: sebzin D. 
346 muḳaddem ile: muḳaddeme şol D. 
347 üzre: üstüne D. 
348 Mısrada vezin aksamaktadır. 
349 ḥüsni: Çînî D. 
297 G., NDD., s.334 
350 bostânuŋı: pistânına D. 
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6. Senüŋ vaṣfında cānā bir neşāṭ-āver ġazel gördüm  
Olursa taze eşꜤār öyle pāk ü āb-dār olsa 

 
298 

Velehu 
[Nedīm] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Zerreveş dil pençe-i mihr-i dıraḫşānuŋdadur 

Cān u ten çün mevc ḳaꜤr-ı baḥr-ı351 Ꜥummānuŋdadur 
 
2. Çāḳ çāḳ olmazsa destüŋde girībānum352 seḥer  
 Rūz-ı ḥaşr ey āh iki destüm girībānuŋdadur 
 
43b 
 
3. Yār353 ey āşüfte-dil ḥüsnüŋ nihān tutmaz velī 

Var ise billāh tekāsül çeşm-i Ꜥirfānuŋdadur 
 

4. VaꜤd-i ferdā tā-be-key ey hestī-i nāḳıṣ-dü kevn 
Çünki feyż-i vuṣlat-ı cāvīd tābānuŋdadur 

 
5. Dūr olur mıydı hiç ey pīr-i muġān dāꜤim senüŋ 

Būy-ı sahbāveş dil-i ḫun-keşte dāmānuŋdadur 
 
6. Sen baṭ-ı ṣaḥrā354 degül ṭāvūs-ı ḳudsīsüŋ Nedīm  

Kim ẓuhūr-ı ḥāletüŋ telmīḥ355 cevelānuŋdadur 
 
 
 
 
 

 
                                                           

298 G., NDD., s. 283 
351 ḳaꜤr-ı baḥr-ı: dest-i kahr-ı D. 
352 girîbânum: giribân-ı D. 
353 Yâr: Yârin D.  
354 ṣaḥrâ: ṣaḥbâ D. 
355 telmîḥ: meclisde D. 



192 

299 
Nedīm  

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Āfet-i cān didiler ġamze-i cellāduŋ içün  

Naḥl-ı gül söylediler ḳāmet-i şimşāduŋ içün 
 
2. Yazdı çün kilk-i każā fitne vü āşūb emrin 

Ara yerini açıḳ ḳoydu senüŋ aduŋ içün 
 
3. Çeşm ü ebrūya ḳafādārsın ey zülf-i siyāh  

Sen de kāfirsin o kāfirlere imdāduŋ içün 
 
4. Sen de bülbül gül içün nāle idersin bī-derd  

Seni gülden ayırur nāle vü feryāduŋ içün 
 
5. Çoḳdan ey kilk-i Nedīmā niçün olduŋ ḫāmūş  

Bizi ḥasretde ḳoduŋ naẓm-ı nev-icāduŋ içün356 
 

300 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Sīnede evvel ne muḥrik ārzūlar var idi  

Lebde ser-keş āhlar āteşli hūlar var idi 
 
2. Böyle bī-ḥālet degüldi gördigüm ṣaḥrā-yı Ꜥaşḳ  

Anda mecnūn bīdler dīvāne cūlar var idi 
 
3. Ben bu gün bir nev-nihāl-ı ḫüsrevān357 seyr eyledüm  

Ṭarf-ı ebrūsunda358 sünbül gehī359 mūlar var idi 
 

                                                           
356 299 G., NDD., s. 321 
300 G., NDD., s. 352 
357 ḫüsrevân: ḥüsn ü ân D. 
358 ebrûsunda : destârında D. 
359 gehî : gibi D. 



193 

4. Sen yine bir nev-niyāz Ꜥāşıḳ mı peydā eyledüŋ 
Rūyına360 yer yer dökilmiş āb u rūlar var idi 

 
5. Ey Nedīm [ey] bülbül-i şeydā niçün ḥāmuşsun 

Sende evvel çoḳ edālar361 güft-gūlar var idi 
 

301 
Velehu 
[Nedīm] 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bu şeb Ꜥuşşāḳdan ol māh-ı nev rūyun362 nihān [ṭutmuş] 

Ki kūyuŋ ser-be-ser hengāme-i “şāhum emān” ṭutmuş 
 

2. Degül çeşm-i kebūd ol ebruvānuŋ zīr-i ṭāḳında 
İki āvāre ḳumrīdür ki gelmiş āşiyān ṭutmuş 

 
44a 
 
3. Yürüt peymāneyi cānlar baġışla sen de ey sāḳī 

Ki muṭrib rāḥatü’l-ervāḥ ile devr-i revān ṭutmuş 
 
4. ꜤAceb mi el ayaḳ ṭutmazsa rind-i bāde-peymāda 

Teb-i endūh-ı hecr ol nā-tüvānı çoḳ zaman ṭutmuş 
 
5. O ḫūn-āşāma itmiş mācerā-yı Ꜥaşḳumı īşrāb  

Yine ey dil meger bu dīde-i giryānı ḳan ṭutmuş 
 
6. Bugün gördüm Nedīmā geçdi biŋ naḫvetle dil-dāruŋ 

Girişme dāmenüŋ destüŋ ḫınā-yı ḥüsn ü ān ṭutmuş 
 
 
 

 
                                                           
360 Rûyuŋa: Kûyuŋa D. 
361 edâlar: nevâlar D. 
301 G., NDD., s. 300-301 
362 ol mâh-ı nev rûyun: Ol meh yine rûyuŋ D. 
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302 
Nedīm 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Nigāh it Ꜥāşıḳ-ı āzār-ı Ꜥaşḳ-ı363 bī-güneh-gīre  

Ki çekmiş bend-i364 Mecnūn gibi servi365 cūda zencīre 
 
2. Dili hem-çün ketān fersūde itdi bir siyeh-çerde  

Ki taꜤn eyler beyāż-ı gerdeni meh-tāb-ı şemşīre366 
 
3. Gören ebrularuŋ pīçini367 ol kākül-i zerdüŋ  

Ṣanur zer-ḥall ile āyet yazılmış rūy-ı şemşīre 
 

4. Hemān Ꜥaşıḳ tehī mīnā-yı çeşmüŋ eyler āmāde  
Perī-zād-ı ḫayāl-i dil-berā368 ḳābil mi tesḫīre 

 
5. Temāşā eyleyelden gülşen-i ḥüsn-i dil-ārāsın  

Nedīmā çeşm-i ter ḫayretle döndi cūy-ı taṣvīre 
 

303 
[Nedīm] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Sīnede bir laḥẓa ārām eyle gel cānum gibi  

Geçme ey rūḥ-ı revān Ꜥömr-i şitābānum gibi 
 
2. Perde-dār aŋlardum ancaḳ369 ġonçeyi gördüm seḥer  

Ol daḫı leb-rīz-i çāk olmuş girībānum gibi  
 
 

                                                           

302 G., NDD., s. 345 
363 Ꜥaşḳ-ı: çarḫ-ı D. 
364 bend-i: bîdi D. 
365 serv-i: ṭarf-ı D. 
366 şemşîre: Keşmîre D. 
367 ebrularuŋ pîçini: ebrûlar üzre pîçisin D. 
368 dilberâ: dil-rübâ D. 
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3. Reşk-i ter370 olmaḳda fikrim gelmedi taꜤbīre līk  
Vaṣfı ol gīsūlaruŋ ḫˇāb-ı perīşānum gibi 

 
4. Geçmem ol gülden gül-āb almazdan evvel mūyumuŋ  

Her biri inbīḳ-i zehr-āb371 olsa müjgānum gibi 
 
5. Cüst ü cū itdüm yine cānā Nedīmā bendene  

Bir efendi bulmadum devletlü sulṭānum gibi 
 

 
44b 

304 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤīlātün / FāꜤīlātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bir şeker-ḫand ile bezm-i şevḳe cām itdüŋ beni  

Nīm ṣun peymāneyi sāḳī ḫarāb372 itdüŋ beni 
 
2. ŞuꜤle serv-āsā çıḳar ḫākimden ol yerlerde kim  

Pāy-māl-i tevsen-i āteş-ḫırām itdüŋ beni 
 
3. Nükhet-i gīsū ile geldüŋ bize āh ey nesīm373  

Ṭurra-i sünbül-ṣıfat āşüfte-kām itdüŋ beni 
 
4. Cilve-i ḥüsnüŋle her mūyum pür-engīz374 olmada  

ꜤAşḳ-ile tā-ser-ḳadem āyīne-fām itdüŋ beni 
 
5. Böyle ser-mest ü ḫarāb itme Nedīm-i zārveş  

Nīm ṣun peymāne-i sāḳī ḥarāb itdüŋ beni 
 

 

                                                           

303 G., NDD., s. 357 
370 Reşk-i ter: Reşk-i Çin D. 

371 : zehr-âb D. 
304 G., NDD., s. 358 
372 ḫarâb: tamâm D. 
373 nesîm: sâḳî D. 
374 pür-engîz: perî-hîz D. 
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305 
Nedīm 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Cūy gösterdi yine āyīne-veş reng-i375 güli 

Pençe-i mihr açdı hem-çün şāne zülf-i sünbüli 
 
2. Şöyle gülşen pür-ṭarab kim gūşlar farḳ eylemez  

Kahkahā-yı ḫande-i gülden nevā-yı bülbüli 
 
3. Eylemiş gūyā ki Ḥaḳ īcād çeşm-i376 nāzüküŋ  

Eyleyüp āmīhte būy-ı güle reng-i müli 
 
4. Gülşen-i ḥüsnüŋ gören sünbül-hevā-yı gülşenin  

Ebr-i müşkin-veş ṭaġıtduḳça nesīm ol kāküli 
 
5. Tāze maꜤnā rū-nümā naẓm-ı selīsinde377 Nedīm  

Cūş gösterdi yine āyīne-veş reng-i378 güli 
 

306 
[Nedīm] 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḫande-i ġonce temāşā-yı nihālüŋdendür  

Tābiş-i şuꜤle gül-i berḳ-i cemālüŋdendür 
 
2. Lālenüŋ reşk-ile ḫūn oldı ser[i] tā-be-ḳadem  

O miyāna ṣarılan ḳırmızı şālindendür 
 
 
 

 

                                                           

305 G., NDD., s. 360-361 
375 reng-i: rûy-ı D. 
376 çeşm-i:cism-i D. 
377 selîsinde: selîsinden D. 
378 reng-i:rûy-ı D. 
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3. Deyre379 dil böyle ṣanem-ḫāne-i pür-pīç oldur380 
Hep senüŋ ey büt-i nāzende ḫayālüŋdendür 

 
4. Dün [ü] gün ḳāleb-i fersūdeye çeşm-i381 zāruŋ  

Yine ey şūḫ meger382 fikr-i viṣālüŋdendür 
5. Var ise yine Nedīmā saŋa bu feyż-i süḫan  

Ṭūṭī-i nāṭıḳa-i şūḫ-maḳālindendür 
 

307 
[Nedīm] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ġamzeler iḳbāl [u] şūḫa383 günde bin efsūn oḳur 

Mekteb-i384 endūha ḥaṭṭuŋ tebbet-i varūn oḳur 
 
45a 
 
2. Ḳāmetüŋ kūteh ṣanurlar Ꜥayb-bīnān-ı heves  

Nā-süḫa[n]-ver mıṣraꜤ-ı mevzūnı nā-mevzūn oḳur 
 
3. Pīş-i ebrūsunda gūyā kim ol iki385 çeşm-i şūḫ 

Bir ḥicāzī ṭıfl-ı dil-keşdür ki vird-i386 nūn oḳur 
 
4. Bilmez āyīn-i şifā-yı Ꜥāşıḳı çün nidügin  

Bī-ḫaber ṭurmuş ṭabīb Enmūzec ü Ḳānun oḳur 
 
5. İki üç ḥarf ile peydādur Nedīmā rāh-ı Ꜥaşḳ  

Kim anı nāḳıṣ naẓarlar geh çirā geh çūn oḳur 
 

                                                           

306 G., NDD., s. 284 
379 Deyre: Deyr-i D. 
380 pür-pîç oldur: Ferḥâr olmaḳ D. 
381 çeşm-i: cism-i D. 
382 ey şûḫ: rûḥ-ı revân D. 
307 G., NDD., s. 289 
383 şûḫa: sevḳa 
384 Mekteb-i: Nikbet-i D. 
385 ol iki: o gûyâ D. 
386 ṭıfl-ı dil-keşdür ki: ṭıfl ki dil-keş-edâdur D. 
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Velehu 
308 

[Nedīm] 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
 
1. Sāḳ u şīrīn387 ġabġab u leb meşrebümcedür  

Ser-tā-be-pāy ḥāṣılı hep meşrebümcedür 
 
2. Bir cām virdi388 laꜤl-i lebüŋ ṣundı muġbeçe  

Pīr-i muġān olası Ꜥaceb meşrebümcedür 
 
3. Bedr-i tamām idi389 naẓaruŋ deġmesün felek  

Meclisde Ꜥayş  u nūş bu şeb meşrebümcedür 
 
4. Sāġar gibi bahāne-i nūş-ı şarāb ile  

Būs-ı dehān-ı yāri ṭaleb meşrebümcedür 
 
5. Bezm-i şarābdan geçemem ṭoġrısı Nedīm  

Ꜥİşret ṭabiꜤatumca ṭarab meşrebümcedür 
Velehu 
 

309 
[Nedīm] 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Esdükçe bād-ı ṣubḥ perişānsın ey göŋül  

Beŋzer esīr-i ṭurra-i cānānsın ey göŋül 
 
2. Gül mevsiminde tevbe-i meyden benüm gibi  

Ẓannum budur ki sen de perīşānsın390 ey göŋül 
 

 
                                                           

308 G., NDD., s. 279-280 
387 şîrîn: surîn D. 
388 bir de: virdi D. 
389 tamâm idi: tamâma tek D. 
309 G., NDD., s. 314-315 
390 perîşânsın : peşîmânsın D. 
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3. Eşkümde böyle şuꜤle nedendür meger ki sen  
Çün sūz u tāb-ı giryede pinhānsın ey göŋül 

 
4. Ben saŋa bāde içme güzel sevme mi didüm  

Benden niçün bu gūne girīzansın ey göŋül 
 
5. Bigānedür muꜤāmeleŋüz Ꜥaḳl ü hūşda 

Gūyā derūn-ı sīnede mihmānsın ey göŋül 
 
6. Ḥac yollarında meşꜤale-i kārban gibi  

Erbāb-ı Ꜥaşḳ içinde nümāyansın ey göŋül 
 
45b 
 
7. Feyż-āşiyān-ı mihr-i hüner cilvegāhısın  

Ṣubḥ-ı bahār-ı şevḳa girībānsın ey göŋül 
 
8. Peymāne-i muḥabbeti ṣunduŋ Nedīm’e çün  

Luṭf eyle alma391 [cāmı] biraz ḳansın ey göŋül  
 

310 
[Nedīm] 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ṣar ṭıfl iken o şūḫı daḫı nāmın almadan  

Ẕevḳ ehlinüŋ büyükleri peyġāmuŋ almadan 
 
2. Nāz ile piste pür392-nemekīn ṣundu lebleri  

Cāmı çeküp elindeki bādāmuŋ almadan 
 
3. Ṣanur idim ki Ꜥanberi Ꜥattārlar ṣatar 

Cānum şemīm-i zülf-i siyeh-fāmuŋ almadan 
 
4. Āyīne gibi sīr olamam ḫˇān-ı vuṣlata  

Āġūşa yārimüŋ bütün endāmuŋ almadan 

                                                           
391 alma [câmı] : câmı bâri D. 
310 G., NDD., s. 327 
392 piste pür: piste-i D. 
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5. Cānā ṣabāḥ irişdi ki ḥāṭır-nişānıdur393 
Senden Nedīm-i zār daḫı kāmuŋ almadan 

 
Velehu 

311 
[Nedīm] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmuş saŋa  

Mey süzülmüş şīşeden ruḫsār-ı āl olmuş [saŋa] 
 
2. Būy-ı gül taḳṭīr olunmuş nāzuŋ işlenmiş ucı  

Biri olmuş ḫoy birisi dest-māl olmuş saŋa 
 
3. Şöyle gird olmuş Firengistān birikmiş bir yere  

Ṣoŋra gelmiş kūşe-i ebrūda ḥāl olmuş saŋa 
 
4. Sen ne cāmuŋ mestisin billāh kimüŋ ḫayrānısın  

Kendüŋ aldırduŋ göŋül n’oldun ne ḥāl olmuş saŋa 
 
5. Leblerüŋ mecrūḥ olur dendān-ı sīn-i būseden  

LaꜤlüŋ öpdürmek bu ḥāletle muḥāl olmuş saŋa 
 

6. Yoḳ bu şehr içre senüŋ vaṣf itdigüŋ dil-ber Nedīm  
Her394 perī-ṣūret görünmüş bir ḫayāl olmuş saŋa 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
393 irişdi ki ḥâṭır-nişânıdur: irişdigi ḥâtır-nişân mıdur D. 
311 G., NDD., s. 273-274 
394 Her: Bir D. 
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312 
Velehu 
[Nedīm] 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yine tenhā elüme girdi hele cānānum  

Būs idince lebini aġzuma geldi cānum 
Gice yıldız sayar iken bu dil-i nālānum  
Ṭoġdı nā-gāh güneş gibi meh-i ṭābānum 

                        
2. Dün dil-i zār ile ṣoḥbet iderek gitmişsin  

VaꜤde-i luṭfı ḳasemler ile berkitmişsin 
Deheninden bize bir būse [mi] vaꜤd itmişsin  
Bizde bir böyle aġız müjdesi var sulṭānum 

 
46a 
 
3. Sen de kendüŋ gibi bir şūha nigehbān olduŋ  

Gül iken böyle niçün bülbül-i ḫandān olduŋ 
 Sen nice tā bu ḳadar Ꜥaşḳ-ile ḫayrān olduŋ 

Hele ben saŋa efendüm ḳatı pek ḫayrānum 
 
4. Çıḳ levendāne dolaş kūşeleriŋ gülzāruŋ  

Meded ey serv-i revān bozma meded reftāruŋ 
Pāy-māl olmadadur şimdi Nedīm-i zāruŋ 
Ayaġun ṣaḳınaraḳ baṣma meded395 sulṭānum 
 

313 
Velehu 

[Nedīm]396 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
 

1. Yā Rab nedür sebeb baŋa olmuş yār söylemez 
Bir söz mi söyledi yine aġyār söylemez 

                                                           

312 Ş., NDD., s. 249 
395 meded: amân D. 
396 Nedîm divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NDD., NDE. 
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2. Āzürde eylemiş gibi ḥarf-i füsūn-bāz  
Nāzük-mizācdur leb-i dildār söylemez 

 
3. Bilmez zebān-ı ḫāl-i temennāyı Ꜥandelīb 

Feryād ider ki ġonca-i gülzār söylemez 
 
4. Bir ḥāle vardı derd-i dil-i ḥasret-ülfetüm 

Gören Mesīḥ-i muꜤcize-güftār söylemez 
 
5. İtmiş anuŋla Ꜥahd meger kim Nedīm o şūḫ 

Eyler nigāh-ı ḫışm-ıla āzār söylemez 
 
Velehu 
 

314 
Nedīm397 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Nigāh mümteniꜤ ey reşk-i āfitāb saŋa  

Fürūġ-ı dīdeden olsa eger niḳāb saŋa  
 
2. Murādı Ꜥaḳsi ruḫuŋ sīnesine çekmekdür  

O yüzden eyledi āyīne intisāb saŋa  
 

3. Şerāre āteş-i ḫurşīde eylemez te’sīr 
ꜤAceb mi eylemese āh-ı şuꜤle-tāb saŋa  

 
4. Alınca cāmı ele gül gül oldı ruḫsārun 

Meger ki itdi eser dīde-i ḥabāb saŋa  
 
5. Nedīm ḫāk-i derinden ırılma o şūḫuŋ  

Zamānı var olur elbette fetḥ-i bāb saŋa  
 
 
 
 

 
                                                           
397 Nedîm divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NDD., NDE. 



203 

315 
Reşīd Çeşmī-zāde398 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göŋül çün vaṣl-ı yāre irmedi nā-kāmdur kemdür  

Sirişküm cūşişin seyr it nice eyyāmdur yemdür 
 
2. Bir ejderdür ki ey dil zülf-i pīç-ā-pīçi dildāruŋ 

Giriftār olmaḳ aŋa bāꜤis-i evhāmdur hemdür 
 
3. Raḳībi KaꜤbe-i kūyuna yārüŋ varmaġa ḳoymaz 

Kim anda her ṭaraf Ꜥuşşāḳuŋ āhı sāmdur semdür 
 
46b 
 
4. Ṣabā dir kim ḥalāṣ oldı dilüŋ gīsū-yı dil-berden 

Ḫoş ammā kim ḳomaz ġayret bu bir peyġāmdur ġamdur 
 
5. Reşīd-i zārı gör kim399 ṭālib-i būs-i lebüŋ olmuş 

Hemīşe ẕikr ü fikri bāde-i gül-fāmdur femdür 
 

316 
Ferd-i Naḥīfī400 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Marīż-i Ꜥaşḳına Ꜥarż-ı firāş ider dil-ber 

Ṭabīb olan kişi hiç ḫasteye döşek mi ṣorar 
 
 
 
 
 
 

                                                           
398 Zü’l-kâfiyeteyn gazeldir. 
315 G., RÇD., s. 169 
399 gör kim: gördüm D. 
400 Naḥîfî divanı neşrinde bu ferde ulaşılamamıştır. Bk. NHD. 
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317 
Vaḥyī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Vechi var ruḫsār-ı yāre verd-i ḫandānum disem  

Ḫūbdur ol zülf-i Ꜥanber-bāra reyḥānum disem 
 
2. Feyż-i nuṭḳumdan bulurdı ṣūret-i dīvār rūḥ 

Sīneye çekdükde o Ꜥİsī-demi cānum disem  
 
3. VażꜤ-ı ḫışmı vaḳf-ı ebr-i ye s401 ider mihr-i dile 

Bir gice yāre açılsam māh-ı tābānum disem 
 
4. Āh ol vaḳt olsa kim idüp der-āgūş-ı nigāh 

Sevdigüm şīrīn-zebānum pāk-dāmānum402 disem 
 
5. Niçe müddetdür o şūḫa bendeyem Vaḥyī gibi 

Furṣat olsa bārī bir kez āh sulṭānum disem 
 

318 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dest-būsa şu ḳadar saꜤy iderem irmez elüm 

Pāye olsun güzelüm bāri ayaġuŋ öpelüm 
 

319 
Feyżī403 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Bu ḳadar āh u fiġān yāre degüldür de nedür  

ꜤAşḳı dilde sebeb-i yāre degüldür de nedür  

                                                           

317 G., VAD., s. 439  
401 ebr-i ye s: ye s-i ebr D. 
402 pâk-dâmânum: pâk-izꜤânum D. 
403 Feyżî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. FEY., FZD., FYD. 
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2. Meyl iden ġamze-i ḫūn-rīzine ol mekkāruŋ  
Tīġ-i hicrān-ile ṣad-pāre degüldür de nedür 

 
3. Dām-ı zülfüŋdeki āsāyişi fehm eylemeyen 

Murġ-ı zīr[ek] gibi āvāre degüldür de nedür 
 
4. BāꜤis-i rāḥat olur Ꜥāşıḳ-ı dil-ḫasteye çün 

Luṭfı ṭıfl-ı dile gehvāre degüldür de nedür  
 
5. Bülbül-āsā giceler tā-be-seḥer nālelerüm  

Gül-i ruḫsāre-i dildāre degüldür de nedür 
 
6. Ġarażum çeşmümi pür-revzen-i raḫm itmekden 

Her ṭarafdan saŋa nezzāre degüldür de nedür 
 
7. Feyżiyā bu ġazel-i tāze-edāda hevesüŋ  

Ḳuvvet-i ṭabꜤumı iẓhāre degüldür de nedür 
 

47a 
 

320 
Nā ilī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bister-i hecrüŋde bilmez ḫˇāb-ı rāḥat nidügin 

Düşde görmez ḫaste-i Ꜥaşḳuŋ ifāḳat nidügin 
 
2. Ser-girān-ı Ꜥaşḳına laꜤlüŋ ṣunarduŋ mey degül 

Bilseŋ ey sāḳī ḫumār-ı cām-ı fürḳat nidügin 
 
3. Çeşm-i mestüŋ virmese çāḳ böyle ruḫṣat Ꜥişveye 

Bilse teꜤsīr-i nigāh-ı germ-i ḥasret nidügin 
 
4. Nidügin bāꜤis ne bilsün ruḫsat-ı nezzāreye 

Bilmeyen ol ġamze-i hūn-rīz ü āfet nidügin 
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5. Sīne-i Ꜥuşşāḳı görsün bilmeyen ey Nā ī 
Külḥen-i germābe-i şehr-i muḥabbet nidügin404 

 
321 

Naḥīfī 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Yoḳlamaz oldı efendüm ben gedā-efkendesin405 

Ġālibā dūr itdi ḥāṭırdan efendüm bendesin 
 
2. Rūz-ı rūşen tīre vü tār oldı çeşm-i cānuma 

Görmeyelden āfitāb-ı Ꜥārıż-ı tābendesin 
 

3. Bu dil-i bī-çārenüŋ ḥükm-i firāḳı dil-rübā 
Ḥüzn ü ġam ḳıldı sürūrın girye itdi ḫandesin  

 
4. Sensiz āram itmez oldı tende cānum bir nefes 

Gel benüm ey māye-i āram-ı cānum ḳandesin 
 
5. Söyle ol āfet Naḥīfī bendesin yād eylesün 

Şādmān itsün o gül-ruḫ bülbül-i nālendesin 
 

322 
Rezmī  

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḳaldı taꜤdād itmeden yār bende-i efkendesin  

Ṣaymaz oldı Ꜥāşıḳ-ı bī-çāre-i nālendesin  
 
2. Bildi çeşmüm406 ġarḳa-i ḫūn-ı sirişküm olduġın 

Aŋun-içün ṣormadı407 bī-çāre sen de ḳandesün 
 
                                                           
404 320 G., ND., s. 277 
321 G., NHD., s. 370 
405 efendüm ben gedâ-efkendesin: gelüp ben Ꜥâşıḳ-ı efkendesin D. 
322 G., RZD., s. 304 
406 çeşmüm: cismüm D. 
407 Anuŋ-içün ṣormadı: Bir dem aṣlâ dimedi D. 
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3. Aġladur çoḳ sevdigüm Ꜥāşıḳlarını bī-sebeb 
İdicek aġyāra her dem nāz-ile ol ḫandesin 

 
4. ꜤĀlemi bī-dār ider her dem figān ü nālemiz 

Ḫˇāb-ı nāzda ẕevḳ ile sen sevdigüm bālīndesin 
 
5. Bize yaḳlaşmaz gider her cānibe Rezmī o yār 

Ġālibā dūr eylemiş dilden efendüm bendesin 
 

47b 
 

323 
Ḥilmī408 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Şīve-i ṭanbūrı muṭrib tāra ṣorma ṣor baŋa  

Naġme-i Ꜥuşşāḳı gel edvāra ṣorma ṣor baŋa 
  
2. Bu maḳām-ı būselikde bulmuşam şehnāzımı 

Bu uṣūl-i Ꜥaşḳı nā-hemvāra ṣorma ṣor baŋa 
 
3. Aġlamaḳla mācerāsın yāre Ꜥarż itdüm ṣanur 

Nāle-i şeb-gīri çeşmi-zāra ṣorma ṣor baŋa 
 
4. Yaḫşı dirlerse yamāndur nāvek-i müjgān-ı yār 

Ṣaḳınup ol ġamzesi Tātār’a ṣorma [ṣor baŋa] 
 
5. Bī-tekellüf Hilmiyā ḳoynuna tenhā alduġın 

Ketm ider āyīne-i ġaddāra ṣorma ṣor baŋa 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           
408 Hilmî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  HLD., HİD. 
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324 
Rāsiḫ409 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Gördüm o perī-ṭalꜤatı Ꜥaḳlum gideyazdı 

Ol gözleri āhū beni Mecnūn ideyazdı 
 
2. Rāz-ı dili dirken o meh[e] āh ide düşdüm 

Az ḳaldı ḳażā ile rakīb işideyazdı 
 
3. Dāġ-ı nev-ile hicrümi410 Ḥaḳ ṣaḳladı yoḫsa 

Merhem-zenī-i vaṣl-ile yār eskideyazdı 
 
4. Ꜥİşretde iken yār ile ṣūfī çıkageldi 

Rūy-ı turşı bādemizi ekşideyazdı 
 
5. Rāsiḫ dem-i vuṣlatda ġazālāne nigehle  

Ol gözleri āhū beni Mecnūn ideyazdı 
 

325 
Ġarībī411 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Firāḳuŋ ey gül-i nāzük-beden ne müşkil imiş 

Ḫumār-ı bāde-i bezm-i çemen ne müşkil imiş 
 
2. Füsūs412 u ḥayf ki bend oldı tār-ı zülfüŋe dil 

Olınca zīnet-i gerden resen ne müşkil imiş 
 
3. Dür-i leb-i dehenümden ṣudūr idebilmez 

Dem-i küdūret [u] ġamda süḫan ne müşkil imiş 
 

                                                           
409 Râsiḫ divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RAD. 

410   : hicrümi 
411 Ġarîbî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. GD., GAD. 

412   : Füsûs 
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4. O şūḫı görmeyüp oldı derūn ṣadef-veş çāk 
Belā-yı ġaybet-i dürr-i ꜤAden ne müşkil imiş 

 
5. O yāri görse Ġarībā tekellüm eyleyemez  

Lebān-ı beste be-ḫayret [ ] ne müşkil imiş 
 
48a 
 

326 
Hāşim413 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Elem ü miḥnet ile yāre el irmez nidelüm  

Yāri çekmekden ise bir gün önürdi gidelüm 
 
2. MāniꜤ-i vuṣlat imiş ḳayd-ı Ꜥalāyıḳ bildük 

Tīġ-i hecr-ile bu dil bendini bir bir keselüm 
 
3. Seg raḳībe ne maḥal yārüŋ eşigi ṭaşı 

Seng-i levm-ile anuŋ başını muḥkem idelüm 
 
4. Bār-ı hecr-ile dü-tā eyledi ḳaddümi o yār 

İrmedin ḥasretüme geldi yetişdi ecelüm 
 
5. Dām-ı tezvīre dutulmaz o ġazāl-i vaḥşī 

Hāşimī ṣayd ider anı umarum bu ġazelüm 
 

327 
Vaṣfī414 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Seyre gitmiş yine aġyār ile ol bī-bedelüm 

İşidelden berü defꜤ olmadı aṣla keselüm 
 

                                                           
413 Hâşimî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. HŞM. 
414 Vaṣfî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. VFD., VSD. 
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2. Vaṣlı aġyāra ġam-ı hecri [baŋa] oldı naṣīb   
Nideyüm böyle imiş ḳısmet-i rūz-ı ezelüm 
 

3. ꜤArż idüp ḥāl-i dili çāk-ı girībān itsün 
Bir kez ol serv-ḳadüŋ dāmenine irse elüm  

 
4. Yine ferdāya ḳodı vaṣluŋ o peymān-şiken  

Ḳorḳum oldur ki amān virmeye baŋa ecelüm 
 
5. Nice bir şām u seḥer āh u enīn ey Vaṣfī 

Anı maḳsūda irişdür meded ey Lem-yezelüm 
 

328 
DāꜤī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. İttiḥād eylemiş aġyār ile ol bī-bedelüm 

Bu ḫaber fāş olalı oldı ziyāde keselüm 
 
2. Şeyṭanet eyleyüben yārimi ayırdı raḳīb 

Keser idüm başını irse idi bir kez elüm 
 
3. İftirāḳı o mehüŋ nār-ı caḥīm oldı baŋa  

Çāre ne böyle imiş ḳısmet-i rūz-ı ezelüm 
 
4. Seg raḳīb ülfetini terk ider idi yārüŋ 

Nāz ile luṭf idüben ger oḳusa bu ġazelüm 
 
5. VaꜤdesini yine ferdāya ḳodı ḳorḳum odur 

İrmedin vuṣlatına irişe baŋa ecelüm  
 
48b 
 
6. DāꜤiyā eyle niyāzı ki bu fürḳat elemin 

İrgüre ġāyetine ol Samed-i Lem-yezelüm 
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329 
Dülger-zāde Rıżā Efendi 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Göŋül ṣaḥbā-yı Ꜥaşḳ[ı] nūş iden mestānelerdendür 

Ezel bezminde lā-yaꜤḳıl olan dīvānelerdendür 
 
2. Ṣadef-pīrā-yı baḥr-ı vāḥidiyyetdür dilā ancaḳ415 

Sirişküm māye-baḥş-ı gevher-i yek-dānelerdendür 
 
3. Şarāb-ı cezbe-i feyżüŋle ābād eyledi sāḳī 

Dil-i vīrānemüz maꜤmūr olan vīrānelerdendür 
 
4. Ki per-i416 tīr-i niyāzum bü’l-Ꜥacebdür çarḫ-ı himmetde  

Çerāġ-ı mihri sūzān eyleyen pervānelerdendür 
 
5. Mücerred vech-i pāḳ-i şāhid-i levlāke Ꜥāşıḳdur 

Zen-i dünyāya meyl itmez Rıżā merdānelerdendür 
 
6. Ziyāret eyle Ꜥāşıḳ ḥānḳāh-ı İbn-i Neccār’ı 

Beşikṭaş’a şeref virmiş ḳalender-ḫānelerdendür  
 

330 
Rıżā 

MefāꜤilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Çemende bir gül-i nevreste maḥbūbuŋ hevāsıyla  

Dem-ā-dem bülbülüŋ ġavġāsı var fürḳat belāsıyla 
 
2. Ḳamer devrinde gīsūlar dökülmüş sāye-dār olmuş 

O mihri seyr ider gördüm bir iki mübtelāsıyla 
 
3. Sipihr-i kūy-ı dildārı murādum bir teferrücdür 

Merāmum āşinalıḳdur o māhuŋ āşināsıyla 

                                                           

329 G.,  RDI., s. 287 
415 ancaḳ : el-ḥaḳ D. 
416 Ki per-i : Per-i D. 
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4. MetāꜤ-ı vaṣl-ı yāre kem-behādur gerçi cān naḳdi 
Bu gün bāzār-ı istiġnāda almışlar bahāsıyla 

 
5. Mürīd ile murāduŋ her biri hem-ḥāl vaḥdetde417 

Nihānı herkesüŋ bir sırrı var kendi Ḫudāsıyla 
 
6. Ferāġat mülkine sulṭan-ı zīşān olduŋ ey dervīş 

Rıżā’nuŋ emrine rām ol Ꜥamel ḳıl muḳteżāsıyla 
 

331 
Rüşdī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Bu ḥüsn-ile ol māh-veşüm ṣanki melekdür 

ꜤAşḳ ehline dil-ber olıcaḳ böyle gerekdür 
 
2. Yārüŋ saŋa çün vaṣl[ı] müyesser degül ey dil  

Yārüŋ418 sitemüŋ çekme ki beyhūde emekdür 
 
49a 
 
3. Devr itse de ger vefḳ-i murād üzre yine sen 

Mekrinden emīn olma ki bu çarḫ-ı felekdür 
 

4. Bir āh ile söyleşmek olur yār ile ammā 
Böyle beni ḫāmūş iden ol ḥaḳḳ-ı nemekdür 

 
5. Bir sırr-ı ḫafīdür dehenüŋ olmadı maꜤlūm  

Ya sende olan419 ḫāl degül noḳṭa-i şekdür 
 
6. Sīm u zer-i Ꜥaşḳuŋla baŋa420 genc-i nihāndur 

Sīnemde olan dāġ-ı siyeh aŋa mihekdür 
 
                                                           

330 G., RDI., s. 373 
417 vaḥdetde : vaḥdetdür D. 
331 G., RÜD., s. 138 
418 Yârüŋ: Yâr D. 
419 Yâ sende olan: Yanında anuŋ D. 
420 Ꜥaşḳuŋla baŋa: Ꜥaşkuŋ baŋa bir D. 
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7. İsterse ḳabul eylemesün tāze ġazeller  
Rüşdī bize lāzum olan ol şūḫa dimekdür 

 
332 

Fevcī 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Ḳadr [ü] ḥüsni ol şehüŋ şol deŋlü buldı irtifāꜤ 

Kim yüzünden mihr ü meh her rūz [u] şeb alur şuꜤāꜤ 
 
2. Rūy-ı zerd ü āhdan bilindi Ꜥāşıḳ olduġum  

Bu meseldür küllü sırrin cāveze’l-isneyni şāꜤ 
 
3. Ḳaṣd idüp öldürmege çekse o ḫūnī tīġini 

Ẕevḳ idüp eyler dem-ā-dem bu dil-i şeydā semāꜤ 
 
4. ṬaꜤn ḳılma zāhidā ben Ꜥāşıḳ-ı dīvāneye  

Evvelā ḳānūn-ı Ꜥaşḳı ben mi itdüm iḥtirāꜤ 
 
5. Āsitānuŋda o yārüŋ baş ḳoyuban Fevciyā 

Eyledüm kūy-i seri ḳayd-ı cihāndan inḳıṭāꜤ 
 

333 
Ġarībā 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ġonce-i laꜤlüŋ görüp her gül perīşān-ḥāl olur  

Naġmeŋi gūş eyleyüp bülbül perīşān-ḥāl olur 
 
2. ꜤAḳlumı sevdā-yı ṭurreŋ tārumār itmek nedür 

Yād olunsa kākülüŋ sünbül perīşān-ḥāl olur 
 
3. Tīġüŋi görüp ꜤAlī lā-seyfe ḫūn olsa n’ola 

Esb-i nāzuŋ seyr idüp Düldül perīşān-ḥāl olur 
 
4. Eylese zīr-i külāhında nihān taꜤn eylemeŋ 

Bād-ı āhumdan benüm kākül perīşān-ḥāl olur 
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5. Gelmesün bezme o maḥmūr-ı mey-i nāz ey Ġarīb 
ꜤAḳs-i rūyundan ḳadehde mül perīşān-ḥāl olur 

 
49b 

334 
Rāġıb Pāşā421 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Virür mi nāhun-ı dest-i güşād bendimüze 

O şūḫ el[ler]in atmış bizüm kemendimüze 
 
2. Şirāze-i dil-i suzānı ḳande söndürsün 

O destine şerer-efşān ola sipendimüze  
 
3. İrer mi Ꜥarż-ı hüner ḳılma telḫ-kāmāna  

Bu çārsū-yı belāġatde ẕevḳ-i ḳandimüze   
 
4. Bu rūzigārda bir dil-rubā mı var ki diye 

Teraḫḫum eyleyerek vāy şu derd-mendimüze 
 
5. Hele bulunmadı ki [esb-i] nāz-ı fażl-ı hüner  

Ki ṭabꜤ ḳıl ide bu kilk-i ḫoş-semendimüze  
 
6. Meger ki Rāġıb dārū-yı bür’ü’s-sāꜤa bulunup 

Varam ben de bu devā-ile ḫākī Reis efendimüze422 
 

335 
Kāmī423 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Tābiş-i meyle ruḫ-ı yār  Ꜥaceb gül gül olur 

Bāġ-ı ḥüsnünde göŋül murġı daḫı bülbül olur 
 

 

                                                           
421 Râġıb Pâşâ divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RGB. 
422 Beyitte vezin aksamaktadır. 
423 Kâmî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. KAD. 
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2. Bāde-veş būs-ı leb-i yāre yetişdük ammā 
Ḥālet-i vaṣlını anmaḳ baŋa biŋ müşkül olur 

 
3. Ruḫ-ı pür-tābını ger zülfüni vaṣf eyler isem  

Sebze-i ṣaḥn-ı çemen lāle olur sünbül olur 
 
4. Ol ḳadar nā ire-i Ꜥaşḳ ile pür-tābum kim 

[T]ūde-i Ꜥaşḳıma ger düşse semender kül olur 
 
5. Ḫande-i siḥr-firībāna dilā olma firīb 

Ṣoŋra ber-dāra sebeb zülfi yaḫud kākül olur 
 

6. Nükte-perdāz [ü] süḫan-perver [ü] maꜤnā-sencem  
ꜤArṣa-i naẓmda nāl-i ḳalemüm Düldül olur 

 
7. Kāmiyā ġonce-i naẓmuŋ gören erbāb-ı kemāl 

Didiler zīb-i Cem’in kāse-i bezm-i mül olur 
 

336 
Ḳasīde-i Ḥalīlī Efendi 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ferāġ-ı dāġ-ı kesret ḳıl  

Eger dervīş iseŋ dervīş  
 Yerāġ-ı bāġ-ı vaḥdet ḳıl  

Eger dervīş iseŋ dervīş 
 
2. Göŋül virme zen-i dehre  

Taḥammül eyle her ḳahra 
Ki vaḥdetden ire baḥra  
Eger dervīş iseŋ dervīş 

 
50a 
 
3. Libās-ı Ꜥarżını çāk it  

Tenezzülden özüŋ ḫāk it 
Yerüŋ Ꜥİsi-veş eflāk it  
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 



216 

4. Olu[p] şehbāz-ı lāhūtī 
Şikār it murġ-ı nāsūtı 
Unutma teng tābūtı 
Eger dervīş iseŋ dervīş 

 
5. Erenler pāyına yüz süz 

Naẓar ḳıl anlara düpdüz 
Mücāhid ol gice gündüz  
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
6. Rıżāyī pīrini her-dem  

Gözet tā görmeyesin ġam  
Şeker Ꜥadd it ṣunarsa sem  
Eger dervīş [iseŋ dervīş]  

 
7. Özün yoġ eyle var itme 

Göŋüllerde ġubār itme 
Ne ḫizmet olsa Ꜥār itme  
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
8. Dürüş ölmezden öŋdin öl 

Rıżā-yı Ḫaḳḳ’a budur yol 
Tecellīde tesellī bul  
Eger dervīş iseŋ dervīş 
 

9. Göŋülden bu sivā fikrin  
Unutma hiç Ḫudā zikrin 
Şikār it sırların bikrin 
Eger dervīş [iseŋ derviş] 

 
10. ꜤAdū nefsüŋ melāmet ḳıl 

Derūnuŋ[ı] selāmet ḳıl 
Muḥabbetden Ꜥalāmet ḳıl 
Eger dervīş iseŋ dervīş 

 
11. Ḫudā her yerde hāżır bil 

Ḳulūba cümle nāẓır bil  
Ṣınıḳ dillerde nāẓır bil 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 
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12. Senüŋdür maꜤnevī her dil  
Senüŋdür gözgü  şirkin sil424 
Tefekkür it bu remzi bil  
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
13. Göŋül yıḳmaġa ḳasd itme 

Yola aꜤmā gibi gitme  
Megesle mūrı incitme 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
14. Ḫarābātīye ḫor baḳma 

Özüni odlara yaḳma  
Ṣaḳın hiçbir göŋül yıḳma 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
15. Sözüni luṭf-ıla söyle 

Yüzüŋi ḫāk-i rāh eyle  
Dime şu şöyle bu böyle 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
16. Cefā vü cevri terk eyle 

Vefā-yı Ꜥahdi berk eyle  
Çalış maḳsūdı derk eyle 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
17. Sözin benlikle fetḥ itme 

Özin yermekle medḥ [itme] 
ꜤAdūnı daḫı medḥ itme 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
18. Yıḳup bu varlıġuŋ şehrin 

Seyirdüp git vefā behrin 
Bula gör vaḥdetüŋ baḥrin 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 
 
 

 
                                                           

424   : gözgü şirkin sil 
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19. ꜤAzarlayup seni dögse 
DuꜤā eyle seni sögse 
Ġurūr itme seni ögse 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
50b 
 
20. Meŋālüŋ tār-mār eyle 

Meẕellet iḫtiyār eyle  
Seni sen saŋa yār eyle 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
21. Saḫāvet eyle ḳılletde 

ŞecāꜤat eyle fırṣatda 
ḲanāꜤat eyle ẕilletde 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 
22. Özün Ꜥilme’l-yaḳīn sevḳ it 

Görüp Ꜥayne’l-yaḳīn sevḳ it 
Olup ḥakka’l-yaḳīn ẕevḳ it 
Eger dervīş iseŋ dervīş 

 
23. Gider benligi sen senden 

Tedellā425 eyleyüp tenden 
İşāret bes saŋa benden 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 
 

24. ŞerīꜤat birle ol hem-dem 
Tarīḳatla yüri her dem   
Ḥaḳīḳat birle ol maḥrem 
Eger dervīş [iseŋ dervīş]  

 
25. Tecellī bul hużūr eyle 

Teselli bul sürūr eyle 
Vücūduŋ cümle nūr eyle 
Eger dervīş [iseŋ dervīş] 

 

                                                           

425  : Tedallâ 
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26. Ḫalīlī ḳavlini ṭut var 
Saŋa nār ola tā gülzār  
Ecel irişmeden zinhār 
Eger dervīş iseŋ dervīş  

 
337 

Nevrūzīyye Berā-yı Vezīr-i Rūşen-Żamīr Canbulād-zāde Ḥüseyin Pāşā Vālī-i  
Mıṣr Güfte-i Pīrī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Hikmet-i bāriḳa-i426 Ḥaḳḳ ile irdi o maḥal 

Cāy-gāh ola yine mihr-i cihān-tāba ḥamel 
 
2. İrdi ol dem ki yine açılup ezhār-ı çemen  

Zeyn ola lāle vü sünbüller-ile dāmen-i tel 
 
3. Geldi ol vaḳt-i mübārek ki nesīm-i seheri 

Girih-i ġonca-i gülzār-ı cihānı ide ḥal 
 
4. Yetdi ol sāꜤat-i ferruḫ ki siyeh-fām-i zemīn  

Emr-i Ḫaḳ’la döşene naṭꜤına sebzī maḥfel 
 

5. Tāze cān buldı yeniden yine bāġ-ı Ꜥālem  
Ḳudretin eyledi iẓhār Ḫudā Ꜥazze vü cel 

 
6. Ḥādisāt-ı felege Ꜥibret ile ḳıl naẓarı 

Ṣāniüŋ ṣunꜤını fikr eyle ṣaḳın itme cedel 
 
7. Var iken tā bu ḳadar ḥüsni açılmaz ṭabꜤum 

Cennet olmuş ṭu[t]alum gülşen-i Ꜥālem be-mesel 
 
8. Seyr-i gülzār ü temāşā-yı gülistān itmez 

ꜤUḳde-i ḫāṭır-ı nā-şād ü ġam-endūdumı ḥal  
 
 

 

                                                           

426  : bâriḳa-i 
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51a 
 
9. Ḳasd idüp varsam eger gülşene defꜤ-i ġam içün 

Biŋ keder ḥāṣıl olur ḫāṭıruma ẕevḳe bedel 
 
10. Yine bunca ġam ile baḥta bahāne bulamam 

İtmezem ṭāliꜤ ü iḳbālüm ile baḥs ü cedel 
 
11. ꜤAmelümden bilürüm her ne irişdiyse baŋa 

Her ne olduysa dilā acımam olsun ḳo maḥal 
 
12. Şām bir dil-ber-i raꜤnā deyü dāmına düşüp 

Ṭolaşup zülfine aldım başuma tūl-i emel 
 
13. Çıkarup dāmenüŋ elden o felek-mertebenüŋ 

Şām-ı mihnetde ḳalup ḫayret-ile pā-be-vaḥal 
 
14. Ol ki ednā naẓarı itse taꜤalluḳ çarḫa   

SaꜤd-ı ekber Ꜥamelin eyleye Mirrīḥ ü Zuḫal 
 
15. Ḥāmī-i memleket-i Mıṣr vezīr ibni vezīr 

Nūr-ı Ꜥayn-ı vüzerā mefḫar-ı erbāb-ı düvel  
 

16. Çün Ꜥaṭā oldı aŋa ism-i Ḥüseyn [ü] Kāmil 
Nām-ı pāki ile buldı şerefi mülk ü milel 

 
17. Bende-i ṣādıḳıdur şāh-ı memalik-baḫşuŋ  

Her ne luṭf eylese ḥaḳḳında sezā-vār [u] maḥal 
 
18. Āferīn ol naẓar-ı pāk-i şehinşāha kim 

Ola manẓūrı bunuŋ gibi vezīr-i ekmel 
 
19. Ḥaḳ budur lāyıḳ aŋa her ne ḳadar luṭf itse  

Var mı Ꜥālemde bugün gevher-i zātına bedel 
 
20. Ey muġīs-i żuꜤafā melce-i erbāb-ı vefā 

Maẓhar itmiş seni Ḥaḳ luṭfuŋa tā rūz-ı ezel 
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21. Düzilür fikrüŋ ile cümle nizām-ı Ꜥālem 
Çözilür lutfuŋ ile Ꜥuḳde-i mā lā-yünḥal 

 
22. Budur ümmīdüm eyā kān-ı kerem luṭfuŋdan 

Ḳalmaya ḥāl-i dilüm böyle müşevveş muḫtel 
 
23. Ḥaḳ budur eyledigün luṭfa nihāyet yoḳdur  

Nice taḳrīr ideyem ḳalmadı taꜤdāda maḥal 
 
51b 
 
24. Ḫizmet-i ḫayr duꜤāŋ ile senāŋı ancaḳ 

ꜤUhde-i bendegīye cümleden itdüm evvel 
 
25. -yāb oldı göŋül medh ü senāŋ itmekle  

Yine āyīne-i ṭabꜤuma uruldı ṣayḳal 
 
26. Feyż-baḫş-ı dil-i erbāb-ı suḫandur medhüŋ 

Gelse endīşeme fi’l-ḥāl ḳomaz dilde kesel 
 

27. Ḥāṭıra medhüŋ içün gelse eger bir mazmūn  
Ne ġam-ı māżi ḳalur dilde ne ḫod müstaḳbel 

 
28. Aç duꜤāya elüŋi Pīrī yeter bu ṭaṣdīꜤ 

Umarım anı ḳabūl eyleye ḫallāḳ-ı ezel 
 
29. Tā ki her sāl giyüp tāze libās-ı sebzī 

Zeyn ola lāle vü sünbül ile eṭrāf-ı cebel 
 
30. Dā imā gülşen-i iḳbālüŋ olup ḫurrem [ü] sebz 

İrmeye devletünüŋ dāmenine gerd ü ḥalel 
 

338 
Rūḥī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Belde ḥançer niçün ol şūḫ-ı cefā-cū götürür 

İki şemşīri[ni]  ḫod ol iki ebrū götürür 
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2. İki sayyāddur ebrūları dildāruŋ kim 
Her biri zīr-i kemendinde bir āhu götürür 

 
3. Eger āꜤlā eger ednā ayaġuŋ ṭopraġını 

Yerde ḳorlar mı meger o getürür bu götürür 
 
4. Çeşmümüŋ baḫr-ı muḥīṭ-ile dükenmez baḫsi  

Daḫı ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu çoḳ ṣu götürür 
 
5. Ne ḳadar Rūḥī’ye luṭf eyler iseŋ lāyıḳdur  

Ki senüŋ bār-ı ġam-ı Ꜥaşḳını hep o götürür427  
 

339 
Ḥayātī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Cānum benüm ol kākül-i şeb-būyuna düşdi  

Dil-dāre-i ruḫsāre-i dil-cūyuna düşdi 
 
2. Yüz sürmek içün seyl-i bahār ile dem-ā-dem 

Seylābe-i şevḳüm ꜤAli Beg kūyuna düşdi 
 
52a 
 
3. Bir tāze temāşā bu ki eṭfāl-i cünūnum 

Zencīr-i zülüf ḳayd-ı girih-gīrine düşdi 
 
4. Evvel ki miyānında idi naḳş-ı temennī 

Gitdükçe hevā-yı hevesüm boyuna düşdi 
 
5. Ol fürḳate ḳıçlı güzeli gördi Ḥayātī  

Eyyām u hevāsın bulıcaḳ ṣuyuna düşdi 
 
 
 
 

 
                                                           
427 G 338., BRD., C 1, s. 560 
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340 
Vaḥīd 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Riyāż-ı ḥüsne ruḫsāruŋ gibi gül var mıdur yoḳdur  

Bahār-ı Ꜥaşḳda göŋlümce bülbül var mıdur yoḳdur  
 
2. Yaḳılsa şīşe-i reyyān-ı çeşm-i ehl-i ḫayretde  

Ḫayāl-i kākülinden ġayrı sünbül var mıdır yoḳdur 
 
3. İdüp gül-nār-ı laꜤl-i yāri efsürde şarāb itdüm 

Bu rengīn rāḥ-ı rūḥ-efẕā ḳadar mül var mıdur [yoḳdur] 
 
4. Cefā çekmekde Ꜥacz iẓhār ider ger kūh-ı Ḳāf olsa 

Saŋa beŋzer göŋül ṣāḥib-taḥammül var mıdur yoḳdur  
 
5. Ayaḳ altında ḳalmaz yem-kerem şāh-ı ṣafā-ülfet 

Tefekkür eyle deryā üzre hiç pul var mıdur [yoḳdur] 
 
6. Ten-i aṭlas-nümā reng-i nigehden germ-sūz olsa  

Ḳumāş-ı gülde naḳş-ı çeşm-i bülbül var mıdur yoḳdur 
 
7. ꜤAlāyıḳ ādemi taꜤvīḳ ider her nevꜤ-i rāḫatdan  

Mücerredlerde gör ḳayd-ı teꜤehhül var mıdur yoḳdur  
 
8. Nedīm-i bezm-i ḥāṣṣü’l-hāṣṣ-ı vaṣluŋ olmaġa sāḳī 

Ṣürāḥīden ḳadeḥden şūḫ-ı şen-gül var mıdur yoḳdur 
 
9. Vaḥīdā lāldan428 ūl güftār eylemez dānā 

Muṣavver şīşe-i ṣahbāda ḳulḳul var mıdur yoḳdur 
 
 
 
 
 

 

                                                           

428  : lâldan 
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341 
ꜤAbdī429 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Naḫl-i ṭūbā istemez ḳadd-i ḫırāmānuŋ gören 

Daġıdur Ꜥaḳluŋ senüŋ zülf-i perīşānuŋ gören 
 
2. Cennet-i bāġ-ı cemālünde senüŋ ey ġonca-fem 

ꜤAndelīb olmaz mı cānā verd-i ḫandānuŋ gören 
 

3. Ravża-i rıḍvān açılmışdur ḳıyās eyler gören 
Ey melek-sīmā senüŋ çāk-ı girībānuŋ gören 

 
52b 
 
4. Ey kemān-ebrū biḥamdillāh hele eyler ḥased 

Sīne-i mecrūḥum üzre tīr-i müjgānuŋ gören 
 
5. Derd-i reşk-ile helāk olmaz mı āyā dem-be-dem  

ꜤAbdī-i şeydāya bu luṭf-ı firāvānuŋ gören 
 

342 
Yaḥyā 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Mey midür sāḳī midür mest-i ḫarābı iŋleden  

Sen misin ya Ꜥaşḳ mı muṭrib rebābı iŋleden 
 
2. Āġlamazdı sīḫ-i miḥnet deldüginden baġrumı430 

Āteş-i sūzān-ı Ꜥaşḳuŋdur kebābı iŋleden 
 
3. Kendisiyle Ꜥayş-ı nūş eyler431 şikāyet eylemez  

Ārzū-yı şehd ü sükkerdür zübābı iŋleden 

                                                           
429 ꜤAbdî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. ABD. 
342 G., ŞYD., s. 159 
430 baġrumı: baġrını D. 
431 Kendisiyle Ꜥayş-ı nûş eyler: Mûrı gör gendümle Ꜥayş eyler D. 
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4. Seng-diller döymeye çarḫ-ı sitemger cevrine 
Ġuṣṣa-i devrān degül mi āsiyābı iŋleden 

 
5. Bir gözi bīmāruŋ ey Yaḥyā teb-i hicrānıdur  

Pister-i ġamda dil-i pür-ıżṭırabı iŋleden 
 

343 
Yaḥyā 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / Mefā īlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ṣaḳın pervāne bāl ü per açup şemꜤe yaḳın olma 

Yanar dūşuŋdaki ol şāl-ı kibrīti emīn olma 
 
2. Perīşān olma ey gül bülbülüŋ āh u enīninden 

Niyāz-ı Ꜥāşıḳ-ı zārı432 götürmez nāzenīn olma 
 
3. Ṭutalım gözi alçaḳlardan433 olmuşsun tehī434 zāhid 

Ḫudā Settār’dur ṭaꜤn itme rinde Ꜥayb-bīn olma 
 

5. Serīr-i nāzdur435 istiġnāya geç devletle Ꜥizzetle  
Şeh-i ḥüsn ü behāsın ġayrilerle hem-nişīn olma 

 
6. Cihān-ı bī-sebāt içre ġam [u] şādī ber-ā-berdür  

N’ola436 şād olmaduŋsa ġam yime437 Yaḥyā ḫazīn olma 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

343 G., ŞYD., s. 180 
432 Ꜥâşıḳ-ı: bülbül-i D. 
433 alçaḳlardan: açıklardan D. 
434 tehî: be hey D. 
435 Serîr-i nâzdur: Şerîr-i nâz u D. 
436 N’ola: Eger D. 
437 yeme: degül D. 
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344 
Yaḥyā 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ḳomayup ṭāḳatüm feryād [u]438 nālān olmasın dirsin 

Gözüm yaşın alur da ṣonra giryān olmasın dirsin 
 

2. Cefa ṭaşı ile her an dili439 ṣad-pāre eylersün 
Ne mümkindür yine ḥāṭır perīşān olmasın dirsin 
 

3. Melāḥat mülküni tesḥīr idüp şemşīr-i ġamzeŋle  
Güzellik kişverinde ġayrı sulṭān olmasın dirsin 

 
53a 
 
4. Benüm ẓann itdigüm bu kim ġurūr-ı ḥüsn-ile bir gün 

Felekde mihr-i raḫşān māh-ı tābān olmasın dirsin 
 
5. Nice ḳul olmasun Yaḥyā saŋa ey pādişāh-ı ḥüsn 

Yolumda senden ayrı kimse ḳurbān olmasın dirsin 
 

345 
Şeyḫī440 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Hümūm-ı hicr eserken baŋa sūzān olmasın dirsin 

Olup bādī yine āteş fürūzān olmasın dirsin 
 
2. Cemālün mihrini Ꜥarż eylemezsin yaꜤni Ꜥaşḳ ehli 

Yolumda sāye-veş ḫāk-ile yeksān olmasın dirsin 
 
3. İdüp mest ol gözi şeh-bāzı [          ] ḫūn-ı kebūterle 

Bu meclisde yine sāḳī döner ḳan olmasın dirsin 

                                                           

344 G., ŞYD., s. 167 
438 feryâd u: feryâda D. 
439 her an dili: mir’ât-i dilüm D. 
440 Şeyḫî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  ŞYD. 
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4. Elüŋ degse ṣunardın ḳurṣ-ı māha ey hasūd el-ḥaḳ 
Felekde kimsenüŋ destinde bir nān olmasın dirsin 

 
5. Hemān vaṣl olsa hicrān olmasa dirsin meger Şeyḥī 

Cihān her dem bahār olsun zemistān olmasın dirsin 
 

 
346 
Evcī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Şehā bir dem nice vaṣluŋla ḫandān olmasın dirsin 

Revā mıdur marīż-i hicre dermān olmasın dirsin 
 
2. Ḫayālin var-iken dilde viṣāl-i vaꜤd ḳılmazsın 

Meger kāşānemizden ġayrı mihmān olmasın dirsin 
 
3. Sürüp aġyārı bezminden bu gün Ꜥuşşāḳa luṭf itdüŋ 

Biḥamdillāh hele meclisde nādān olmasın dirsin 
 
4. Görürsün ḫod firāḳuŋla yaḳar pīrāhenin sūzum 

Bu mehcūrı nice Ꜥaşḳuŋla Ꜥuryān olmasın dirsin 
 
5. Olup ḫāk-i rehüŋ dāꜤim beni pā-māl idersin ḫayf 

Yine Evcī reh-i Ꜥaşḳumda pāyān olmasın dirsin 
 

347 
Muḥibbī441 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Yaraşmaz saŋa aġyār ile [kim] yār olma sulṭānum 

Gül-i bāġ-ı cinānsın hem-dem-i ḫār olma sulṭānum  
 
2. Yazanlar naḳşı mermerde ki düşmez bir göŋül derde  

Güzelsin degme nā-merde ṭaleb-kār olma sulṭānum 
 
                                                           
441 Muhibbî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. MHD., MHB. 
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3. Boyuŋ servine irmez el saŋa el ṣunmasun engel 
Olur olmazlara sen gel hevā-dār olma sulṭānum 
 

4. Saŋa ey māh-ı tābende geçinür her kişi bende  
Ṣaḳın nā-gāh bir bende giriftār olma sulṭānum 

 
5. Ḳatı ġayret gerek erde ḳoşulma degme nā-merde  

Muḥibbī’den ġayrı ferde vefā-dār olma sulṭānum442 
 
53b 
 

348 
ꜤUlvī443 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Kākülüŋ gitse vücūdı nice īcādı ḳalur 

Sen daḫı aŋılugör kim er ölür adı ḳalur  
 
2. Bāḳī ḳalmaz saŋa ey ḫˇāce bülend eyvānuŋ 

Terk idersin anı bir gün ḳurı bünyād ḳalur 
 
3. İçse bir Ꜥāşıḳ-ı dil-ḫaste lebüŋ şerbetini 

Aġzınuŋ ḫaşre dek ol leẕẕet-i hem-dādı ḳalur 
 
4. Ol boyı serv-i revān nāz-ıla reftār idicek 

Seyr olunmaz çemenüŋ ꜤarꜤar-ı şimşādı ḳalur 
 
5. ꜤUlvī’nüŋ göŋlüni yıḳma ser-i kūyunda görüp 

Saŋa ol ḫaste-dilüŋ ḥāṭır-ı nāşādı ḳalur 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
442 Derkanar olarak yazılmıştır. 
443 ꜤUlvî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. DUD. 
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349 
Ḥilmī444 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ẕevḳ ü şevḳ eyyāmıdur şimdi elem vaḳti degül 

Murġ-ı dil zār eyleme şimdi sitem vaḳti degül 
 
2. Ꜥİşret-i cām idelüm ol çehre-i gül mihriden 

Gel açıl ġonca-dehen [kim] şimdi ġam vaḳti degül 
 
3. İḫtiyār itdüm serüm rāhında kurbān ḳılmaġı 

Yār tebessümle didi şimdi o dem vaḳti degül 
 
4. Ey ṭabībüm bir devā ḳıl ḥüsnüŋe didüm didi 

Çāresi ḥayr eylemekdür şimdi dem vaḳti degül 
 
5. Ṭut ṣabādan naġme-i Ꜥuşşāḳa gir feryād-ile  

Ḥilmiyā şehnāz oḳı şimdi Ꜥacem vaḳti degül 
 

350 
[Ḥilmī]445 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ey şūḫ-ı cihān446 Ꜥāşıḳa bī-gāne baḳarsın 

Çünki keremüŋ [yoḳ] bize āyā ne baḳarsın 
 
2. Her kime varup yār ile ülfetler idersin 

Ḳalḳup seḥerī bendeŋe mestāne baḳarsın 
 

3. Bu ḫışm-ı ġazabla naẓar itmek nedür ey yār  
Baḳduḳça baŋa gūya ki düşmāna baḳarsın 

 
4. Düşmez mi olur cān-ıla meftūnun olanlar 

Söylersem eger ḫançer-i bürrāna bakarsın 
                                                           
444 Hilmî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  HLD., HİD. 
445 Hilmî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk.  HLD., HİD. 

446   : cihân 
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5. Ḳaṣdın eger öldürmek ise Ḥilmī-i zārı  
Öldür güzelüm daḫı ṭurup ya ne baḳarsın 

 
351 

Necātī 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 

.--- / .--- / .-- 
 
1. Egerçi tīr-i ġamzeŋ cāna girdi    

Hele laꜤl-i lebüŋ mercāna girdi    
 
54a 
 
2. Zenaḫ-dānında ḥālüŋ fitnesinden  

Ḳamu ehl-i naẓar zindāna girdi 
 
3. Ṣaçuŋ çevgānına ṭop olmaġa gün 

Baş açup şevḳ-ile meydāna girdi 
 
4. Bugün mey-ḫānede cerr itdi vāꜤiẓ 

Eline bir iki peymāne girdi 
 
5. Necātī’ye ṭolaşduŋ diyü ḫayli 

Ṣabā ol zülf-i müşg-efşāna girdi447 
 

 
352 

Ḳābilī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 

1. Derd-nāk ol[s]an o şūḫ448 ġamze-i hicrānından 
Ṣormaz erbāb-ı dilüŋ nāle vü efġānından 

 
2. Şām-ı ġamda nice āh itdügüŋ üftādelerüŋ 

Bil hemān ḫūblaruŋ zülf-i perīşānından 

                                                           
447 351 G., NCD., s. 404 

448   : şuḫ 
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3. Çıḳmasun āh-ı şerer-nāk-ı derūn-ı Ꜥāşıḳ 
Ehl-i sūzuŋ ḥazer it āteş-i pinhānından  

 
4. Küşte-gīr-i ġam-ı yār olduġunı Mecnūn’uŋ  

ꜤArṣa-i Ꜥaşḳda fehm it ten-i Ꜥuryānından  
 
5. Bāġ-ı ḥüsnüŋ göresin Ḳābīliyā verd-i tere 

Sīnesine naẓar it çāk-i girībānından   
 

353 
Ġubārī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Naḳş iden ḥaḳḳı hilāli ṭāḳ-ı mīnā üstüne  

Görmedüm ebrū ben ol ebrū-yı ġarrā üstüne 
 
2. Kātib-i ḳudret kitāb-ı ḥüsnüŋ içre ḳaşuŋı 

Rā-i ġarrādur ki yazmış Ꜥayn-ı raꜤnā üstüne 
 
3. Baḳışuŋ rādur ḳamer altında ey māhum benüm 

Yā çekilmiş nūndur nūr-ı tecellā üstüne 
 
4. Ḳaşuŋ üstüŋde beŋüŋ o noḳṭadur ki ḳomuş ol  

Ġurre-i Ꜥıyd-i şerīfdür şekl-i ġarra üstüne 
 
5. Ey Ġubārī yā ḳaşı zülf eyleyüben çekme sen 

Kimse toz mı ḳondurur Ꜥālemde ol yā üstüne  
 

354 
Muḥibbī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Pend gūş itme dilā alma ele Ꜥār etegin 

Ḳo ne dirler[se] disünler ṭutagör yār eteğin 
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54b 
 
2. Baŋa her demde gelür derd ü belā mihnet [ü] ġam 

Müşkil işdür kişi kim ṭuta sitem-kār etegin 
 
3. MüddeꜤī dāmen-i dildāra erişse ne Ꜥaceb 

Ḳande kim açıla449 gül ṭutar anuŋ ḫār etegin 
 
4. Ḫˇābda yāri görüp450 fırṣat-ile būsesin al 

Uyanup ḫışma gelürse ḳoma inkār etegin 
 
5. Ey Muḥibbī benī-ādemde vefā ḳalmadı hiç  

Sen de Mecnūn-ṣıfat ol ṭuta gör ṭāġ451 eteğin 
 

355 
Baḥrī 

MefāꜤīün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Cihānda dil-güşā bir cāy-ı Ꜥişret ḳalmamış gitmiş 

Anuŋçün cümleten erbāb-ı ṣoḥbet ḳalmamış gitmiş 
 
2. Şikest olmuş ayaġı sāḳī-i gül-çehrenüŋ ḥayfā 

Mey-i meclis bozulmuş ehl-i ülfet ḳalmamış gitmiş 
 
3. Ḳamu erbāb-ı ḳahve ġıybeti pīşe idinmişler 

Dilinde bunlaruŋ luṭf-ı ḥaḳīḳat ḳalmamış gitmiş 
 
4. ꜤAceb āḫir zamanuŋ ḥükmüne bāꜤis nedür yā Rab 

Cihān ḫalḳında bir zerre muḥabbet ḳalmamış gitmiş 
 
5.  Acıyup merḥamet itmez ġarīb aḥvāline Baḥrī 

Derūn-ı aġniyāda ḳılca şefḳat ḳalmamış gitmiş 
 
 

                                                           

354 G., MHD., s. 640 

449  : açıla D. 
450 görüp: bulup D. 
451 ol ṭutagör ṭâġ: ṭut yüri dâġlar D. 
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356 
Ẓarīfī452 

MefāꜤīün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 

1. Göŋül düşdi saŋa ey nāz-perver rūz-ı aḳdemden 
Ḫudā’nuŋ emridür sevmek sevilmek tā teḳaddemden 

 
2. Beni Ꜥāşıḳ seni maꜤşūk diyü ey zülf-i Ꜥanber-bū 

Habībüm böyle yazmış Ḥażret-i Ḥaḳ tā muḳaddemden 
 
3. Senüŋ ẕāt [u] ṣıfātuŋ āyet-i sebꜤa’l-mesānīdür453 

Vücūd-ı nāzenīnün şeş cihātuŋ ism-i aꜤẓāmdan 
 
4. Yüzüŋ güldür saçuŋ sünbül lisānun Ꜥayn-ı sükkerdür 

Seçilmez ḲaꜤbe ḥaḳḳı āb-ı laꜤlüŋ āb-ı kevserden 
 
5. Ġarībüŋdür Ẓarīfī’yi efendüm nā-ümīd itme 

ꜤAṭā semtüŋ recā eyler hemān sen şāh-ı ekremden 
 

357 
Ẓarīfī454 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ḳanı evvelki ṣoḥbet Yūsuf-ı ḥüsn-i bedellerle 

Begenmez oldılar ülfet iderler şimdi ellerle 
 
55a 
 
2. Zamānuŋ āḫiridür sīm ü zerle iş biter yoḫsa 

Meseldür bu ki meyḫāneci aldanmaz ġazellerle 
 
3. Buŋara Ꜥaşḳ ile iẓhār-ı ḳāmı ārżū eylerler 

Anuŋçün bu gözüm yaşı olur maġrūr sellerle 
 

                                                           
452 Ẓarîfî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. ZAD., ZAR. 
453 Hicr, 15/87 
454 Ẓarîfî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. ZAD., ZAR. 
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4. Gürūh-ı ehl-i Ꜥaşḳa perçem-i dil-ber gibi olmaz 
Ne deŋlü eylese zen vechini tezyīn tellerle 

 
5. Ẓarīfem budur niyāzum yevmen iḫvān-ı müꜤminle455 

MuꜤammer eyleye Ḥaḳ cümlemiz ṣāliḥ Ꜥamellerle  
 

358 
Nüvāzī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Cānbāz-ṣıfat şevküŋ-ile vālih ü şeydā 

Cān oynadurum Ꜥarṣa-i Ꜥaşḳuŋla dil-ārā 
 
2. Çıḳdı heves-i kākül-i müşkinüŋ ucından 

Manṣūr gibi dil resen-i mihnete cānā 
 
3. Baṣmaz ayaġum yerlere üftāden olaldan  

Cevlān-gehüm olsa n’ola Ꜥālem-i bālā 
 
4. Seyrān iderüm murġ-ı hevā gibi hevāda  

Destümde terāzū olalı bāl ü per-āsā 
 
5. Meydān-ı muḥabbetde Nüvāzī hüner Ꜥarż it 

Yārān-ı ṣafā reşk ide ḳıldıḳda temāşā 
 

359 
Şemsī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Nūş eylemedin bāde-i mestānelerüz biz 

Ṣūretde velī ṭālib-i ḫum-ḫānelerüz biz 
 
2. Bend-i ġam-ı Ꜥaşk olana zencīr ne456 lāzım 

Bir mūy-ile bend olacaḳ457 dīvānelerüz biz 

                                                           
455 Mısrada vezin aksamaktadır. 
359 G., ŞED., s. 362 
456 ne: neye D. 
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3. Dür çok bulunur baḥr-ı458 muḥabbetde egerçi 
Ġurbetde459 şehā bir iki üç dānelerüz biz 

 
4. Dīvāne-ṣıfat meskenimüz oldı ḫarābāt  

ꜤĀlemde bugün sākin-i vīranelerüz460 biz 
 
5. Bir461 cān virürüz Şemsī ruḫ-ı yāri görince  

Āteşle yanar ṣanma ki pervānelerüz biz 
 

360 
Rūḥī462 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Geçdi Ꜥömrüm heves-i zülf-i muꜤanberde benüm 

Ḳaldı Ꜥaḳlum girih-i kākül-i dil-berde benüm 
 
2. Tīġine ḫançerine mā il olup dildāruŋ  

Çekdigüm derd [ü] belā söylene dillerde benüm 
 
55b 
 
3. Şāh-bāz-ı naẓarum niceye dek beste ḳala  

Dām-ı dil-gīr-i ḥaṭ ol zülf-i muꜤanberde benüm 
 
4. ātum yazan ol kātib-i aꜤmāl-nüvis  

Var eger itdügini hep yaza defterde benüm 
 
5. Ṣaḳalum aḳ yüzimüz ḳara olup Rūḥī’ye kim 

Baŋa aġlaŋ baŋa kim Ꜥarṣa-i maḥşerde benüm 
 
 
 
 

                                                                                                                                                               
457 olacaḳ: olıcı D. 
458 Dürr çok bulınur baḥr-ı: Devr-i Ḥaḳḳ bulınur hecr-i D. 
459 Ġurbetde: Ḳasrında D. 
460 vîrânelerüz: meyḫânelerüz D. 
461 Bir: Biz D. 
462 Rûḥî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. BRD. 
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361 
Yümnī463 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Kec fehm ider nezāket-i ebrū-yı yārdan 

Şehre henüz geldi meh-i nev kenārdan 
 
2. Eyler hezār āyīne-i ḥāṭırı şikest 

Etmez hiç iḥtirāz felek inkisārdan 
 
3. Mir’at-i ṭabꜤı gerd-i keder jeng-dār ider 

Ḥālī mi rūzigār yā neşr-i ġubārdan 
 
4. Zātında ḳābiliyyet olan feyż-yāb olup  

Sūzān olan nāra naẓar it bir şerārdan 
 
5. Bir kerre itse fülk-i ümīde müsāꜤade  

Yümnī şikāyet itmez idin rūzigārdan 
 

362 
Riyāżī464 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Yār müstaġnī dil-i Ꜥuşşāḳa nāz itmek de güç 

Dil-pesend-i nāz olur ammā niyāz itmek de güç  
 
2. Neylesün mey-ḫāre Ꜥāşıḳ dilde derd-i Ꜥaşḳuŋı 

Ṣaḳlamaḳ müşkil[dür] ammā keşf-i rāz itmek de [güç] 
 
3. Rütbe-i maꜤşūḳ Ꜥālī Ꜥarż-ı ḥāle çāre yoḳ 

Girye-i taḳrīb [ü] āh-ı cān-güdāz itmek de güç  
 
4. Cevr-i aġyāra taḥammül müşkil ammā kim yine 

Terk-i yār-ı Ꜥaşḳ-sāz [u] dil-nevāz itmek de güç 
 
                                                           
463 Yümnî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştr. Bk. YÜM. 
464 Riyâżî hakkında yapılan çalışmada bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RYD. 
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5. Ey Riyāżī ġamzesi tīr-i każādur neyleyem 
Ḳarşu durmaḳ müşkil ammā iḥtirāz itmek de [güç] 

 
363 

Revānī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Āşinālıḳ senüŋ ile ezelīdür ezelī 

Bize nāz itme iŋende be güzeller güzeli 
 
2. Ṣaḳın aldanma göŋül vāꜤizüŋ uçurmasına465 

Ḳaçan ola ki nigāruŋ melek olsa466 bedeli 
 
3. Mey içe içe surāḥi boġāzı virdi ele 

Ṭutdılar sāġarı bulandı ḳızıl ḳanda eli 
 
56a 
 
4. Sen civānuŋ belini görse eger pīr ü ferd 

Nice şābāş ile taḥiyyatlar idüp diye belī467 
 
5. Naẓmuma468 ḫūblaruŋ aġzı ṣuyı aḳsa469 n’ola 

Ki470 Revānī saŋa bir būse virür bu471 ġazeli 
 

364 
Neşāṭī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Bir dil ki tāb-ı Ꜥaşḳla āteş-nihād olur  

Cevrüŋ de görse şuꜤle-i şevḳi ziyād olur 
                                                           

363 G., RVD., s. 428 
465 uçurmasına: uçurmasıdur D. 
466 ola ki nigâruŋ melek olsa: olur ki melek ola nigâruŋ D. 
467 Bu beyit divanda bulunmamakta ve mısrada vezin aksamaktadır. 
468 Naẓmuma: Nazmuŋa D. 
469 aḳsa: aḳarsa D. 
470 Ki: Çün D. 
471 bûse virür bu: bûseye dir her D. 
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2. Güldükçe tīr-i ġamzelerüŋ ṣad ṣafā ile472 
Ḥasret-zemīn-i sīnede güller güşād olur 

 
3. Āh ol şarāb-ı nāzdaki473 luṭf-i keyfe kim 

Ġamzeŋle Ꜥişveye sebeb-i ittiḥād olur  
 
4. Levḥ-i cefāyı474 naḳş-ı ḥaṭuŋ kim çeker göŋül 

Eger475 sevād-ı merdüm-i dīde midād olur 
 
5. Biŋ476 rengi-i muḥabbeti gör kim Neşāṭī[yā] 

ꜤĀşıḳ477 sitemle pür-gam iken gine478 şād olur   
 

365 
Baḥrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bugün ol ḥüsn-i mümtāzı görüp bir ḳaç cevāb [itdüm] 

Şikāyet itmege ammā bu derdden ben ḥicāb itdüm 
 

2. Hele luṭfuŋdan artıḳ geldi ol şūḫuŋ ġam-ı Ꜥaşḳı 
Bugün evrāḳ-ı naẓm içre raḳam dökdüm ḥisāb [itdüm] 

 
3. Alup destüŋe Ꜥayn-ı luṭf-ıla bir kez naẓār [it kim] 

Yolında çekdigüm derd [ü] ġamı biŋ cild kitāb itdüm 
 
4. Ümīd-i bāde-i laꜤl-i lebiyle bezm-i Ꜥaşḳda  

Ṭutup bu murġ-ı cānum ol şeh-i ḥüsne kebāb [itdüm] 
 
5. Ḫayāl-i mihr-i vechüŋ gitmesün gözden diyü Baḥrī 

Giceler ṣubḥa dek479 encüm gibi ben terk-i ḫˇāb [itdüm]  
                                                           

364 G., NŞD., s. 108 
472 Güldükçe tîr-i ġamzelerüŋ ṣad ṣafâ ile: Her ḫûn-ı dîde penbe-i dâġ üzre kim düşer D. 
473 nâzdaki: nâzuŋa vü D. 
474 cefâyı: ḫayâle D. 
475 Eger: Aŋa D. 
476 Biŋ: Yek D. 
477 ꜤÂşıḳ: ꜤÂşıḳ ki D. 
478 gine: yine D. 

479  : subḥa dek 
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366 
Raḥmī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bugün Raḥmī-i480 Ꜥaşḳam devr elünden bir melālüm var 

Yürürem vādi-i ḫayretde bilmem [kim] ne ḥālüm var 
 
2. Belādur şāḫsārı berg ü bārı miḥnet ü ġamda481 

Dıraḫt-ı Ꜥaşḳ derler bāġ-ı dilde bir nihālüm var 
 
3. Gedā-yı kūy-ı yārem cerr içün bāzār-ı Ꜥaşḳ içre 

Şikest olmuş elümde kāse-i serden sifālüm var 
 
4. Cevābuŋ viremez müftī-i Ꜥālem ey Mesīḥā-dem 

Kitāb-ı Ꜥilm-i iḫfāda482 lebüŋden bir su ālüm var 
 
5. Belādan ġam yemezdüm483 Ꜥarṣa-i Ꜥaşḳunda ḫāk olsa 

Diseŋ Rahmī gibi bir Ꜥāşıḳ-ı şūrīde-ḥālüm var 
56b 

367 
Behiştī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ḳanı bir ṭālib-i Ḥaḳ şimdi fenā484 şeklinde 

Ṣūret uġrısı çoġaldı fuḳarā şeklinde 
 
2. Men Ꜥaref sırrını fehm itmez iken şimdi [hele] 

Nice zāhid geçinür var Ꜥulemā şeklinde 
 
3. Daḫı Ꜥömründe nedür bilmez iken ḥüsn-i edā 

Her denī türki görürsün zurefā şeklinde 
                                                           

366 G., RHD., s. 333-334 
480 Raḥmî-i: Mecnûn-ı D. 
481 ġamda: ġamdur D. 
482 iḫfâda: iḥyâda D. 
483 yemezdüm: yemezdi D. 
367 G., BED., s. 451-452 
484 fenâ: fütâde D. 
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4. Cühelā çoḳ saŋa bir mesꜤeleyi fetḥ idemez 
Ṣūret-i ẓāhiri ammā Ꜥulemā şeklinde 

 
5. MenbaꜤ-ı sırr-ı fenāda ḳatı nādir bulunur  

Şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 
 

368 
ḲıṭꜤa  

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Her kimüŋ kim ola ṭabꜤında şerāret küfri 

Iṣṭılāḥāt-ı Ꜥulūm-ile müselmān olmaz   
 
2. Ger ḳara ṭaşı ḳızıl ḳan ile rengīn itseŋ 

ṬabꜤı taġyīr bulup laꜤl-i Bedaḫşān olmaz 
 

3. Eyleseŋ ṭūṭīye taꜤlīm-i edā-yı kelimāt 
Sözi insān olur ammā özi insān olmaz 

 
369 

Raḥmī485 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Giryeden reh-güzer-i yāri raḳīb itmiş yaş 

Ben de iẓhār ideyüm ḫūn-ı sirişkimmiş yaş 
 
2. Penç-deh sālesine girmiş o meh-rū ammā 

Bu yıl on dördine girdüm diyü ṣaklarmış yaş 
 
3. Meclis-i ḫˇāhişe ḫoş-gīre gelür meyve-i kām 

Yār naḥl-i emeli kesmeye ḳoyarmış yaş 
 
4. O büt-i bāde-fürūş eşkime meyl itse n’ola 

Çünki Ꜥişret-gede-i muġbeçegān olmuş yaş 
 

 
                                                           
485 Raḥmî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. RHD., RD. 
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5. Aġlamış sızlamış ol şūḫa raḳīb ey Raḥmī 
Ben de iẓhār ideyüm ḫūn-ı sirişkimmiş yaş 

 
370 

ꜤĀrif 486 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- / .--- / .--- / .--- 
 
1. ṬabꜤında bu selāset cilve-i rūḥ-ı revāndandur487 

Midādumda cerā-yı şevḳ-i eftīmūn cāndandur  
 
2. Ḫayālümle n’ola riḳḳat-şināsān itse ḳīl ü ḳāl  

Ḳalemde ḳıl dolaşmaḳ ḥaşyet-i mūy-ı miyāndandur 
 
3. O biŋ kez ṭoz ḳoparmış ṭaş dikmiş sāḥa-i dilde 

Murād-ı tīr-i ġamze ẕevḳ-i ḥüsn-i ebruvāndandur  
 
57a 
 
4. Çerāġ-ı rūşenün şemꜤin bu şeb bir pīr uyandurmış 

Ḳülāh-ı dāġı serde sikke-i ṣāḥib-nişāndandur 
 
5. Çıḳarduḳ süllem-i ḳaṣr-ı viṣāl-i yāre biz ammā  

Bu ṭavr-ı inḥirāfı medd-i āh-ı nerdübāndandur 
 
6. Ne mümkin hem-dem olmak ꜤĀrifā Nāşid Efendi’ye  

Ki her mazmūn-ı şiꜤri nefḥa-i muꜤciz-beyāndandur 
 

371 
Ferd-i Behiştī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FāꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Zen-i gerdūn baŋa ser-keşlik ider her yerde 

Güçimiş bir kişi muḥtāc olıcaḳ nā-merde488 

                                                           
486 ꜤÂrif divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. ARD. 
487 Mısrada vezin aksamaktadır. 
488 371 F., BED., s. 514 
Zen-i gerdûn baŋa ser-keşlik ider her yerde : Zen-i gerdûn bege ser-keşlik ider D. 



242 

372 
Ṭabīb 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FaꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḥall olunmaz Ꜥuḳde-i dil nāḥun-ı tedbīrden  

Reng virmez bū alınmaz ġonce-i taṣvīrden 
 

2. Vaṣl ile hicrānı farḳ itmez mesārı Ꜥadd ider 
Āşinālıḳ kesb idenler şīve-i taḳdīrden 

 
3. Ẓāhirīler ḳışr-ı elfāẓ üzre Ḥıżr’ı baḥs ider 

Vāṣıl-ı lübb-i ḥaḳīḳat bellüdür taꜤbīrden 
 
4. Ġamze-i sāḥir-lebündeŋ ruḫlaruŋla çaldılar 

Rengi mülden būyı gülden ḥiddeti şemşīrden 
 
5. Ḥaṭṭ-ı püşt-i leb olur mı māniꜤ-i būs-ı kenār  

Ḫavf ider mi cān-sipārān ḥiddet-i şemşīrden 
 
6. Düşse pāyına uyanuḳ göŋlümi ġaflet olur  

Sād-dil olmaz tesellī nükte-i taꜤbīrden 
 
7. Her kime kūh-ı kanāꜤat mesken olsa ey Ṭabīb 

Ḳurtılur bār-ı girān-ı minnet-i iksīrden 
 

373 
[Muḥibbī]489 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Cān virmeyicek derd-ile cānān ele girmez 

Dil-ber bulunur serv-i ḫırāmān ele girmez 
 
2. Ögretdi göŋül mihnet-i hicrānı żarūrī 

Bir ancılayın dil-ber-i fettān ele girmez 
 
                                                                                                                                                               

Güçimiş bir kişi muḥtâc olıcaḳ nâ-merde : Gücenmiş bir kişi muḥtâc olıcaḳ D. 
489 Muhibbî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. MHD., MHB. 
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3. Başdan ṭutuşup şemꜤ gibi odlara yandum 
Dermān-deyüm uş derdüme dermān [ele girmez] 

 
4. Göŋlümi perīşān ider ol zülf-i perīşān 

Zārī ḳılurum bir gül-i ḫandān ele girmez 
 
5. ꜤĀşıḳ bulunur gerçi saŋa rūḥ-ı revānum 

Miḥnetde Muḥibbī gibi ey cān ele girmez   
 
57b 

 
374 

ꜤUlvī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Gerçi kim Ꜥāleme çok dil-ber-i mümtāz gelür 

Ḥaḳ budur ki güzelüm saŋa beŋzer490 az gelür 
 
2. Ben niyāz eyleyeyüm sen yüzime baḳma ṣaḳın491 
 Her ne deŋlü cevr ider isen baŋa492 nāz gelür 
 
3. Ḥaşre dek dāmenüŋ aldın ḳomaz āvāre göŋül 

Sen anı sanma cefā itmek-ile vaz gelür  
 
4. Ḥasret-i ḫālüŋ ile bī-kes ü tenhā olalı 

Bezm-i ġamda meges āvāz[ı] baŋa sāz gelür 
 
5. Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cānlar virici 

Ṣanma ꜤUlvī gibi bir Ꜥāşıḳ-ı ser-bāz gelür493 
 
 
 
                                                           

374 G., DUD., s. 263 
490 güzelüm saŋa beŋzer:  saŋa beŋzer güzelüm D. 
491 ṣaḳın: benüm D. 
492 cevr iderisen baŋa: baŋa cevr eylerseŋ D. 
493 Divanda iki beyit daha vardır: 
1 - Kime ḳasd itdi Ꜥaceb yine ḥarâmi gözüŋ âh / Ġûş-ı câna ser-i kûyuŋda bir âvâz gelür 
2 - Sâye-veş ḫâke ṣalur Ꜥâşık-ı üftâdeleri / Her ḳaçan ṣalınup ol serv-i ser-efrâz gelür 
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375 
Rūḥī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Gül gitdi ise sāġar-ı ṣaḥbā elimüzde 

Bāġ olmaz ise dāmen-i ṣaḥrā elimüzde 
 
2. Seyr itmedeyüz şāhid-i maḳṣūd-ı cemālüŋ 

Sāġar gibi mir at-i mücellā elimüzde 
 
3. Māḥiyyetini cümleden aꜤlā bilürüz biz 

Zīrā büyüdi ol meh-i ġarrā elimüzde 
 
4. Kātillerimüzden dehenüŋ gerçi görinmez 

Cāna hele ol zülf-i muṭarrā elimüzde 
 
5. Rūḥī dil-i dīvānede biŋ genc-i güher var 

Ṣarf itmege bir ḥabbe yoḳ ammā elimüzde494 
 

376 
Rūḥī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Aġladup Ꜥāşıḳların hicr-ile495 nālān eyledüŋ 

Neyledüŋ ey bī-vefā aġyārı ḫandān eyledüŋ 
 
2. Minnet eylersün bize cevr ü cefā itdügini496  

Bārekallāh dostum ḥaylice iḥsān eyledüŋ 
 

3. Neyledüŋse eyledüŋ bend itdün āḫir zülfine 
ꜤĀşıḳ-ı ṣādıḳların497 ḥālin perīşān eyledüŋ 

 

                                                           
494 375 G., BRD., C 2, s. 910-911  
376 G., BRD., C 2, s. 732 
495 Ꜥâşıḳların hicr-ile: Ꜥaşıḳları hicrüŋle D. 
496 itdügini: itdügüŋ D. 
497 ṣâdıḳların: bî-dillerüŋ D. 
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4. Dolular ṣun sāḳiyā kim içelüm mihrüŋ498 Ꜥaşḳına499 
Ḳo bu nāz u şiveyi [kim] baġrımuz ḳan eyledüŋ 

 
5. Bundan artıḳ Rūḥī-i bī-çāreye n’itseŋ gerek 

Baġrını ḳan eyleyüp çeşmini giryān eyledüŋ 
 
58a 

377 
Rūḥī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Nüktedānsın nev-cevānsın ḫūbsın merġūbsın 

Her ne deŋlü cevr iderseŋ eyle kim maḥbūbsın 
 
2. Gösterirsen meskenet Ꜥuşşāḳa bilmezler ki sen 

ꜤĀlemüŋ fettānı bir şūḫ-ı cihān-āşūbsın 
 
3. İltifātuŋ kesme bizden kim ṭarīḳ-i Ꜥaşḳda 

Ṭālibüz biz saŋa şāhum sen bize maṭlūbsın 
 
4. Ṭıfldur ol ġonca-leb [kim] vechi var ḳılsa hicāb 

Ey dil-i şūrīde sen bilsem500 neden maḥcūbsın 
 
5. Aġlamaḳ Ꜥuşşāḳ  içündür Rūḥiyā ḳan aġla kim 

Yūsufından ayrı düşmiş sen de bir YaꜤḳūbsın 
 

378 
Rūḥī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤilün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Gice501 gündür o m[ā]h-ı Ꜥālem-ārādan ḫaber gelmez 

Dili irsāl iderdüm ḳorḳarum o da gider [gelmez] 
                                                           
498 sâḳiyâ kim içelüm mihrüŋ: içelüm meclisde şâhum D. 
499 Mısrada vezin aksamaktadır. 
377 G., BRD., C 2, s. 881 
500 sen bilsem: bilsem sen D. 
378 G., BRD., C 1, s. 593 
501 Gice: Nice D. 
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2. TaꜤalluḳ eyleyen zülfüŋle neyler manṣıb-ı cāhı502 
Anuŋ dünyā vü mā-fīhā gözine ḳıl ḳadar gelmez 

 
3. Çıḳarma medḥ ile aġyār-ı bed-kārı503 eflāke504 

Yolunda Ꜥāşıḳ-ı zāruŋ dime göŋline yer gelmez 
 
 
4. Ne Ꜥuşşāḳa vefā eyler ne aġyāra cefā eyler505 

O ṭıfl-ı nāz-perverdüŋ elinden ḫayr u şer gelmez 
 
5. Belāġatla gidenler bunda taḥṣīl itdiler cümle 

Cihānda yoḫsa ey Rūḥī gelen ṣāḥib-hüner gelmez 
 

379 
[Ẓuhūrī] 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤīlātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. ꜤĀşıḳam gün yüzinüŋ naḳşına māhum ezelī 

Seni naḳḳāş-ı ezel ḳudret eliyle yazalı 
 
2. Dün [ü] gün şevḳ-ile bülbül gibi medḥüŋ oḳurum 

Sen lebi ġoncada bir zerre muḥabbet sezeli 
 
3. Āl-ile aldayup alduŋ dil-i vīrānumı āh 

Şol elā gözlerini ḳarşuma bir kez süzeli 
 
4. Dimedük mi saŋa vaṣl olayum ey ġonca-dehen 

ꜤAhd [ü] peymānı unutma be güzeller güzeli 
 
5. Ey Ẓuhūrī hele yārāna yüri var ḫaber it 

Böyle rindāne disünler diyicek bir ġazeli 
 
 

 

                                                           
502 neyler manṣıb-ı câhı: Ꜥizz ü câha baġlanmaz D. 
503 bed-kârı: bed-girdârı D. 
504 Mısrada vezin aksamaktadır. 
505 aġyâra cefâ eyler: aġyârı siyeh-kâra D. 



247 

58b 
380 

Rūḥī 
FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 
 
1. Gerçi evvel leb-i laꜤlüŋden irer cāna ṣafā 

Ṣoŋra ammā ḫaṭı sevdāsına düşmek ne belā 
 
2. Öldürüp ḳanımuza ṣanma bulaşdurmış elin 

Bizi öldürdügine destine yaḳmış ḫınnā 
 
3. Nedür ol zülf-i girih-gīr o müselsel506  kākül 

Ḳılca noḳsanları yoḳ biri birinden aꜤlā 
 
4. Dirler ölmiş ġam-ı hicrüŋle yoluŋda aġyār 

Var ümīdüm ki yalan ise de507 gerçek ola 
 
5. Gelse ḥaṭṭı bizi kurtarsa belādan dirdüŋ508 

Rūḥiyā geldi ḥaṭı oldı belā üzre belā509 
 

381 
Ṭabīb 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bıraḳdı çehreŋe ḥaṭṭuŋ niḳāb āheste āheste 

Nihān oldı buluṭda māh-tāb āheste āheste 
 
2. İki yüzden pür-efşān oldı cāna ṭūṭi-i ḥüsnüŋ 

Hemānā uçmaġa eyler şitāb āheste āheste 
 
3. Ne ḥācet nāz ü istiġnāya gitdi külfet-i ḥüsnüŋ 

Ḳıl istisḳāl Ꜥuşşāḳa Ꜥitāb āheste āheste 

                                                           

380 G., BRD., C 1, s. 337 
506 girih-gîr o müselsel: müselsel o muꜤanber D. 
507 de: daḫı D. 
508 Gelse ḥaṭṭı bizi kurtarsa belâdan dirdüŋ: ꜤIyş idüp fırṣatı fevt itmeyegör ey Rûḥî D. 
509 Rûḥiyâ geldi ḥaṭı oldı belâ üzre belâ: Bir ḳarâr üzre bilürsin ki degüldür dünyâ D. 
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4. Ḫaṭuŋ ḫoşdur dilüŋi neyleyem nāzük ṭabīꜤatler  
İderler ḫār-ı gülden ictināb āheste āheste 

 
5. Ṭabībā Ḥıżr-ı dil āb-ı ḥayāta irmeden ṣaldı 

Leb-i laꜤle ẓalām-ı ḥaṭ hicāb āheste āheste 
 

382 
Faṣīḥ-i Mevlevī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. AꜤdā ṣaḳın ki munṭaẓır-ı furṣat olmasun 

Yāre nifāḳ idüp sebeb-i nefret olmasun 
 
2. Pesdür helāke ki nīm-nigāh-ı teġāfülüŋ 

Luṭf eyle sīm sāꜤidüŋe zaḥmet [olmasun] 
 
3. Her şeb anuŋçün itmededür girye tā seḥer 

Pervāne şemꜤ ile nice germ-ülfet olmasun 
 
4. Bozdı nifāḳ idüp o melekle miyānumuz  

Kāfir raḳīb-i rū-siyehe510 raḥmet olmasun 
 
59a 
 
5. Söyleŋ meded Faṣīḥ-i edeb-nāşināsa kim 

Her bār varup o ter-mizāca511 sıḳlet olmasun 
 

383 
Ḳāmetī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Nigāh-ı fitne-perdāza nihāyet yoḳ mı sulṭānum 

O çeşm [ü] ġamzeden hergiz selāmet yoḳ mı sulṭānum 
 

                                                           

382 G., FAD., C 2 s. 209 
510 rû-siyehe: dil-siyehe D. 
511 varup o ter-mizâca: o ter-mizâca varup D. 
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2. Esīr-i mihnet-i Ꜥaşḳuŋ olan āzürde-i nā-çār 
Ṭutalum ṣabr ider ammā ḳıyāmet yoḳ mı sulṭānum 

 
3. Lebüŋden dil temennā eyledükçe būse redd itdüŋ 

Ṭarīḳ-i dil-rübālıḳda seḫāvet yoḳ mı sulṭānum 
 
4. Virür yaġmāya mülk-i ḥüsni ḫayl-i ḥaṭṭ-ı ruḫsāruŋ 

Gider bu fırṣat elden hiç ferāset yoḳ mı sulṭānum 
 

5. İşitse vaꜤde-i vaṣluŋ olurdı Ḳāmetī bendeŋ 
Aŋa cān müjde virmekde letāfet yoḳ mı sulṭānum 

 
384 

Ḳāmetī 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .-- 
 
1. Gülşende seḥer nice gerek bāde ṣafāsı 

Yārüŋ lebi ḳandı ola her bār ġıdası 
 
2. Bülbüllerüŋ ol nāle vü āhı eserinden  

Her ġonca gülüŋ gör nice çāk oldı yaḳası 
 
3. Yüz virdüŋ o Hindū-yı siyeh-rūyuna ammā 

Göstermez aŋa ḥaṭ gelicek ġayrı bu nāsı 
 
4. Ḫār ile bu ġam-dīdeŋi pek incidür olduŋ 

Gerçi çekilür ġonca gülüŋ cevr ü cefāsı 
 
5. Aġyāra vefālar iderek ey meh-i ġarra 

Bir gün urılur rūy-ı dil-āvīze ḳarası 
 
6. Ḫūb söyle ġazel söyler iseŋ  Ḳāmetī her-dem 

Çoġaldı Ꜥaceb şimdi bu Ꜥaṣruŋ ẓürefāsı 
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385 
Meylī  

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Didüm ḳaddüŋ ṣanavber mi didi serv-i semendendür 

Didüm ḥüsnüŋ güşād olmuş didi raꜤnāsı [bendeŋdür] 
 

2. Didüm ey şāh mülk-i ḥüsne çıḳ ceyş-i [siyeh] ḳonmuş 
Didi Hind Ꜥaskeridür anlaruŋ şāhı Yemen’dendür 

 
3. Didüm cāna nedendür sīneme sīnen yaḳın olmaz 

Didi külli ḳabāḥat hep nedāmet-pīrehendendür 
 
59b 
 
4. Didüm āyā femüŋde ḥāṣıl olan dür ṣadefden mi 

Didi dendānumuŋ her birisi dürr-i ꜤAden’dendür 
 
5. Didüm Meylī muḥibbüŋ serserī nevmīddür512 yoḳsa 

Didi Ꜥaşkü’l-İlāhīdür513 ne sendendür ne bendendür 
 

386 
Ḳadīmī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Açıl ṣaḥn-ı çemende verd-i ter-ruḫsārı görsünler 

Ṣalın ṭūbā gibi ey serv-ḳad reftārı görsünler 
 
2. Lebüŋ dār-ı şifāsında yatur üftādeler cāna 

Devāsuz derde [düşmüş bu] dil-i bīmārı görsünler 
 
3. Açıldı dāġ-ıla yanmış bu sīne ṣaḥn-ı gülşende  

Girībānı nice çāk eyledüm gül-nārı görsünler 
 

                                                           

386 G., MED., s. 65 
512 nevmîd : nev-mîz D. 
513 Ꜥaşḳü’l-İlâhî: Ꜥaşḳ-ı İlâhî D. 
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4. Ten-i Ꜥüryānum içre üstüḫˇānum görmeyen Ꜥāşıḳ 
Hemān ol būriyā naḳşıyla mūsīkārı görsünler 

 
5. Semen-sīmā güzeller bī-vefā olmaz Ḳadīmī hep 

Düşüp ayaġına üftādeler yalvarı görsünler 
 

387 
Ferd-i MuꜤammā 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Kes müderris ayaġını hem muꜤīdüŋ başını  

Ḳo ayaġı baş yerine ya bilesin adını   
SaꜤīd 

 
388 

Ferd 

1.   
 

389 
Ferd 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ṭoġrılıḳ itdigüm içün o ḳaşı kemāna  

Anuŋ içün aṭıldım oḳ gibi şimdi yabāna  
 

390 
Yaḥyā 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dār-ı dünyā deli gönlüm gibi vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān [olsa] 
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2. Bir demür daġı delüp boynuŋa almaḳ gibidür  
Her kişi Ꜥāşıḳ olurdı eger āsān olsa 

 
3. Şādmānam ki ġam-ı yār ile pür-ġam514 yoḳdur  

Her ki[şi]515 cümle cihān mülkine sulṭān olsa 
 
4. Kāşkī sevdügümi sevse benüm ḫalḳ-ı cihān516 

Gice gündüz sözimüz517 ḳıṣṣa-i cānān olsa 
 
5. Cān umar Ꜥizzet ider ḳarşu çıkardı518 Yaḥyā 

Ḫançer-i dil-ber ile bir çıḳışur cān olsa 
 
60a 

391 
Vāhib 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Lisānı ṭūṭī-i gūyā lebi sükker midür bilmem 

Henüz ol ṭıfl-ı ḫoş-ṣoḥbet süḫan-perver midür bilmem 
 
2. Cemālüŋ seyrine ṭāḳat getürmez yüregüm ditrer 

O fettān-ı cihānuŋ ġamzesi ḫançer midür bilmem 
 
3. Nihān bir dil-berüŋ sevdāsı var göŋlünde ben bildüm 

Püser mi sevdigüm āyā Ꜥaceb duḫter midür bilmem 
 
4. Nesīm-i gīsuvānuŋla dimāġ-ı cān muꜤaṭṭardur  

Şemīm-i zülf-i şīveŋ senüŋ Ꜥanber midür bilmem 
 

5. Ne mümkindür naẓīre söylemek Vāḥib Nedīmā’ya 
Bu şiꜤrüm Ꜥārifān içre Ꜥaceb kemter midür bilmem 
 

 
                                                           

390 G., TD., s. 519 
514 ki ġam-ı yâr ile pür-ġam: ġam-ı yâr ile sevünmez D. 
515 Her ki: Bir geda D. 
516 Benüm ḫalḳ-ı cihân: ḳamu ehl-i cihân D. 
517 Gice gündüz sözimüz: Sözümüz cümle hemân D. 
518 umar Ꜥizzet ider ḳarşu çıkardı: atar karşu çıḳar Ꜥizzet ider ey D. 
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392 
Vāhib 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. BāꜤis n’ola hicrānuma sulṭānum efendüm     

Gel ḳıyma benüm cānuma sulṭānum efendüm 
 
2. Bildür günehüm pādişehüm cürmimi Ꜥafv it  

Baḳma benüm Ꜥiṣyānuma sulṭānum efendüm 
 
3. Geçmez dir idüm benden efendüm meger aꜤdā 

Geçdi beni sulṭānuma sulṭānum efendüm 
 
4. Hi[c]rüŋle benüm ḳan dökilür dīdelerümden 

Baḳ eşk-i firāvānuma sulṭānum efendüm 
 
5. Bir kerre Ꜥazīz başuŋ içün gel naẓar eyle  

Bu ḥāl-i perīşānuma sulṭānum efendüm 
 
6. Vāhib ḳulunı ḫışm-ıla redd itdi didiler  

BāꜤis n’ola hicrānuma sulṭānum efendüm 
 

393 
Ṭabīb    

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Reşḫa-i feyż-i bahār itdi yine gülşen-i dey 

Şāhid-i gül yine gülşende bulup manṣıb-ı key 
 

2. Sebzeden ṣaḥn-ı çemen buldı biṣāṭ-ı laꜤli 
Ḳalmadı ḫātır-ı Ꜥālemde ġam-ı serdī-i dey 
 

3. Nükhet-i bād-ı ṣabā nergisi maḥmūr itmiş 
Lāleler defꜤ-i ḫumārına tutar sāġar-ı mey 

 
4. Def-i evraḳa ġusūn töngel ile naġme tutar 

Raḳṣ ider serv çalar zanbaḳ u zer çeng ile ney 
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5. Mesned-i gül-büne çıḳmış gül-i ḥamrā oturur 
Vaṣfına bu ġazeli bülbül oḳur pey-der-pey 

 
60b 
 
6. Rind olan geldi gülistāna temāşā-yı güle  

Ḳaldı zāhid besī dīvār-ı bürūdetde çü ḳay 
 
7. Gül gibi keflerüŋ aç sen de duꜤā eyle Ṭabīb 

Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli beg 
 

394 
Ġazel-i NevꜤī519 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Meclisde öpüp laꜤlini rindāna ṭuyurma  

Ol ḥāleti aġzındaki dendāna ṭuyurma  
 
2. Rüsvā-yı cihān olmaġ-ıla yār520 ele girmez 

Bilmezlik ile Ꜥaşḳını cānāna ṭuyurma 
 
3. Ol Yūsuf ile vuṣlatı sen düşde de görsen 

Erbāb-ı ḥasedden ṣaḳın iḫvāna ṭuyurma 
 
4. Ben böyle ḥayātı nideyin rāḥat-ı cān yoḳ 

Ey ḫˇāb-ı ecel gel elemüm cāna ṭuyurma 
 
5. Mey içme güzel sevme dimezler saŋa NevꜤī   

Ol ẕevḳi hemān zümre-i nādāna ṭuyurma  
 
 
 
 
 

 

                                                           
519 Derkenar olarak yazılmıştır. 

394 G., NVD., s. 465 
520 yâr: cân D. 
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395 
Meḥmed Efendi [Kemānī] 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yine nev-rūz irişüp gitdi hele mevsim-i dey 

Yürisün lāle vü gül ġonca-ṣıfat sāġar-ı mey 
 
2. Böyle bir bezm-i ṣafā eyledi tertīb-i ṣabā 

Raḳṣa geldi yine ezhār-ı çemen pey-der-pey 
 
3. Göz ḳapar nergis-i şehlā gülerek ġoncalara 

Dir ki bu bezm-i ṣafāya ḳanı ṭanbūr ile ney  
 
4. Defin alsun eline muṭrib-i bezm-i Ꜥişret 

Oḳusun bu ġazeli bezm-i ṣafādur hey hey 
 
5. Hem şürūꜤ ide duꜤāya bu Ḳemānī mānend 

Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli beg 
 

396 
Sulṭān Murād’a Evveli Ġażab Āḫiri ꜤAfv Aḥmedī 

 
1. Ey şeh-i ḫūbān-ı cihān 

Ḳāmet-i serv-i revān 
 Sen gelesin ḳapuya 

Ben çıḳayım ṭapuya 
 
2. Sen geçüp oṭurasın 

Ben sana az az ḳoyam   
 Bir ḳadeḥüŋ içine  

Sāfī mey-i erġuvān 
 
3. Öyle uram içerü  

Hiç ḳalmaya ṭışarı 
 Düşmenüŋ baġrına  

Ḫançer-i tīġ-i bürrān 
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4. Egiliver ṣoḳayum 
İki ṭutam az mıdur 

 Ṣarıġınuŋ ucına  
Sünbül [ü] gül [ü] reyḥān 

  
5. Diz çöküben oturam 

Başlayuben geçürem 
 Parmaġınuŋ aġzına521  

Ḫatem-i zerrīn-feşān 
 
61a 
 
6. Ṣabāḥ ṣabāḥ gelesin 

Aḥmedī’ye viresin 
 Ḥoca selāmün Ꜥaleyk 

Şāhum Ꜥaleyküm selam 
 

397 
Ferd-i ꜤĀṣım522 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Teb-ḥāle mi lebüŋde didüm ḥāl mi nedür  

ꜤĀṣım o şūḫ döndi hemān didi et beni 
 

398 
Rāsim 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Bu şeb taḥrīr-i vaṣf-ı çīn-i zülf-i dil-rubā geçdi 

İdüp teşbīh müşke ḥāme tel ḳırdı ḫaṭā [geçdi] 
 
2. Geçer Ꜥömr-i şitābānum gibi yār uġramaz bezme    

Raḳīb-i ḫar bizi ol nāzenīne ġālibā geçdi 
 

                                                           

521  : aġzına 
522 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 
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3. Yine başḳa letāfet oldı peydā gülde sünbülde 
Meger gül-zārdan būy-ı laṭīf-i dil-rubā geçdi 

 
4. Gehī bir pāy-būs-ı cān-baḫşa biŋ niyāz itdüm 

Hele ol yār-ı şāh-ı mülk-i nāza bir recā geçdi523 
 
5. Degüldür dūd-ı āhum toz ḳopardı bir524 kemān-ebrū 

O dem kim cānuma peykān-ı hicri Rāsimā geçdi 
 

399 
ꜤĀṣım525 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Sen inṣāf it ꜤĀṣım gerçi söz yoḳ sā āda 

Velākin ṭatlu gāyet ḳıṭꜤa-i ḥaṭṭ-ı Şeker-zāde 
 

400 
Rāsim 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .— 

 
1. Çeşm-i siyehüŋ bāꜤis-i feryād mı olmaz 

Ya ġamzelerüŋ Ꜥāleme cellād mı olmaz 
 
2. Ebrūlarını resm ideyor püşt-i lebüŋde 

Ḥüsnüŋ bu ḳadar meşkle Behzād mı olmaz 
 
3. Zühhādı lebüŋ itmez ise pāk-Ꜥaḳīde 

Yā āyet-i ḥüsnüŋ görüp irşād mı olmaz 
 
4. Tā ki ġam-ı hecrüŋle esīr ola dil-i zār  

Sen serv-ḳadüŋ bendesi āzād mı olmaz 
 

 

                                                           

398 G., RSD., s. 36 
523 Hele ol yâr-ı şâh-ı mülk-i nâza bir ricâ geçdi: Bir iki câm-ile zâhid riyâdan ibtidâ geçdi D. 
524 bir: ol D. 
525 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 
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5. Ḳudret mi yoḳ aḥbābuŋa peyrevlige gāhī 
Rāsim saŋa hiç feyż-i Ḫudā-dād mı olmaz526 

 
401 

Nā ilī 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .— 
 

1. Ol māhla bu gice yā Rab527 ṣoḥbet olur mu 
Ol şemꜤ-i cihān-tāb ile germiyyet olur mu 
 

2. Feyż-i eser-i cāzibe-i mihr-i ruḫuyla 
Çeşm-i dil ü cān bezmüŋe ḫayret528 olur mu 

 
61b 
 
3. Ruḫsārına bu kesret-i neẓẓārede bilmem 

Bir nīm-nigāh-ı hevese ruḫṣat olur mu 
 
4. Baḫt-ı siyehüŋ kārı tamām olsa da görsek 

Kām-ı dil-i nākāma [da] bir himmet olur mu 
 
5. Yār olmayıcaḳ Nā yā meclis-i meyde  

Esbāb-ı ṭarab bāꜤis-i cemꜤiyyet olur mu 
 

402 
[Resmī] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Çeşm-i vaḫşet-āveri esnā-yı zülf-i yārda 

Sanki āhūdur ḫırām itmekde sünbülzārda 
 
2. Tīr-i ġamzeŋ sīnemi ol rütbe mecrūḥ itdi kim 

Penbe-zār oldı vücūdum dehr-i āteş-bārda 

                                                           
526 400 G., RSD., s. 22 
401 G., ND., s. 319 
527 bu gice yâ Rab: yâ Rab bu gice D. 
528 bezmüŋe ḫayret: bir nigeh-i ḫasret D. 
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3. Her ne rütbe besteī ise de laꜤl-i dil-rübā  
Lāl ider Ꜥuşşāḳını çeşm evvelīn güftārda 

 
4. Bu ser-i pür-zaḥm ile cism-i nizārum ey perī 

Sāḳ-ı bārīḳ oldı gūyā tūde-i gülnārda 
 
5. Resmiyā ṭabꜤ-ı Vaḥīdā gerçi kim pür-nüktedür 

Baŋa hem-kār olamaz ol riḳḳat-i efkârda 
 

403 
NiꜤmetī Bī-Nuḳaṭ529 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Gülmedüm Ꜥālemde aṣlā olmadum āsūde-ḥāl 

Hem-demüm derd ü elemdür maḥremüm her dem melāl 
 
2. Dergeh-i dil-dāra varsam ḥālüme aꜤdā güler 

ṬāliꜤüm ṭāliꜤ degül ḥālüm mükedder māh u sāl 
 
3. Ḥamdü lillāh serverā olduŋ dehirde dādla 

Sālik-i rāh-ı Ꜥaṭā vü mālik-i mülk-i kemāl 
 
4. Her mesā vü her seḥer vaṣluŋ umar āvāre dil 

Olsa ger Ꜥālemde vaṣluŋ herkese emr-i muḥāl 
 
5. NiꜤmetī-āsā mükedder olsa ḥālüm ṭaŋ degül 

Dilde māl-ā-māldur derdüŋle ālām ü melāl 
 

404 
Nā ilī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Oldı eşküm gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 

Aḳdı göŋlüm bir nihāl-i Ꜥişveye ṣular gibi 
 

 
                                                           
529 403 G., NMD., s. 216-217 
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2. Ṭurfa Mecnūnam ki pey-der-pey ḫayāl-i çeşm-i yār 
Ṭolanur530 eṭrāfımı sergeşte āhūlar gibi 

 
3. Hep siyeh-pūş oldılar ḳaṣd-ı şebī-ḫūn-ı dile 

Girdiler müjgānlaruŋ bir renge cāzūlar531 gibi 
62a 
 
4. Bir nihāl-i āhdur bād-ı ḫırāmuŋla532 göŋül 

Ṣaḥ[n]-ı gülşende ḫırāmān serv-i dil-cūlar gibi 
 
5. Āb u tāb-ı ṭalꜤat-ı ebkār-ı naẓmum533 Nā ilī 

ṬaꜤn ider āyīne-i ḫurşīde meh-rūlar gibi 
 

405 
Rıżāyī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Feyż alsa ne var meh gibi pür-şevḳ-i viṣālüŋ 

Eksilmez534 ey mihr-i cihān-tāb cemālüŋ 
 
2. Bir kez öpeyüm535 rūyuŋı luṭf eyle ṣaḳınma  

Bir būse ile örselenür mi ol gül-i536 ālüŋ 
 
3. Hercā īlük itdükçe sen ayrılmadı bizden 

Ḥaḳḳā ki vefā-dār imiş ey şūḫ ḫayālüŋ 
 
4. Ben zerre-i nāçīzi ilet kūyına yārüŋ 

Ey bād-ı ṣabā var ise bir pāre mecālüŋ 
 

 

                                                           

404 G., ND., s. 315 
530 Ṭolanur: Devr ider D. 
531 renge câzûlar: cenge câdûlar D. 
532bâd-ı ḫırâmuŋla: kaddüŋ hevâsıyla D. 
533 ebkâr-ı naẓmum: ekbâr-ı nazmın 
405 G., RID., s. 228 
534 Eksilmez: Eksilmeze D. 
535 öpeyim: öpeyin D. 
536 gül-i: ruḫ-ı D. 
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5. Ol rūz-ı Ꜥadālet ola mı kim diye dil-ber 
Bī-çāre Rıżāyī nicedür Ꜥaşḳ-ile ḥālüŋ 

 
406 

ꜤĀṣım537 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Nice demlerdi ꜤĀṣım olmuş-iken ġamdan āzāde 

 Begoġlu’nda beni dīvāne itdi bir paşa-zāde 
 

407 
Re  

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. O şāhuŋ ġamze-i ser-tīzi gūyā tīġ-i Ġamġam’dur 

ŞecāꜤat sāḥasında şübhesüz mānend-i Rüstem’dür 
 
2. Güşād olur niḳāb-ı ḥüsni yār-i nāzük-endāmuŋ 

Ki gül-zār-ı cemāline sirişk-i dīde şeb-nemdür 
 
3. Eser yoḳ cām-ı meyden bezm-i rindān içre ey sāḳī 

Kalan dillerde şimdi ḥālet-i keyfiyyet-i Cem’dür 
 
4. Benüm ol şāꜤir-i muꜤciz-beyān-ı Ꜥālem-i maꜤnā 

Esās-ı himmetüŋle şiꜤr-i nev īcād-ı muḥkemdür    
 
5. Hücūm-ı ceyş-i ġamdan ṣaḥn-ı gülşen içre ey Re fet 

Ꜥİnādı gibi kārum rūz u şeb āh-ı dem-ā-demdür 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
537 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 
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408 
ꜤĀṣım538 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ṣatardum ṭafra yārāna olu[r]dum nā il-i maṭlūb 

Elüm altında ꜤĀṣım olsa bir pāre zer-i maḥbūb 
 

409 
Vāhib 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Duḫān u keyfden zāhid ġaraż defꜤ-i ġam itmekdür  

Biraz cemꜤiyyet-i iḫvān ile ẕevḳ Ꜥālem itmekdür  
 
62b 
 
2. Ne bilsün ol ṣafāyı ḫar-ṭabīꜤat her denī-meşreb 

Ṣanur nāḳıs-vücūd olan kişi anı kem itmekdür 
 
3. Geçüp meyden duḫān içem dir-isen ṣūfi yārāna 

Mezāḳ ehlini kendin gibi ḳasduŋ sersem itmekdür 
 
4. Mübāḥü’l-aṣl olan kişi ḥarāmdur dimege bāꜤis 

Riyā ḳaṣrınuŋ ol sözle bināsuŋ muḥkem itmekdür 
 
5. Riyādan geç be zāhid gel ḳarış sen daḫı yārāna  

Kişi ẕevḳ [ü] ṣafāyı Vāhibā ki her dem539 itmekdür  
 
 
 
 
 
 

 

                                                           
538 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 

539   : ki her dem 
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410 
Seyyid Ḥākim540 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ġālibā tevsen-i gerdūn baŋa rām oldı gibi 

Dil-i nā-kām-ı emel nā il-i kām oldı gibi 
 
2. Cedvel-i eşk-ile sīr-āb olaraḳ buldı nemā 

Bāġ-ı dilde yetişen meyve-i hām oldı gibi   
 
3. Şimdi hiç eksigi yoḳ dā ire-i devletümüŋ 

Çekilen çille-i merdāne tamām oldı gibi 
 
4. ꜤIyş-ı ikbālüme sāmān-ı ruṭūbet geldi 

Bīŋī-i çehre-i eyyām zükām oldı gibi 
 
5. Hākimā olmada amāde ḥabīb-i iḳbāl      

Ġāliba tevsen-i gerdūn baŋa rām oldı gibi 
 

411 
Müsellem Efendi 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Cem itdi güẕer cām-ı meserret saŋa ḳaldı 

Sāḳī yine meydān-ı muḥabbet saŋa ḳaldı 
 
2. Terk itdi ser-i Ḳays-ı belā lāne-i murġı 

Destār-ı541 şeref tāc-ı saꜤādet saŋa ḳaldı 
 
3. Tīr-i emeli eylemege zīb-i nişāne  

Ey bāzū-yı devrān-ı metānet saŋa ḳaldı 
 
 

 

                                                           
540  Ḥâkim divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. HKM. 
411 G., MÜD., s. 175 
541 Destâr-ı: Ey dil D. 
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4. Peymānemüzüŋ penbe-nümūn542  itmege farḳun 
Ey reng-i seḥergāh nedāmet saŋa ḳaldı 

 
5. Meşşāṭa-i dehr olmaġa āsār-ı Müsellem  

Ey dest-i543 girān-māye-i raġbet saŋa ḳaldı 
 

412 
ꜤĀṣım544 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. Şīve-ile balıḳlayınca o yār 

Olṭayı yuṭdı ꜤĀṣım-ı nā-çār 
 

413 
ꜤĀṣım545 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
..-- / .-.- / ..- 

 
1. Sen sen ol Ꜥıyş [u] nūş olan yerde 

Eksik itme bādeyi yeg merde546 
 

63a 
414 

Ꜥİzzetī 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .-- 
 
1. Āheste ṣabā zülf-i siyeh-tār bozuldı 

Ṣan leşker-i pür-fitne-i Tātār bozuldı 
 
2. Her ḫalḳa-i çīnin ki ṣabā açdı o zülfüŋ 

Bir ḳāfile-i müşk-i Ḫoten-bār bozuldı 
 

                                                           
542 penbe-nümûn: neş e-nümûn D. 
543 dest-i: ṭabꜤ-ı D. 
544 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 
545 ꜤÂṣım mahlaslı şair hakkında yapılan çalışmada bu beyte ulaşılamamıştır. Bk. ASD. 
546 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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3. Gitdi o ṭabīb-i dil [ü] cān ṣormadı ḥālin 
Gitdikçe mizāc-ı dil-i bīmār bozuldı 

 
4. Cān naḳdine Ꜥuşşāḳ alup vaṣlı metā  

Aġyār ile itdükleri bāzār bozuldı 
 
5. Aġyār ile tenhāda o meh547 luṭfa dürülmüş 

Gördükde beni Ꜥİzzetiyā yār bozuldı548 
 

415 
Yaḥyā Efendi 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Hemīşe merdüm-i çeşmüm Ꜥizār-ı yāre baḳar 

Gözüm o penceredür ṣaḥn-ı lālezāre baḳar 
 
2. Zamān gelüp ele zerrīn ḳadeh alınca bahār549 

Çemende nergis-i şehlā hemān bahāra baḳar 
 

3. Nesīm-i luṭfuŋadur inṭizārı ehl-i550 dilüŋ 
Çoḳ oldı sāhil-i miḥnetde rūzigāra baḳar 

 
4. Seni gelür işidüp bāġa yāsemen cānā 

Çıḳup o şevḳle dīvār-ı reh-güẕāra baḳar 
 
5. Ne iꜤtibār ider evżāꜤa merd olan Yaḥyā 

Ne devlete551 naẓar eyler ne iꜤtibāre baḳar 
 
 
 
 

 
                                                           

414 G., İZD., s. 122 
547 o meh : reh-i D. 
548 Gördükde beni Ꜥİzzetiyâ yâr bozuldı : Gördi yine ol ġamzesi mekkâr bozuldı D. 
415 G., ŞYD., s. 60 
549 Zamân gelüp ele zerrîn ḳadeh alınca bahâr: Zamân gelür yine zerrîn ḳadeḥ alur eline D. 
550 ehl-i: fülk-i D. 
551 devlete: ẕillete D. 
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416 
Re  

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Açılmaġa gül-i ümmīd bir bahāra baḳar 

Figān u āh-ı dilüm nāle-i hezāra baḳar   
 
2. Meşāmma sūy-ı Sebā’dan misāl-i bād-ı ṣabā 

Vezān-ı rāyiḥa-i vuṣlat āh u zāra baḳar 
 
3. ꜤAceb mi Ḳays-veş itsem cihānı geşt [ü] güẕār 

Müdām revzene-i dil o gül-Ꜥizāra baḳar 
 
4. Olursa muṭrib-i dil-beste zülf-i zencīre 

Terennüm-i naġamātı ser-i ḥiṣāra baḳar 
 
5. Ne fażl-ı maꜤrifete iꜤtibār var Re fet 

Zamāne ḫalḳı hemān sāde bir vaḳāra baḳar 
 
63b 
 

417 
Şākirī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Bendeyem kim ḳalb-i meksūr-ile itmem imtizāc 

Şöyle maḥzūnam ki mesrur-ile itmem imtizāc 
 
2. Terk idüp maꜤmūreyi ṭutdum fenā vādīlerüŋ 

Ben ḫarābum belki maꜤmūr-ile itmem imtizāc 
 
3. Maẓhar-ı Ꜥaşḳ-ı Ḫudā-yı lā-yezāl oldı göŋül 

ꜤĀşıḳam zühhād-ı mağrur-ile itmem imtizāc 
 
4. Dü cihānuŋ Ꜥıyş u nūş Ꜥ-ı işretinden geçmişüm 

Vaḳt olur kim cām-ı fağfur-ile itmem imtizāc 
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5. Çeşm-i cān-ı Şākirī fażl-ı Ḫudā gözler hemīn 
Dem olur kim saꜤy-i meşkūr-ile itmem imtizāc 

 
418 

Naẓīm 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- /  .--- / .--- / .--- 
 
1. Ḳadeḥ-nūşān-ı552 bezm-i Ꜥişrete ey ḫāne meyḫāne 

Ḥuṣūṣā sāḳī-i meclis ṣuna kestāne mestāne 
 
2. Ṣafāsından göŋül saꜤy-ı553 tavāf-ı KaꜤbe-i maḳṣūd 

Girüp ihrām-ı şevḳe yüz ṭutar554 ḫannāne mennāne 
 

3. Gelür bir kāh-ı kem-terden sebük kūh-ı girān olsa 
Eger bār-ı günāhum ḳonsa nāçizāne mīzāne 

 
4. Mesiḥ-āsā seyāḥat eyleyenler pāy-ı himmetle 

Baṣar evvel ḳademde gerdiş-i555 gerdāne merdāne 
 
5. Olursa maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā dest-i cihān-gīri556 

Naẓīmā ḥükm ider Ṭūrān-ile Īrān’e mīrāne 
 

419 
Yaḥyā 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dirīġ itmez vefāsın Ꜥāşıḳ-ı bī-ṣabr u ḥūşundan 

Nice ḥaẓẓ itmesün dil sāde-rūnuŋ bāde-nū[şundan] 
 
2. Düşer tenhāda zāhid şübhesiz pāy-ı ḫum-ı meyde 

Düşürmez gerçi kim seccādesin zāhirde dūşundan 
 
                                                           

418 G., NZD., s. 426 
552 Ḳadeḥ-nûşân-ı : Mey-âsâmân-ı D. 
553 gönül saꜤy-ı : ider saꜤy ü D. 
554 ṭutar : ṭutan D. 
555 gerdiş-i : kürsî-i D. 
556 maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudâ dest-i cihân-gîri : maẓhar-ı feyż-i Ḫudâ nuṭḳ-ı cihângirüŋ D. 
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3. Esās-ı kār u bār-ı ḥüsnüŋi ṣaḳın ḫarāb eyler 
Ḥazer ḳıl seyl-i eşk-i Ꜥāşıḳuŋ cūş u hurūşundan 

 
4. Görinmez bir belādur Ꜥāşıḳ bī-ṣabr u ārāma 

Meded göstermesün zülf-i siyāhı kelle-pūşundan 
 
5. Alur biŋ557 cān ile naḳd-i revāne558 Ꜥāḳıbet Yaḥyā 

Lebüŋ ḳandını bāzār-ı vefā şekker-fürūşundan 
 
64a 

420 
Yümnī559 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Yoḳ ḳarārı bir Ꜥaceb āvāre oldı göŋlümüz 

Mübtelā-yı derd ü ġam bī-çāre oldı göŋlümüz 
 
2. Oldı üftāde yine bir seng-[dil] dildāra āh  

Bir şikest āyīne-veş ṣad-pāre oldı göŋlümüz 
 
3. Ḳābil-i bih-būd olmaz olsa merhem-zen Mesīḥ560 

Çāk çāk-ı tīġ-i ġam bir pāre oldı göŋlümüz 
 
4. Sīneme geldükçe berḳ-i şemꜤ-veş sūzān olur 

Şevḳ-i ruḫsāruŋla āteş-pāre oldı göŋlümüz 
 
5. Ḳurtuluş yoḳ gördi Ꜥaḳl-ile ġam-ı devrānda  

Iżṭırārī Yümniyā hem-ḫāre oldı göŋlümüz 
 
 
 
 

 
                                                           

419 G., ŞYD., s. 165 
557 Alur biŋ: Göricek D. 
558 revâne: revânı D. 
559 Yümnî divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştr. Bk. YÜM. 

560   : merhem-zen Mesîḥ 
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421 
Ālī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ġamze lebrīz-i tebessüm nigeh āşüfte-i ḥˇāb 

Ḫande ber-leb girih-i nāz [u] hem-āġūş-ı Ꜥitāb 
 
2. Gerçi nāz olmuş idi mest-i şarāb-ı ġamze 

Ġamze de bāde-i nāz-ile bu gün mest-i ḫarāb 
 

3. Gāh ider rūy-ı mehi pençe-i ḫurşīdi nihān 
Gāh olur berg-i güle sünbül-i gül-būs-ı niḳāb 

 
4. Ḳākül olmuş ruḫ-ı rengīni gelüp açılmış 

Yine görmüş gibi bir iki ḳadeh bāde-i nāb 
 
5. Āfitāb-ı felek-ārā-yı süḫandur Ālī 

Feyż-yāb olsa n’ola cümle sözümden aḥbāb 
 

422 
Feyżī561 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Meyḫāne-i Ꜥaşḳuŋ ḳadehi cām-ı ṣafādur 

Ol cām-ı ṣafā āyīne-i sırr-ı Ḫudā’dur 
 
2. Ol āyīnede cilve-ger ey dil ṣuver-i şevḳ 

Bir laḥza ele almaḳ anı ġuṣṣa-zedādur 
 
3. Yārān-ı ṣafā meslegidür rāh-ı muḥabbet 

Ṣanmaŋ anı kim cilvegeh-i ehl-i riyādur 
 
4. Ṭut meygede rāhın ayaġuŋ562 kesme o yoldan  

Sālik ola gör aŋa ṭarīḳ-i Ꜥuḳalādur 

                                                           
561 Feyżî divanı neşirlerinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. FEY., FZD., FYD. 

562  : ayaġun 
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5. Pīrān-ı ḫarābātuŋ ayaġına yüzüŋ sür 
Her biri anuŋ mürşid-i erbāb-ı Ḫudā’dur 

 
64b 
 
6. Gülzār-ı temennāda açıldı gül-i makṣūd 

Var ise göŋül reh-güẕer-i bād-ı ṣabādur 
 
7. Herkes açamaz ḳufl-ı der-i ḫāneyi Feyżī 

Miftāh-ı beyānı dil-i ṣāf-ı şuꜤarādur 
 

423 
Nā ilī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Zihī keyfiyyet-i ṣahbā-yı şādānı unutdurdı563 

Ġam-ı Ꜥaşḳuŋ ṣafā-yı Ꜥālem-i ābı unutdurdı 
 
2. Mezāk-ı telḫe verdi yād-ı laꜤlüŋ bir ḥalāvet kim 

Ġamuŋla içdigüm biŋ kāse zehr-ābı unutdurdı 
 
3. Ḫayālüŋ çeşm-i YaꜤḳūb-ibtilā-yı girye-muꜤtāda 

Misāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehen ḫˇābı unutdurdı 
 
4. Görüp meclisde kārın bir nigehle mey-perestānı 

Füsūn-ı çeşm-i sāḳī bāde-i nābı unutdurdı 
 
5. Bize cevr-i felek ey Nā ilī ġurbet diyārında 

ꜤAdūlar şād-kām olsun ki aḥbābı unutdurdı 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           

423 G., ND., s. 312-313 
563 şâdânı unutdurdı: şâdî kim dil-i zâra  D. 
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424 
Bahā ī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ṣaḳın ḫākisterüm çignetme esb-i nāza bī-pervā 

Ḳomaz elbetde ḫālī Ꜥaşḳ ocaġuŋ bu dil-i şeydā 
 
2. O murġ-ı āşiyān-sūz-ı belādur dil ki yanduḳça 

Anuŋ564 ḫākisterinden murġ-ı Ꜥālem-sūz olur peydā 
 
3. Dil-i sūzānı zülf-i pür-ḫamuŋda bī-ḳarār itme 

Ḥaẕer ḳıl āteş-i ḫoş-būyı565 taḥrīk itmeden cānā  
 

4. Duḫān-ı āh ile şemꜤ-i ruḫuŋdan tāzeler tābın 
Sönerse ġam degül bād-ı fenādan dil çerāġ-āsā 

 
5. Bahā ī ādeme ġam ṣūretin göstermese gāhī 

ꜤĀceb mir at idi mir at-ı cām-ı pür-ṣafā ḥaḳḳā 
 

425 
Rūḥī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / Fe Ꜥilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Bezmimüz kūşe-i ġam hem-demimüz derd ü melāl 

Sāġar-ı Ꜥişretimüz mihnet ile566 māl-ā-māl 
 
2. Öldürirdi567 bizi ġam kūşe-i fürḳatde eger 

Dil-i ġam-dīdeyi şād itmese ümmīd-i viṣāl  
 

3. Dün didüŋ bezmüme dāḫil niçün olmaz Ꜥuşşāḳ 
Nedür ol şūḫ-ı cefā-cū yine bu emr-i muḥāl 

                                                           

424 BD., s. 62  
564 Anuŋ: Yine D. 

565  : ḫoş-bûyı 
421 G., BRD., C 2, s. 787 
566 Sâġar-ı Ꜥişretimüz mihnet ile: Bâde-i miḥnetile sâġarımuz D. 
567 Öldürirdi: Öldürdi D. 
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65a 
 
4. Nice Ꜥarż eyleyeyüm ḥāl-i dili568 ḫizmetüŋe  

ꜤArz-ı ḥāle güzelüm olmayıcaḳ bende mecāl 
 
5. Rūḥiyā derd ü ġam-ı dehr zebūn itdi beni569 

Vāy eger olmaz570 ise luṭf-ı Ḫudā-yı müteꜤāl 
 

426 
NevꜤī 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ṣalaldan şemꜤ-veş pertev bisāṭ-ı gülşene güller 

Olupdur nār-ı Ꜥaşḳa yanmaġa pervāne bülbüller 
 
2. Ser-i zülfüŋ gibi düşdi ayaġa pāy-māl571 oldı 

Senüŋ gīsūlaruŋla gördi çıḳmaz başa sünbüller 
 
3. Belā üzre belādur kim ṣalındı cān-ı Ꜥuşşāḳa 

Degüldür görinen ol ḳadd-i mevzūn üzre kāküller 
 
4. Nemek-dān-ı lebüŋde ḫˇān-ı ḥüsne virmege leẕẕet  

Olupdur dāne dāne ḥāller gūyā ki fülfüller 
 
5. Gören her tāze dāġum oŋmadık başumda ey NevꜤī 

Ṣanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ḳaranfüller 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
568 Ꜥarż eyleyeyüm ḥâl-i dili: ḥâl-i dilümi Ꜥarż ideyin D. 
569 beni: bizi D. 
570 olmaz: irmez D. 
422 G., NVD., s. 277 
571 pây-mâl: ḫâk-i râh D. 
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427 
NefꜤī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Ġamze-i tīġ-keş ü çeşm-i siḥir-sāzına baḳ 

Ḳaṣd-ı cān eyler iken şīvesine nāzına baḳ 
 
2. Ḳahramān ḳarşu ṭurur mı gör o müjgānlara 

Leşker-i ġamze-i [mest-i] sipeh-endāzına baḳ 
 
3. Fitnede ṭurralarınuŋ yed-i ṭūlāsını gör 

Şīvede ġamzesinüŋ siḥr ile572 iꜤcāzına baḳ 
 
4. Nice ārāstedür şīve ile ser-tā-pā 

Rūzigāruŋ hele ol dil-ber-i mümtāzına baḳ       
 
5. Ġamze-i nergis-i maḥmūrların seyr eyle  

Cilve-i serv-i sehī-ḳadd-i ser-efrāzına baḳ 
 
6. Var mı NefꜤī gibi üstād-ı suḫan inṣāf it 

İḫtirāꜤ-ı ḳalem-i nādire-perdāzına baḳ 
 

428 
Vecdī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Eger müstelzim-i iḥsān ise feryād ḳābildür 

Kerem mebẕūl olursa Ꜥarż-ı istiꜤdād ḳābildür 
 
2. Nigahuŋ menꜤ iderdi istese hep ġamzenüŋ cevrin 

Hemān ḥikmet murād itmege yoḫsa dād ḳābildür 
 
3. Dil-i derd-āşinā cām-ı neşāta eylemez minnet 

Ġubār-ı ġamla da bir laḥẓa olmaḳ şād ḳābildür 
 
                                                           

427 G., NFD., s. 312 
572 siḫr ile: siḥrine D. 
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65b 
 
4. Rıżā yoḳ intiḳāma meẕheb-i Ꜥuşşāḳda yoḫsa 

Bir āh-ile cihānı eylemek bir bād ḳābildür  
 
5. Bu feyz ile sözüŋ sihr eylemek müşkil degül Vecdī 

Ḥuṣūṣā tabꜤ-ı çālākuŋ ide imdād kābildür573 
 

429 
Ümīdī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. İŋlerüm çarḫa girüp derd ile dolāb gibi 

Şerḥalar ḳan aḳıdur sīneye574 mīzāb gibi 
 
2. Düşmesün ḫalḳuŋ igen aġzına laꜤlüŋ ṣanemā 

Ṣunma leb her kişiye cām-ı mey-i nāb gibi 
 
3. Meyve-i vaṣlını aġyāra idelden mebzūl 

Dökilür ḳanlu yaşum yerlere Ꜥunnāb gibi 
 
4. Sāġar-ı bādeyi meclisde ṣaḳın görme tehī 

Ki aḳar ḫalḳ-ı cihān ayaġına āb gibi 
 
5. Bāġ-ı kūyınā irem diyü Ümīdī yārüŋ575 

Aġlayup zārı ḳılur derd ile dolāb gibi 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                           
573 428 G., VCD., s. 64 
429 G., ÜD., s. 183 
574 sîneye: sinede D. 
575 yârün: ey serv D. 
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430 
Ferd-i Naḥīfī576 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Ḳaṣduŋ devā-yı derd-i dil-i nātüvān ise 

Var ey ṭabīb eyle ḫaber çāre-sāzıma 
 

431 
ꜤĀlī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Nedür ol Ꜥanberin-gīsū nedür ol müşk-bār ebrū 

Bulunmaz şeş cihetden577 saŋa beŋzer şūḫ-ı çār-ebrū 
 
2. Maṣābīḥ oldı beŋler ruḫlaruŋ alnuŋ Meşārıḳ’dur 

MeṭāliꜤ Şerḥi’ne beŋzer ḥaṭuŋ metn-i Menār ebrū 
 
3. Dü çeşmüm MecmaꜤü’l-baḥreyn iden zülfüŋ ḳarasıdur 

Cebīnüŋ Aḳdeŋiz’dür kim aŋa olmuş kenār ebrū 
 
4. Sen ism-i Muṣṭafā578 Yūsuf-liḳā Maḥmūd-ṭalꜤatsuŋ 

Gözüŋ Ꜥayn-ı ꜤAlī’dür ġamzelerle Ẕülfiḳār ebrū 
 
5. Dıraḫt-ı şīvedür ḳadd-i bülendi yārüŋ ey ꜤĀlī 

Olupdur dāne dāne ḫāllerle berg [ü] bār ebru 
 

432 
Vaḥyī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dem-i şādī-i zamān vaṣl-ı dil-berden Ꜥibāretdür 

Ṣafā-yı cām-ı Cem būs-ı leb-i terden Ꜥibāretdür 

                                                           
576 Naḥîfî divanı neşrinde bu ferde ulaşılamamıştır. Bk. NHD. 
431 G., AD., s. 1070 
577 cihetden : cihetde D. 
578 Sen ism-i Muṣṭafâ : Muḥammed-nâm bir D. 
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2. Ne yüzden āşinā-yı bezm-i vuṣlat meyl-i bāġ itsün 
Gül [ü] sünbül ruḫ u zülf-i muꜤanberden Ꜥibāretdür 

 
66a 
 
3. ꜤAceb mi küşte-i tīġ-i Ꜥitābuŋ579 mest-i şevḳ olmaḳ580 

Cihānda her ki581 şādī böyle şeylerden Ꜥibāretdür 
 
4. BaꜤīd olmaz ecel ḫavf itse gördükde miyānında  

Każā-yı nā-gehānī çün o ḫançerden Ꜥibāretdür 
 
5. Hele ser-çeşme-i feyż-i belāġat şimdi Ꜥālemde 

Zebān-ı Vaḥyī-i  iꜤcāz-perverden Ꜥibāretdür 
 

433 
Fetḥī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Sirişk-i çeşm-i ḫūnīnüm şarāb-ı erġuvānumdur 

Ġamuŋ bezminde cānā naġme-i muṭrib fiġānumdur 
 
2. Benüm ol Ꜥāşıḳ-ı şeydā ki meyl-i seyr-i bāġ itmem 

Feżā-yı sīne-i pür-dāġ ṣaḥn-ı gülsitānumdur 
 
3. Benüm ol Ḳahramān-ı Ꜥālem-i maꜤnā ki āḫir kār 

Ḥasūd-ı bed-nihādı lāl iden tīġ-i zebānumdur    
 
4. N’ola pūyān olursam deşt-i ġamda fikr-i zülfüŋle 

Benüm Mecnūn gibi āvārelik ārām-ı cānumdur 
 
5. İden bülbülleri dem-beste Fetḥī bāġ-ı maꜤnāda 

Ṣarīr-i dil-firīb-i ḫāme-i muꜤciz-beyānumdur 
 
 

                                                           

432 G., VAD., s. 396 
579 Ꜥitâbuŋ: nigâhuŋ D. 
580 olmaḳ: olsa D. 
581 her ki: merg-i D. 
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434 
Fetḥī 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Ne dem ki neşve-i meyden Ꜥiẕārı gül gül olur  

Göŋül o şevḳ-ile bir naġme-senc bülbül olur 
 
2. Ruḫ-ı nigārda ol ḥāl-i mūy-dār baŋa  

Feżā-yı gülşen içinde biten ḳaranfül olur 
 
3. Cihāna rāzını ifşā ider ne dem Ꜥāşıḳ 

Ḫayāli laꜤli ile mest-i neşve-i mül olur 
 
4. Hezār-ı dilleri āşüfte ḳılmaġa bāꜤis 

Gehī nigāh-ı füsūn-sāz geh teġāfül olur 
 
5. Feżā-yı sīneye ey Fetḥī çekdigüm şerḥa 

Hevā-yı zülf-i ḫam-ender-ḫam ile sünbül olur 
 

 
435 

Bu Daḫı 
MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

--. / .--. / .--. / .-- 
 
1. Āġāz idelüm naġme-i dil-sūz-ı niyāza  

Şāyed ide te sīr o mest-i mey-i nāza 
 
2. Dil-beste olup kākülüne itdi Ꜥazīmet 

ꜤĀşıḳ şeb-i tār içre reh-i dūr u dırāza  
 
3. Reşk eyledi pervāne-i dil-sūz bezmde  
 Derd-ile göŋül başlayıcaḳ sūz [u] güdāza 
 
66b 
 
4. Seyl-āb-ı sirişk-ile gider kūyuŋa yārüŋ   

Ḥüccāc reh-i baḥr ile Ꜥazm itdi Ḥicāz’a 
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5. Evṣaf-ı ruḫ-ı yār-ila mecmūꜤa-i Fetḥī 
Bir gülşene beŋzer ki ola gülleri tāze 

 
436 

Yümnī 
MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

--. / -.-. / .--. / -.- 
 
1. Gelmiş Ꜥizār-ı mehveşe ḥaṭṭ-ı siyāh-ı nev 

Geldi diyār-ı Rūm’a Ḥabeş’den sipāh-ı nev 
 
2. Ol nev-resīde ḥaṭṭ-ı siyeh laꜤl-i yārda 

Bitmiş ḫayāt ābı yanında giyāh-ı nev 
 
3. Ol nev-ẓuhūr-ı fitne yaḳar sīnem üzre dāġ 

Tecdīd-i sikke eylemede pādişāh-ı nev 
 
4. Ṣanmaŋ giceyle māh-ı münīr oldı münḥarif 

Bīdār-ı çarḫ giydi yine şeb-külāh-ı nev 
 
5. Tāb-ı ruḫıyla āyīnede ḳaşı Ꜥaksini 

Yümnī ṣanur gören anı582 mihr içre māh-ı nev 
 

437 
Ümīdī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Gözüm yaşın ḫayāl-i ruḫları ḳana boyandurmuş 

Bahār-ı ḥüsni583 cūy-ı eşki başından bulandurmuş 
 
2. Bugün mestāne sāḳī leblerin yādına meclisde 

Sürāhīden yine bir āl-ile cāmı dolandurmuş 
 
3. Göŋül vaṣf eyleyüp āb-ı zülāl-i tīġ-i cānānı 

Ten-i ṣad-pārede her yārenüŋ aġzın ṣulandurmuş 
                                                           

582  : aŋı 
437 G., ÜD., s. 110 
583 ḥüsni: ḥüsn-i D. 
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4. MetāꜤ-ı vaṣlınuŋ biŋ cān-ile olup ḫarīdārı 
Gice dil naḳdini pervāne şemꜤ-i bezme yandurmuş 

 
5. Ümīdī bī-vefādur didügün o şūḫ işitmiş dün  

Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmuş 
 

438 
Vaḥyī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Rūyı benüm olsun gül-i raꜤnā senüŋ olsun 

Gīsūsı benüm sünbül-i būyā senüŋ olsun 
 
2. Zāhid yetişür baŋa temāşā-yı ruḫ-ı dost 

Gülşende olan seyr ü temāşā senüŋ olsun 
 
67a 
 
3. Ey rind-i ḫarābāt baŋa lebleri besdür 

Bezm-i Cem-ile sāġar-ı ṣahbā senüŋ olsun 
 
4. Bir kūşe-i çeşm-ile nigāhuŋ naẓar eyle 

Ey çarḫ hemān584 yek-ser[e] dünyā senüŋ olsun 
 
5. Fetḥ olmadı Ꜥuşşāḳa muꜤammā-yı viṣālüŋ 

Gel söyle şehā Vaḥyī-i gūyā senüŋ olsun 
 

439 
Bahā ī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Geh baŋa [geh] ol ḫançer-i bürrāna baḳarsın  

Maḳṣūduŋ eger cān ise cānā ne baḳarsın 
 

 
                                                           

438 G., VAD. s. 458-459 
584 hemân: amân D. 
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2. Bir va’d[i] idersin nice biŋ Ꜥahd-ile muḥkem 
Ammā yine ne Ꜥahde ne peymāna baḳarsın 

 
3. Ḫavf itme misin kim alışa vaḫş ile çeşmüŋ 

Vaḫşī-ṣıfat ol deŋlü beyābāna585 baḳarsın 
 
4. Ṣad ḥayf ṣad efsūs ki ol çeşm-i siyehle 

Dānāyı ḳoyup merdüm-i nādāna baḳarsın 
 
5. Ābād ola dirsen olur ol daḫı perīşān 

Ol ḫışm-ile586 kim bu dil-i vīrāna baḳarsın 
 
6. Ey ġamze-i cellād nedür çoḳ587 bu ḳadar nāz 

İş görmede çün sen dahı fermāna baḳarsın 
 
7. Söyleşmek olurdı ġam [u] mihnetle Bahā ī 

Ammā yine sen hātır-ı yārāna baḳarsın 
 

440 
Yaḥyā  

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

 
1. Cihānda Ꜥāşıḳ-ı meḥcūr ṣanma rāḥat olur 

Neler çeker bu göŋül söylesem şikāyet olur 
 
2. Bu rūzigārda588 bir berg-i Ꜥıyş girmez ele 

Felek müsāꜤede itmez ne bī-mürüvvet olur 
 
3. Ölünce demreni ḳalsun çıḳarmaŋız dilden 

Taḫammül eyleyemem ol da bir cerāhat olur 
 
4. Le īme renciş-i ḥāṭır virür kerem itmek 

Muḳayyed olmasun erbāb-ı dil ki zaḥmet olur 
                                                           

439 G., BD., s. 81 
585 beyâbâna: ki yâbâna D. 
586 ḫışm-ile: çeşm ile D. 
587 çok: tâ D. 
440 G., ŞYD., s. 55 
588 Bu rûzigârda: Zamânede yine D. 
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5. Yaḳında kūy-ı ḥarābāta uġradum Yaḥyā  
Ne ḫūb cāy-ı ṣafā kūşe-i ferāġat olur 

 
67b 

441 
Vecdī 

MefāꜤīlün / MefaꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dilüŋ ṣabr u sükūnun nāle vü feryāda virdüm hep 

Bu çeşm-i589 āteşīnüŋ āb u ḥākin bāda virdüm hep 
 
2. Tesellī-yāb olup ḳayd-ı şikenc-i zülf-i pür-ḫamla 

MetāꜤ-ı arzūyı ḥātır-ı āzāda virdüm hep 
 
3. N’ola ger mest açılsa ġonçesi ol gül-bün-i nāzuŋ 

Aŋa ben ṣu yerine ḫūn-ı dilden bāde virdüm hep 
 
4. Ne ṣūd itdi ḫarīdār-ı metāꜤ-ı vaṣlı benden ṣor 

Ki naḳd-i Ꜥaḳl u fikr ü cānı ol sevdāya virdüm hep 
 
5. Ḥaṭ u ḫālüŋ görüp ġamzeyle aṣlın ṣordum ey Vecdī 

Didi etfāl-i nāz [ü] fitneyi üstāda virdüm hep 
 

442 
Yaḥyā590 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ne meclisler ḳurulmuşdur ne sāġarlar sürülmüşdür 

Muḥabbet bādesine beŋzer olmaz hep görülmüşdür 
 
2. Göŋül mir atini ṣad-pāre gördüm rāh-ı ẕilletde  

Muḳarrer bir cefā-cū seng-dil yāre urulmuşdur 
 

 

                                                           

441 G., VCD., s. 58 
589 çeşm-i : cism-i D. 
590 442 G., ŞYD., s. 64 
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3. Senün būy-ı dil-āvizüŋle baḥse eylemez cür et 
Buḫūr-ı Meryem’üŋ ey ġonçe-fem gūşı burulmuşdur 

 
4. Dilā Ꜥālem yıḳılmaz göklere āhın direk olsa 

Bu çetr-i lāciverdī anuŋ üstine ḳurulmuşdur 
 
5. Dil-i meyyāl o servüŋ ḫāk-i pāyinde ḳarār itmiş 

Bulandı bir zamān Yaḥyā hele şimdi ṭurulmuşdur 
 

443 
Yaḥyā 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Rast geldüm yāre bir serv-i dil-ārādur gider 

Pāyına Ꜥuşşāḳ düşmüş bir temāşādur gider 
 
2. Ḳande gitseŋ zülf-i müşkīnüŋden ayrılmaz göŋül 

Kār u bāruŋ baġlamış ḥāżır müheyyādur gider 
 
3. Cāme-i gül-gūn ile olmuş o şeh eşheb-süvār 

Ṣan nesīm-i ṣubḥla gül-berg-i raꜤnādur gider 
 

4. Kār-ı dīn ıṣmarlanur dünyāyı bilmez ġāfile 
Söze āġāz itse ammā dīn ü dünyādur gider 

 
68a 
 
5. Bī-bekādur devlet [ü] dünyāyı591 Yaḥyā’dan işit 

Başına alma belā-yı ḫalḳ[ı] ġavġādur gider 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           

443 G., ŞYD., s. 64 
591 Devlet [ü] dünyâyı: devlet ü iḳbâl D. 
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444 
Yaḥyā 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Bir gün gele kim şād ola maḥzūn-ı muḥabbet 

Çoḳ Ꜥākili ilzām ide Mecnūn-ı muḥabbet 
 
2. ꜤĀşıḳ ġam-ı ḫasretle592 kesel-nāk olur mı 

Çalınmadı mı gūşına ḳānūn-ı muḥabbet 
 
3. VāꜤiẓ ola mı serd sözünden müte essir 

Bir dilde ki sūzān ide593 kānūn-ı muḥabbet 
 
4. Ḫayretde görüp Ꜥāşıḳı gülmez dimeŋüz kim 

Elbette virür ḥükmüni  maꜤcūn-ı muḥabbet 
 
5. Baġlandı dilüm ḳalmadı şekvāya mecālüm 

Gör neyledi Yaḥyā beni efsūn-ı muḥabbet 
 

445 
Necīb594   

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
1. Geh vaṣl u gāh cevr-ile dil şād-mān idi 

ꜤĀşıḳ o şevḳ u ẕevḳ daḫı bir zamān [idi] 
 
2. Beyhūde düşdüŋ üstüne çün jāle ol gülüŋ 

Zaḥmet hevāya gitmesi günden Ꜥayān idi 
 
3. Nāz u niyāza yer ḳomadı şimdi ol perī 

Gāhī cefāsı ẓāhir u luṭfı nihān idi 
 

 

                                                           

444 G., ŞYD., s. 40 
592 ḫasretle: dehr ile D. 
593 ide: ola D. 
594 Necîb divanı neşrinde bu gazele ulaşılamamıştır. Bk. NEC. 
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4. BāꜤis ne cevre aŋlar595 idük itse ger nigāh 
Dilden bilürdi çeşm-i siyeh tercemān idi 

 
5. Bāġ-ı ruḫunda tāze ḥaṭuŋ gördük ey Necīb 

Seyr-i çemen bahārda ḫāṭır-nişān idi 
 

446 
ꜤĀlī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Benüm serv-i ḫırāmānum ṣalın reftārı görsünler 

Söze gel nāz-ile ey ġonca-fem güftārı görsünler 
 
2. Tenüm zār596 [u] nizār itdi dirīġā āteş-i fürḳat 

Ne renk itdi baŋa ol gözleri bīmārı gör[sünler] 
 

3. Çıḳup seyr it cihānı pādişāhum esb-i nāz ile 
Melāḥat mülkine mālik olan ḥünkārı görsünler 

 
68b 
 
4. Cihānuŋ597 ḫūr [u] ġılmānı görünmez baŋa ey zāhid 

Benüm göŋlüm alup şeydā ḳılan dil-dārı görsünler 
 
5. Maḥallinde dirīġ itmez güzeller būsesin ꜤĀlī 

Hemān başdan ayaġına düşüp yalvarı görsünler 
 

447 
Rāşid 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Yeter ey dil nice bir girye-i şeb n’oldı saŋa  

ꜤĀdetüŋ598 ṣabr idi hicrāna Ꜥaceb n’oldı saŋa 
                                                           

595 : aŋlar 
446 G., AD., s. 706-707  
596 zâr : zerd D. 
597 Cihânuŋ ḫûr [u] ġılmânı : Cinân-ı ḥûr-ı ġılmân D. 
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2. Tāze Ꜥāşıḳlara hem-bezm-i viṣāl olduŋ ḥayf 
Nedür ol şīve-i nev-ṭarḥa sebeb n’oldı saŋa 

 
3. Güft-gūy-ı nigehe çeşmüŋi hem-rāz itdüŋ 

Ey göŋül hiç bu mıdur şarṭ-ı edeb n’oldı saŋa 
 
4. Kimdür āyā seni bed-mest-i mey-i naḫvet iden 

Nedür ey şūḫ-ı cihān böyle gazab n’oldı saŋa 
 
5. Çarḫdan ḫˇāhiş-i āb itme virür sūziş-i derd 

Nedür ey Rāşid-i v[ā]sūḫte-leb n’oldı saŋa 
 

448 
Rāşid599 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Öyle600 ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Ben kimem sāḳī olan kimdür mey-i ṣahbā nedür 
 
2. Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

Ṣorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 
 
3. ꜤĀşıḳı maꜤşūḳdan müstaġni eylerse viṣāl601 

ꜤĀşıḳa maꜤşūḳdan her dem bu istiġnā nedür 
 
4. Hikmet-i dünyā vü mā-fīhā bilen Ꜥārif degül 

ꜤĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fihā nedür 
 
5. Āh u feryāduŋ a Rāşid602 incidüpdür Ꜥālemi 

Ger belā-yı Ꜥaşḳ-ıla ḫoşnūd iseŋ ġavġā nedür 
 

449 
                                                                                                                                                               

447 G., RŞD., s. 307 
598 ꜤÂdetüŋ: Meşrebüŋ D. 
599 Fuzûlî’ye ait bu gazel Râşid mahlasıyla kaydedilmiştir.  
448 G., FZL., s. 173 
600 Öyle : Eyle  
601 ꜤĀşıḳı maꜤşūḳdan müstaġni eylerse viṣāl : Vaṣldan çün Ꜥâşkıḳı müstaġnî eyler bir viṣâl 
602 a Râşid : Fużûlî 
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Yaḥyā 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 
 
1. Şīve-i reftārını serv-i çemende görmedük 

Bu ser-āmed ḳāmeti biz nārvende603 görmedük 
 
2. Cāme-i yektā ṣıḳar dirler o cism-i nāzüki 

Böyle terlik bir gül-i nāzük-bedende604 görmedük 
 
69a 
 
3. Dürr-i dendān-ı ṣafā-baḫşuŋ görenler didiler 

Böyle zībā605 muntaẓam lü lü  Aden’de görmedük 
 
4. Başına çıḳmaḳ dilerse606 iki zerle ādemüŋ 

Nergis-i şehlā gibi var-ise ḳande görmedük 
 
5. Şerḥ iderse derd-i Ꜥaşḳı yine Yaḥyā şerḥ ider 

Ḳalmamışdur bir maḥal607 zīrā bu fende görmedük 
 

450 
ḲıṭꜤa-i Rāşid608 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Her gören Ꜥāşıḳ olur cān-ile dünyāda saŋa  

Var mı Ꜥālemde Ꜥaceb olmamış üftāde saŋa  
 
2. Reşk [ider] cümle melek Ꜥarş-ı muꜤallāda saŋa  

Virmege cān olur üftādeler amāde saŋa   
 

                                                           

449 G., ŞYD., s. 126 
603 : biz narvende D. 
604 terlik bir gül-i nâzük-bedende: pâk u muntaẓ  
605 zîbâ: pâk u D. 
606 dilerse: diler bir D. 
607 Ḳalmamışdur bir maḥall: Bir maḥall ḳalmış mıdur D. 
608 Râşid divanı neşirlerinde kıtaya ulaşılamamıştır. Bk. RŞD., RAŞD. 
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451 
Ferd-i Sābit609 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..-  

 
1. O boyı serv[i] ayaġ üzre der-āġūş itdük 

Luṭf u iḥsānını anuŋ boyumuzca gördük 
 

452 
Nā ilī610 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Reng-i ruḫ-ı gülzārı tebāh eyledi bülbül 

Baḳdı gül-i ruḫsārına āh eyledi bülbül 
 
2. KatꜤ-ı nigeh-i ḥasret idüp bāġda gülden 

Ruḫsāruŋa bir nīm-nigāh eyledi bülbül 
 
3. Bir āh-ı ciger-sūz çeküp yād-ı ruḫuŋla 

Gül-ġonce-i ḫurşīd[i] siyāh eyledi bülbül 
 
4. Bī-ḫˇāhiş-i gül oldı ṭaleb-kār-ı cemālüŋ  

Terk-i heves-i berg ü giyāh eyledi bülbül 
 
5. Meftūnı olup Nā iliyā o611 gül-i ḥüsnüŋ 

Rūḥü’l-ḳudüs[i] zemzeme-ḫˇāh eyledi bülbül 
 

453 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Yapsa biŋ maḳsem devādur dīde-i giryāndan 

Lüle-i ḫūn eyleyen müjgānların hicrāndan 
 

                                                           
609 Sâbit divanı neşrinde bu ferde ulaşılamamıştır. Bk. SD. 
610 452 G., ND., 254 
611 o: ol D. 
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454 
Ferd 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

 
1. Şām-ı zülfüŋde meşāmm-ı cānuma bir şemme bū 

Kārbān-ı bād-ı ṣubḥa armaġān ıṣmarladum 
 

455 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Dilinde kimsenüŋ olmadı ārām u sükūn peydā 

Bu miḥnet-ḫāneye tā oldı saḳf-ı vājgūn peydā  
 
69b 
 
2. Gülistān-ı muḥabbet şād ider mi bülbül-i zāruŋ 

Gülinde ḫār-ı ḫasret lālede dāġ-ı derūn peydā 
 
3. Bıraḳdı tīşesüŋ yābāna Kūhken gerçi [        ]612 

Yine her kūşede Ferhād ile bir Bī-Sütūn peydā 
 
4. Aḳıtma cūy-ı yār-i çeşmümi raḥm eyle gerdūna 

Ṣaḳın kim olmaya ṭūfān-ı ḫūn-ı bī-sükūn peydā 
 
5. Sevād-ı şāma düşdüm Pīrī ben sevdā-yı maḥż oldum 

N’ola Ḳays-ı belā-keş itse bir pāre cünūn peydā 
 

456 
Pīrī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ḥüsnüŋ ki senüŋ mevhibe-i Lem-yezelīdür 

Alüfteligüm ḥüsnüŋe cānā ezelīdür  
 
                                                           
612 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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2. Ḳoymuş lebini zülf-i siyeh-fāma dolaşmış 
Sevdāya ṣalan göŋlümi tūl-i emelidür 

 
3. Dil naḳdini ṣarf eyledüm aldum ġam-ı Ꜥaşḳuŋ 

Ol rūḥ-ı muṣavver ise cānuŋ bedelidür 
 
4. Ġāret-ger-i dil oldı ḥarāmī gözi ammā 

Yaġmāya viren Ꜥaḳlumı ol ince belidür 
 
5. ŞiꜤrüŋ bu ḳadar ḥüsn ü behā bulsa Ꜥaceb mi 

Medḥ eyledigüŋ Pīrī güzeller güzelidür 
 

457 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Beni bir nev-civānuŋ Ꜥaşḳı şimdi tāzelendürdi 

Ṭaġılmışdı dilüŋ mecmuꜤası şīrāzelendürdi 
 

2. Ruḫuŋ şevḳiyle virsün baŋa cām-ı Ꜥişveyi çeşmüŋ 
Ġam-ı hecr-i lebüŋ sāḳī yeter ḫamyāzelendürdi 

 
3. N’ola Ferhād kūh-ı Bī-Sütūn’a hem-zebān olsa 

Anı şevḳ-i muḥabbet tīşesi āvāzelendirdi 
 
4. Ḳad-i bālāsına tā uydurunca cāme-i nāzı 

Felek ḫayli zamān çarḫ aṭlası endāzelendirdi 
 
5. Niçün ṣarf itmesün naḳd-i sirişkin Pīrī-i der-pey 

Nihāl-i ḳadd-i yāri āb-ı çeşmi tāzelendirdi 
 
 
 
 
 
 
 
 



290 

70a 
458 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Müjeŋ sīnemde ḫūn-ālūde tīr-i cān-sitān dikmiş 

Zemīn-i ehl-i Ꜥaşḳa ṣanki naḫl-i erġuvān dikmiş 
 
2. Kemānın almadan destine ol ṭıfl-ı cefā-pīşe 

Dil-i Ꜥuşşāḳ-ı zārı tīrine ḳarşu nişān dikmiş 
 
3. Ne dil ḳoydı ne ṭāḳat almaduḳ ebrū-yı dil-cūsı 

O ẓālim ḳaṣd-ı cāna yine çeşm-i bī-amān dikmiş 
 
4. Göre āb u hevāsın sūz-ı dil şūr-ābe-i ḥasret  

Zamāne bülbül-i zāra Ꜥacāib gülsitān dikmiş613 
 
5. Görinen kūşe-i kākül ṣanurdum kelle-pūşında614 

Meger ol ṭıfl-ı nāza dāye-i dil ḥırz-ı cān dikmiş 
 

6. Bu gülşende ne mümkin Pīrī ḥāṭır-şādmān olmaḳ 
O gül eṭrāfına ḫār-ı cefāyı rāy-gān dikmiş 

 
459 
Pīrī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Göreli laꜤl-i lebüŋ dīde-i ḫūn-efşānum 

Oldı pervīzen-i ġam ḫūn-ı dile müjgānum  
 
2. Nār-ı fürḳatde geçer Ꜥömr-i Ꜥazīzüm şeb u rūz 

Zülfüŋe bend olalı murġ-ı dil-i nālānum 
 

 

                                                           

458 G., TŞM., s. 69 
613 Tezkirede bu beyit bulunmamaktadır. 
614 pûşında : pûşından 
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3. İtme ḳurbānuŋ olam yār ile mey ṣoḥbeti 
Öldürüp ben ḳuluŋı boynuŋa alma ḳanum 

 
4. Ḳalmadı bizde tüvān çekmege hecrüŋ olalı 

Sīnede tīr-i müjeŋ dilde ġamuŋ mihmānum 
 
5. Pīriyā ḳaddümi ḫam ḳıldı ġam-ı fürkaṭ-i yār 

İtmedi vaṣlı ile şād dili cānānum 
 

460 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Fürūġ-ı Ꜥārıżuŋ mihr-i cihān-tābı unutdurdı 

Mezāḳ-ı laꜤl-i şīrīnüŋ mey-i nābı unutdurdı 
 
2. Olaldan dil esīr-i būy-ı zülf-i Ꜥanber-āmizüŋ 

Ḫayāl-i ḫāl-i ḥaṭṭuŋ dīdeme ḫˇābı unutdurdı 
 

3. Göŋül cevher-fürūş-ı derd olaldan sūḳ-ı ḫayretde 
Sirişküm ḳıymet-i yāḳūt-ı kimyāyı unutdurdı 

 
70b 
 
4. Ṭarīḳat şeyḫini yoldan çıḳardı çeşm-i fettānuŋ 

Ḫam-ı ebrūlaruŋ zühhāda mihrābı unutdurdı 
 
5. ꜤAceb mi ārzū-yı vaṣluŋ itse Pīrī-i küstāḥ 

Ġamuŋ Mecnūn-ı Ꜥaşḳa ḳayd-ārāyı unutdurdı 
 

461 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Feżā-yı bāġ-ı ruḫsāruŋda ḥaṭṭuŋ tāze yer ṣaḳlar 

Nihāl-i tāzedür ḳaddüŋ Ꜥaceb şeftālüler ṣaḳlar 
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2. Perīşān olduġunca kākülüŋ meh-rū yine cānā 
Hemān ol ebre beŋzer kim gehī ḳurs-ı ḳamer ṣaḳlar 

 
3. Cihānı ḫālī ṣanmaŋ ḫilḳat-i feyyāzdan hergiz 

Ki her bir kūşesini Ꜥālemüŋ bir şīr-i ner ṣaḳlar 
 
4. Degüldür eşk-i gülgūn dīdede kim merdüm-i çeşmüm 

Nisār-ı maḳdem-i dil-dār içün laꜤl-i güher ṣaḳlar 
 
5. Ṭılısm-ı genc-i yāri bü’l-heves fetḥ idemez zīrā 

Miyānuŋ ol perīnün ejder-āsā bir kemer ṣaḳlar 
 
6. Ḫadeng-i ṭaꜤn-ı aġyārı Ꜥaceb mi sīne redd itse  

Ki her-dem zaḫm-ı düşmenden ten-i zārı siper ṣaḳlar 
7. Tehī ṣanma bu mülki dilde naḳd-i cān gibi mihrüŋ 

Cihānda Pīrī gibi Ꜥāşıḳ-ı ṣāḥib-hüner ṣaḳlar  
 

462 
Pīrī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Rūyuŋ gibi ḫurşīdi felek-tāb getürmez 

Kim rūyına baḳmaġa naẓar tāb getürmez 
 
2. Dil bend olalı kākül-i müşkīnüŋe cānā 

Fikr-i ser-i zülfüŋ gözime hˇāb getürmez 
 
3. Ol neş e ki laꜤlüŋden ider cān anı ḥāṣıl 

Hergiz dile ol keyfi mey-i nāb getürmez 
 
4. Öldürmeġe cellād-ı felek Ꜥāşıḳ-ı zārı 

Ġamzen gibi bir ḫançer-i zehr-āb getürmez 
 
5. Dil-teşne yatur vādi-i hicrānda ġamuŋla 

Pīrī’ye ḫadengüŋ bir içim āb getürmez 
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71a 
463 
Pīrī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ḥıżr eylemedin çeşme-i ḥayvān ile ülfet 

İtmişdi göŋül laꜤl-i civānān ile ülfet 
 
2. Feryādı ile gülşeni āteşlere yaḳdı 

Bülbül ideli ġonçe-i ḫandān ile ülfet 
 

3. Aġyār ile hem-dem olur insāna görünmez 
Ḳābil degül ol yār-i perīşān ile ülfet 

 
4. Dil oldı yine gevher-i maḳṣūdına vāṣıl 

Peykān-ı ḫadengüŋ ideli cān ile ülfet 
 
5. Pīrī nice ṭāḳat getüre fürḳat-i yāre 

ꜤĀlemde kim itdi ġam-ı hicrān ile ülfet 
 

464 
Pīrī 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Sāḳī ḳadeḥi meşꜤal-i bezm-i şeb-i dāc it 

Rindāna getür sāġarı tenvīr-i mizāc it 
 
2. Zā -i dilüŋden 

Bir cām-ı feraḥ-baḫş ile var defꜤ-i ücāc it    
 
3. DaꜤvāyı ḳo beyhūde taꜤab çekme ṭabībā 

ꜤĪsī-nefes ol derdüme gel ṣonra Ꜥilāc it 
 
4. Ḳurtulmadı bir dem dilümüz ṭaꜤn-ı Ꜥadūdan 

Pesdür felek āhen-zenī-i ḳaṣr-ı decāc it 
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5. EşꜤārını Ꜥarż eyle kemāl ehline Pīrī 
Naḳd-i hüneri sūḳ-i belāġatde revāc it 

 
465 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Gül-i dāġum açılsa ṣaḥn-ı sīnem lālezār [olsa] 

Figāna başlasa murġ-ı dil-i āvāze zār olsa 
 
2. Dökülse eşk-i ḥasret dīde-i āteş-feşānumdan 

Ġam-ı Ꜥaşḳ-ı nihānum Ꜥālem içre āşikār olsa 
 
3. Ṣaf-ı Ꜥuşşāka hergiz sürmez-idi raḫş-ı bī-dādı  
 Eger destinde ol şūḫuŋ Ꜥinān-ı iḫtiyār olsa 
 
71b 
 
4. Nesīm-i zülfidür pür-tāb iden ruḫsār-ı cānānı 

Olur āteş fürūzān her ḳaçan kim rūzigār olsa 
 
5. Ne gevherler çekeydi Pīrī her-dem rişte-i naẓma  

Eger kālā-yı Ꜥirfāna cihānda iꜤtibār olsa 
 

466 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ol āfet her ḳaçan ḫışm-ile tīrüŋ der-kemān itdi 

Dile ḳıldı ḥavāle gerçi ammā ḳasd-ı cān itdi 
 
2. Degül dāġ-ı sitem revzenler açup sīnede ġamzeŋ 

Derūnum āteşinüŋ şuꜤlesin bir bir Ꜥayān itdi 
 
3. Neden rencīdedür ben nātüvāna ol perī bilsem 

Cemālin ḫayli demdür çeşm-i pür-nemde nihān itdi 
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4. Cefāsından degül hergiz baŋa ey ġamze-i ḫūnī 
Ne itdiyse dil-i zāra o çeşm bī-emān itdi 

 
5. Dil-i Pīrī leb-i laꜤlüŋden ayru bir dem açılmaz 

Ṭutalum günde biŋ kez seyr-i ṣaḥn-ı gülsitān [itdi] 
 

467 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Ne ġam biŋ ḳan iderse ġamze-i cellād-ı ḫūn-rīzüŋ 

Virür cān mürde-i ṣad-sāleye laꜤl-i şeker-rīzüŋ 
 
2. Şerārıyla yaḳar Ꜥālemleri bir dem amān virmez 

Ḥazer ḳıl āteş-i pür-sūz-ı āhından seḥer-ḫīzüŋ 
 
3. Geçer sīnemde ārām eylemez bir laḥẓa eglenmez 

Dile hiç āşinālıḳ eylemez peykān-ı ser-tīzüŋ 
 
5. Bu deŋlü pāy-māl olmazdı diller ḥāk-i rāhında  

Perīşān itmese bād-ı ṣabā zülf-i dil-āvīzüŋ 
 
6. Yine biŋ şevḳ-ile erbāb-ı naẓmuŋ bezmine ḥaḳḳā 

Ṣafā ṭarḥ eyledi Pīrī bu şiꜤr-i hikmet-āmīzüŋ 
 

468 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Süzer çeşm-i siyāhı nāzenīnüm mest-i nāz eyler 

Niyāz itsek teġāfül gösterür Ꜥuşşāḳa nāz eyler 
 
2. Nihān eylerdi esrār-ı ġam-ı Ꜥaşk-ı nigārı dil 

Velī ṭurmaz sirişk-i ḫun-feşānum keşf-i rāz [eyler] 
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72a 
 
3. Ḫayāli ġam degül eylerse menzil çeşm-i pür-nemde 

Nihāl-i ḳadd-i yāri seyl-i eşküm ser-firāz eyler 
 
4. Gezend-i dehrden āzürde olmaz ḥāṭır-ı Ꜥāşıḳ  

Dil-i Maḥmūd’a eylerse cefā zülf-i Ayāz eyler 
 
5. Varup aġyār-ile hem-meclis olmuş nāz-perverdüm 

Ḥazer ḳılmaz mı āḫir Pīrī āh-ı cān-güdāz eyler 
 

469 
[Pīrī] 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

  
1. Ferāġat ḳıl yeter ey dil idüp feryād neylersin 

Olunca ḳalb-i yār-i bī-vefā fūlād neylersin 
 
2. Perīşān eyledüŋ ruḫsārı üzre zülf-i dildārı 

Velī pür-āteş-i reşk eyledi ey yār neylersin 
 
3. Varup tā cāna yetdi nāvek-i dil-dūzı ol yārüŋ 

Virüp āb-ı sitem şemşīre ey cellād neylersin 
 
4. Egerçi menꜤ idersüŋ nāṣıḥā meyden dil-i ḫalḳı 

Olunca çeşm-i dil-ber mest-i māder-zād neylersin 
 
5. Yeter Pīrī gibi biŋ zaḫm-ı ḥasret cāna gel yoḫsa 

Yıḳup kūh-ı ġamı beyhūde ey Ferhād neylersin 
 

470 
[Pīrī] 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Ol dem ki ezel Ꜥaşḳı dile pīş-res itdi 

Bir tāze civān sevmege göŋlüm heves itdi 
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2. Ġāret-ger-i dil olmaġa bir ġamze yeterken 
Müjgānları da  ṣaf çeküp imdād-res itdi 

 
3. Kendüm mi düşürdüm dili dāma o perīnüŋ 

Zülf-i siyehüŋ dest-i ḳażā tel ḳafes itdi 
 
4. Vādī-i muḥabbetde bu gün Ḳays’ı da geçdüm 

Zīrā baŋa bir pīr-i ṭarīḳat nefes itdi 
 
5. Pīrī yine ben tāzeledüm dildeki şevḳi 

Bir tāze civān sevmege göŋlüm heves itdi 
 

471 
[Pīrī] 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

 
1. Mestāne gözüŋ sāḳī-i peymāne-resümdür 

Murġ-ı [ ] zülf-i siyehüŋ tel ḳafesümdür 
 
72b 
 
2. Peykān-ı ciger-dūzını sīnemde nihān it 

Ol dürr-i girān-māye benüm mültemesümdür 
 
3. İmdād-ı nesīm ile açılmaz gül-i ḥüsnüŋ 

Ḫandān iden ol ġonçeyi cānā nefesümdür 
 
4. Efġān iderek KaꜤbe-i maḳṣūda yetişdüm 

Kim nāle-i Ꜥuşşāḳ ṣadā-yı ceresümdür 
 
5. Vādī-i muḥabbetde senüŋ Pīrī bu şiꜤrüŋ 

Pür-sūzdur āteş-zen-i her ḫār u ḫasumdur 
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472 
Pīrī 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Dilde mihr-i lebüŋ ammā ki o dil bende midür 

Sūz-ı Ꜥaşḳuŋ eseri bende midür sende midür 
 
2. O ḳadar var ki seni Ꜥāşıḳa cānsın bilürim 

Līk farḳ eyleyemem anı ki cān tende midür 
 
3. Göz ucıyla nigehün Ꜥālemi rām itmişdür 

Bu ḳadar ḫalḳ-ı cihān cümle saŋa bende midür 
 
4. Açılınca deheni aġzıma geldi cānum 

Söyleŋ ol āfete bu eyledigi ḫande midür 
 
5. ꜤĀşıḳ-ı zārı dimişsin nefesinden bilürüm 

Toġrısın söyle bana Pīrī-i efkende midür 
 

473 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. Naẓargāh-ı Ḫudā’dur ḫāne-i ḳalbi şikest itme 

Ele al ḫāṭır-ı Ꜥuşşāḳ-ı zārı zīr-dest [itme] 
 
2. Nihāl-i ḳāmetüŋ gibi bülend it himmetüŋ cānā 

Ṣaḳın dāmānuŋı ḫār u ḫas-ı dūnāna pest [itme] 
 
3. Ḥüseynī perdesine çıḳdı çünkim nāle-i zārum 

Çıḳar tā evce muṭrib naġmeŋi billāh pest itme 
 
4. Ḳo ülfet eylesün dil leblerüŋle gāh çeşmüŋle  

Hemīşe bend-i zülf-i ḳıymet-i Ꜥanber şikest itme 
 
5. Düşürdi bir kemān-ebrūya Pīrī göŋlümi yā Rab 

Yeter her çeşm-i ḫūn-rīze anı āmāc-ı şast itme 
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474 
Pīrī 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilātün 
.-.- /  ..-- / .-.- / ..-- 

 
1. Nigāh-ı tīzine dil virdigüm gümān mı iderdi 

O şūḫ bendesini yoḫsa imtiḥān mı iderdi 
 
73a 
 
2. Şarāb-ı Ꜥişve ile mest-i nāz olmasa çeşmi 

Müjeyle ġamzeleri tā bu deŋlü ḳan mı iderdi 
 
3. Hemān evc-i saꜤādet degülse ger dil-i şeydā 

Varup da kākül-i cānānı āşiyān mı iderdi  
 
4. Egerçi olmasa [anuŋ] ḳadīmi kīni bizümle    

O meh cefāsını tā böyle rāy-gān mı iderdi   
 
5. Zamānenüŋ dile Pīrī doḳunmasıydı ġubārı 

O dil-berüŋ siteminden göŋül fiġān mı iderdi 
 

475 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

 
1. O şūḫa ḳul olan bir ġayrı yāre mā il olmazmış 

Muḥabbetden ġınā taḥṣīl iden dil sā  
 
2. Gözümden ġāib ise ger dilümden bir dem ayrılmaz 

Bu rūḥānī viṣāle ḳāleb-i ten ḫā [olmazmış] 
 
3. Yüzin döndürmez ise tā ölünce küşte-i Ꜥaşḳı 

O ḫūn-ı ġamze-i Ꜥāşıḳ-küş ile ḳātil olmazmış 
 
4. Benümle hem-ṭarīḳ olmaḳ nice mümkin olur Mecnūn 

Yem-i Ꜥaşḳa düşenlerde ümīd-i ṣāḥil olmazmış 
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5. Civānuŋ ḥasret-i laꜤl-i lebüŋden ḫaste-i Ꜥaşḳa 
Bilindi ḥūn-ı dilden ġayrı şerbet ḥāṣıl olmaz[mış]615 

 
6. Uyandur sīnede Pīrī muḥabbet āteşin yoḫsa 

Dil-i efsürde hergiz Ꜥaşḳ-ı yāre ḳābil olmazmış 
 

476 
[Pīrī] 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Cāy-ı rāḥat kūşe-i meyḫāne yetmez mi saŋa  

Feyż-baḫş-ı meclis-i rindāne yetmez mi saŋa  
 
2. Ḫırmen-i her nā-kese meyl itme ey murġ-ı heves 

Āsiyāb-ı dehrden bir dāne yetmez mi saŋa  
 
3. Ey ġam-ı dīrine olma ḥāṭır-ı bīgānede 

Gencsin mesken dil-i vīrāne yetmez mi saŋa 
 
4. Ġam degül sāḳī-i devrān virmese cām-ı murād 

Ḫūn-ı dil mey çeşm-i ter peymāne yetmez mi saŋa  
 
5. Maġfiret gülzārını Pīrī muṭarrā itmege 

Nīm-şebde girye-i mestāne yetmez mi saŋa 
73b 

477 
Pīrī 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
1. Gerçi İstanbul şehri ḫūbdur dünyā ḳadar 

Ḫayf kim pür-fitne vü āşūbdur dünyā ḳadar 
  
2. Dil-berāŋı ḥaḳ bu kim cümle müsellem bī-bedel 

Līk nāz u Ꜥişveye maġlūbdur dünyā ḳadar 
 

 
                                                           
615 Beyit derkenar olarak yazılmıştır. 
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3. Dil yine ol ṭıfl-ı şūḫuŋ zülfüne bend oldı kim 
Misli yoḳ Ꜥālemde bir maḥbūbdur dünyā ḳadar 

 
4. Dil-rubālıḳ semtini aꜤlā bilürdi ġamzesi 

Neylesün ol ġonçe-leb maḥcūbdur dünyā ḳadar 
 
5. Nāzükī şiꜤrine mümkin mi nāẓīre söylemek 

Ṭarz-ı ḥāṣṣı bī-bedel merġūbdur dünyā ḳadar 
 

478 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Göŋül dīvān-ı Ꜥaşḳı tā ezel ezberden ögrenmiş 
Muḥabbet dersini Mecnūn ile bir yerden ögrenmiş 

 
2. Ḳoyup gülzār ẕevḳin seng-lāḫ-ı miḥnete düşmüş 

Bu ṭarzı var ise Ferhād-ı ġam-perverden [ögrenmiş] 
 
3. Açılmadan uçurmış uyḫusını bülbül-i zāruŋ 

ꜤAceb bu nāzı ġonca ḳanġı berg-i terden öğrenmiş 
 

4. Ḳurup bir meclis-i Ꜥālī göŋül ṣultān-ı Ꜥaşḳ olmuş 
O bezm āyīnini Hūşeng ile Ḳayṣerden ögrenmiş 

 
5. Bu ḥaṣṣü’l-ḥāṣṣ sözler dād-ı Ḥaḳdur Pīrī’ye yoḫsa 

Ḳıyas itme bir üstād-ı süḫan-perverden ögrenmiş 
 

479 
Pīrī 

MefꜤūlü / FāꜤilātün / MefꜤūlü / FāꜤilātün 
--. / -.-- / --. / -.-- 

1. Ol serv-ḳad Ꜥaceb mi meyl eylese namāza 
Var ḳābiliyyet anda hem nāza hem niyāza 

 
2. Cādū-yı zülfi eyler biŋ fitne yine peydā 

Çeşm-i siyāh-ı mesti vardıḳda ḫˇāb-ı naza 
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3. ꜤAnḳā-ṣıfat gözini evc-i ṣafāda bī-ġam 
Dil murġını düşürdüm çengāl-i şāh-bāza 

     
4. Bir ḥˇāce idi göŋlüm ṣāḥib-metāꜤ-ı vāfir 

Ol ince belde gitdi hep cümle türk-tāza 
 

74a 
 
5. Bikr-i ḫayāl-i Pīrī her bir ġazel ki eyler 

Yārāna armaġāndur mażmūnı tāze tāze 
 

480 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .---  

1. O zülf-i müşk-bū dil ḫānesidür ḫānumān ṣanma  
Saŋa ey bülbül-i şūrīde anı āşiyān ṣanma  

 
2. Muḥabbet  feyż-yāb eyler dil-i nāzı 

Nigāh-i çeşm-i mest-i dil-beri nā-mihribān ṣanma 
 
3. Ḫadeng-i tīrini cān gibi ṣaḳla ḥāne-i dilde 

O gevher ḥāṣıl olmaz ġayrı kānda rāygān [ṣanma] 
 
4. Bu ṭarz-ı ḥāṣ sözler vāridāt-ı ġayrdur yoḫsa 

Tekellüfle bulunmaz anı sen ḫāṭır-nişān [ṣanma] 
 
5. İrişür sāḥil-i maḳṣūda Pīrī fülk-i dil bir gün 

Bulur eyyām-ı ġam pāyānı āḫir cāvidān ṣanma 
 

481 
Ꜥİṣmetī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Bahār-ı ḥüsnünüŋ bil ḳadrin ey meh cāvidān ṣanma 
O gevher degme bir ḳānda bulunmaz rāygān ṣanma 

 
2. Miyānun naḳşı çıḳmaz bir dem āġūş-ı ḫayālümden 

Beni ey bī-vefā kendüŋ gibi nā-mihribān ṣanma  
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482 
Pīrī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
.--- /  .--- / .--- / .--- 

1. Göŋül bīmārına derd āşinā tīmār bīgāne 
Esīr-i Ꜥaşḳa maḥrem künc-i ġam gülzār bīgāne 

 
2. Rumūz-ı Ꜥaşḳı söyler birbirine hem-zebān olmuş 

Degül Ferhād-ı zāra nāle-i kūhsār bīgāne 
 
3. Ne ketm-i sırr-ı pinhānī ne ḳayd-ı neng ü Ꜥār eyler 

Meẓāhir āşinādur Ꜥāşıḳa esrār bīgāne 
 
4. Dirīġ itmez metāꜤ-ı vuṣlata cānın virür Ꜥāşıḳ 

Muḥabbet şehridür bunda olur bāzār bīgāne 
 
5. Zebān-ı ḥāl-ile Ꜥarż eyle ḥālin ol cefā-cūya 

Ḳo ḳalsun Pīrī her-dem arada güftār bīgāne 
  

483 
[Pīrī] 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 
--. / .--. / .--. / .-- 

1. Bir dil ki müjeŋ oḳlarına ḳarşu nişāndur 
Āvīze-i fitrāk-i o ebrū-yı kemāndur 

 
74b 
 
2. Ey şāne ṭoḳunma kerem it kākül-i yāre 

Her tār-ı dil-āvīzi anuŋ kim reg-i cāndur 
 
3. Şūr-ābe-i ḥasret dökilür çeşm-i terümden  

Görsem kimi kim bendesine luṭfı aꜤyāndur 
 
4. Dil baġlama maḫlūka yüri Ḥaḳḳ’a niyāz it 

Luṭf [u] kerem ıssı o Ḫudāvend-i cihāndur 
 
5. Dil-teşnelere virse ṭarāvet Ꜥaceb olmaz 

Her bir ġazelüŋ Pīrī senüŋ āb-ı revāndur 



304 

484 
Ġazel-i NefꜤī Taḫmīs-i Pīrī 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / Mefā’ilün / FeꜤilün 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
1. Alışsa laꜤlüŋe dil mest-i cān-ı ḥasret olur 

Kesilse ṭurrelerinden esīr-i miḥnet olur 
Ne derd-i hicre taḥammül ne vaṣla ṭāḳat olur 
Ne tende cān-ile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 
Ne cān bedende ġam-ı fürḳatüŋle616 raḥat olur 

 
2. Cerāḥat-i dil-i zāre bulunmadı merhem 

Dirīġ cānıma yetdi ḫadeng-i cevr ü sitem 
Güşāde olmadı gitdi bu ḥāṭır-ı derhem 

 Ne çāre var ki firāḳuŋla eglenem bir dem 
Ne ṭāliꜤüm meded eyler viṣāle fırṣat olur 

 
3. Pür oldı ḫayli zamāndan hevālaruŋla göŋül 

Ṣafālar eyledi ḥāṣıl cefālaruŋla göŋül 
Bir özge ḥālete yetdi ġınālaruŋla göŋül 
Belā budur ki alışdı belālaruŋla göŋül 
Ġamuŋ da gelse dile bāꜤis-i meserret olur 
 

4. Ne gelse senden anı minnet-i Ḫudā bilürin 
Hemīşe zehr-i ġamuŋ derdüme devā bilürin 
Bu cevr [ü] mihneti ben cānuma ṣafā bilürin 
Cefāŋa incinürin ṣanma hep vefā bilürin 
Bir öyle luṭfuŋ olursa berā-yı minnet olur617 

 
5. Cihāna ġulġule düşdi ṣadā-yı Ꜥaşkuŋdan 

Ḥalāṣ bulmadı kimse belā-yı Ꜥaşḳuŋdan 
SemāꜤa girdi felekler nevā-yı Ꜥaşḳuŋdan 
 
 

 

                                                           

484 G., NFD., s. 296 
616 fürḳatüŋle: firâkuŋla D. 
617 Bu beyit divanda bulunmayıp yerine şu beyit geçmektedir: 

 Ne şeb ki kûyuŋa yüz sürmesem o şeb ölürüm / Ne gün ki ḳâmetini görmesem ḳıyâmet olur 
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75a 
 

Dil ise gitdi kesilmez hevā-yı Ꜥaşḳuŋdan 
Naṣīḥat eyledigümce beter melāmet olur 

 
6. Bu cevre ṭāḳati yoḳ Pīrī-i dil-efgāruŋ  

İrişdi nālesi tā çarḥa hemān618 bīmāruŋ 
Teraḥḥum eylemedi ġamze-i pür-āzāruŋ 
Nedür bu ṭāliꜤ-ile baḫtı619 NefꜤī-i zāruŋ 
Ne şūḫı sevse mülāyim didükçe āfet olur 

 
485 

Ferd620 
MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

.--- / .--- / .--- / .--- 
 

1. Umūrun Ḥaḳḳ’a tefvīż it ḥarīṣ-i intiḳām olma 
 Ḥaḳīm-i Ḥāfıẓ-ı muṭlaḳ ne işlerse Ꜥadāletdür 
 

486 
Ḳaṣīde-i Pīrī 

Fāilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
-.-- / -.-- / -.- 

 
1. Ḥamd ol Allāh’a ki oldur eḥad 

Ḥayy ü tüvānā vü ḳadīm ü ṣamed 
 Daḫı resūlüne ṣalāt u selām 

Vāṣıl ola tā ola rūz-ı ḳıyām 
 Ḫayr-ı rüsül oldı çün ol müctebā 

Ümmetini ḫayr ile aŋdı Ḥudā 
 Çün anı Ḥaḳ kendüye itdi ḥabīb 

Ümmetinüŋ derdine oldı ṭabīb 
 Ravżasıdur cāy-ı ḳabūl-i duꜤā 

Zā Ḫudā 
 Gerçi baŋa oldı o devlet bedīd 

                                                           

618  : hemân 
619 baḫtı: derdi D. 
620 Bu ferd, evvelki tahmisin ilk bendiyle ikinci bendi arasına yazılmıştır. 
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Ḫayli maḥal geçdi zamān-ı baꜤīd 
 Şevḳ-ile Ḥaḳ’dan dilerüm kim varam 

Bir daḫı ḫāḳ-i derine yüz sürem 
Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 

 
2. Baŋa yeter bu şeref olam hemān 

Ümmet-i peygāmber-i āḫir zamān 
 Oldı vücūdı sebeb-i kā āt 

Buldı cihān ḫalḳı anuŋla ḥayāt 
 Ben nice medhüŋ idem anuŋ edā 

Aŋa çü levlāk buyurdı Ḫudā 
 Yüz sürüyü baŋa bu yegdür varam 

Ḫāk-i der-i merḳadine yalvaram 
 

75b 
 
 Ola ki şefḳat idüp aḥvālüme 

Baḳmaya taḳṣīrüme efꜤālüme 
 Ola şefīꜤüm o ḥabīb-i İlāh 

Bendesini eyleye zīr ü penāh 
 Raḥmetini Ḥaḳḳ ide baŋa ḳarīn 
 Dūzaḫ Ꜥazābından olam tā emīn 
 Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
 Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 
 
3. Şāh u gedā yüz sürüyü Ꜥazm ider  
 Ravża-i pākini ziyāret ider 
 Her ki varup yüz süre dergāhına 
 Bī-şek olur vāṣıl o Allāh’ına 
 Rūz-ı cezāda aŋa Rabb-i Celīl 
 Eyler Ꜥaṭā nice ṣavāb-ı cezīl 
 Raḥmetine Ḥaḳḳ anı itdi sebeb 
 Rahmet-i maḥż oldı o ṣāf-neseb 
 Faḫr ider anuŋ ile ol enbiyā 
 Ẕātı ile buldı şeref evliyā 
. ꜤĀḳil olan ḫaşmet ü cāhı n’ider 
 Dergeh-i vālāsına durmaz gider  
 Ḳudretüm olsaydı benüm sāl ü māh  
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 Eşigini eyler idüm tekyegāh 
 Eyle müyesser baŋa yā Rabbī sen 
 Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 
 
4. Kimdür anuŋ olmaya efkendesi 
 Cümle cihān şāhları bendesi 
 Ravżasınuŋ zā ūbiyān 
 Anda şefāꜤat umar ins-ile cān 
 Olmaz ise baŋa eger dest-gīr 
 Rūz-ı ḳıyāmetde o bedr-i münīr 
 Ẓulmet-i Ꜥiṣyān beni eyler tebāh 
 Kimdür olan baŋa o demde penāh 
 Bunca günāh-ile kim eyler ḳabūl 
 Ümmet-i Ꜥāṣīyi meger kim resūl 
 Durmaḳ olur mıydı ya şimden-gerü 
 Varmayam ol dergehe ben yalvaru 
 Līk ẕarūretde olan sedd-i rāh  
 Senden ümīdüm bu dur[ur] yā İlāh 
 Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
 Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 
 
5. Āline aṣḥābına yüz biŋ selām 
 Eyleye luṭf-ile Ḫudā-yı enām 
 Her biri İslām’a muꜤīn oldılar 
 Düşmen-i dīni ḳomayup ḳırdılar 
 ŞerꜤ-ile İslām’a virüp ḳuvveti 
 Bu yola ṣarf eylediler ḳudreti  
 Dīne penāh oldı bunuŋ her biri 
 Dīn-i mübīn uġrına virdi seri 
 Cāygehin bunlaruŋ eyle cinān 
 Ḥaşr olıcaḳ ḫalḳ-ı zemīn [ü] zamān 
 Bunlar ile Pīrī’yi de yā Kerīm 
 Eyle o gün dāḫil-i dārü’n-naꜤīm 
 Eyleme maḥrūm bu dünyāda hem 
 Ravża-i peygamberi bir de görem 
 Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
 Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 



SONUÇ 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_O0043 

numarada kayıtlı olan şiir mecmuası toplamda 155 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmua 1254 (m. 1838/1839) senesinde kaleme alınmıştır. İçerisinde geçen bir 

tarih manzumesinin ser-levhasına düşülen “Târîḫ-i li-Muḥarririhi Vâhib” ibaresi 

ile mecmuanın Vâhib adlı bir şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Eserde, söz konusu 

şairin 1 ferd, 4 gazel, 1 kaside, 1 tarih manzumeleri bulunmaktadır. Ancak yapılan 

araştırmalarda şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Eserde, 15-19. yüzyıllar arası yaşamış birçok şairin manzumelerine yer 

verilmektedir. Mecmuanın şair kadrosu oldukça geniştir. İncelenen kısımda Bâkî, 

Nedîm, Nâbî gibi şöhreti ülke sınırlarını aşmış şairler bulunduğu gibi, adına 

kaynaklarda hiç rastlanmamış birçok sanatkâr da yer almaktadır.  

Şiir mecmuaları incelendiğinde, içerisinde bu zamana kadar adına 

tezkirelerde dahi rastlanılmayan şairlere ulaşılabilir, tezkirelerden ismini 

öğrendiğimiz ancak şiirleri elimizde olmayan şairlerin manzumelerinden haberdar 

olabilir yahut divan neşirleri yapılmış şairlerin bilinmeyen şiirlerine de ulaşmak 

mümkün olabilmektedir. Bu bağlamda, incelenen mecmuada Bâkî, Nedîm, 

Bağdatlı Rûhî ve Muhibbî başta olmak üzere birçok şairin yayımlanmış divan 

neşirlerinde bulunmayan şiirlerine rastlanılmaktadır. Bu manzumeler Tablo 1.4’te 

verilmiştir.  Bunun yanında, kaynaklar irdelendiğinde yalnızca Esrar Dede’nin 

Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye adlı eserinde bir gazeli bulunduğu tespit edilen, 

17. yüzyılda yaşamış Pîrî adlı şairin, incelenen mecmuada 3 tarih, 1 tahmis,  29 

gazel, 1 kasidesi bulunması mecmuanın dikkate değer hususlarındandır. 

Çalışmada, söz konusu mecmuanın 1b-75a numaralı varakları arasında yer 

alan manzumelerin, çeviri yazı alfabesi kullanılarak günümüz harflerine aktarımı 

ve bu şiirlerin çeşitli akademik çalışmalarla karşılaştırması yapılmıştır. 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) dâhilinde hazırlanan 

tezde, projenin amaçları doğrultusunda ilgili tablo kullanılarak 

kütüphanelerimizde bulunan şiir mecmualarının veri tabanını oluşturmaya katkıda 

bulunulmuştur. 
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EKLER 

EK 1: MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ (MESTAP) TABLOSU  

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı BEL_YZ_O0043 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası 

Yp.nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Birim 
Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 

1b - 
ꜤIyd-ı ekber geldi irdi ey perī-rūy-ı melek 
ꜤĀşıḳ-ı dil-ḫasteye bir būse bayrāmlıḳ gerek 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- 

/ -.- 
 

1b - 
Ḳarīnüŋ Ḫātem-i Ṭāyy olsa iẓhār eyleme Ꜥaczüŋ 
Benüm Ꜥömrüm şikest eyler kişinüŋ istemek ḳadrüŋ 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- 

/ .--- 
 

1b - 
Eylemez mehlekeye kendüyi āḳil ilḳā 
Ne iderse kişiye ġayret-i aḳrān eyler 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- 

/ ..- 
 

1b - 

 

- Beyit Müfred  
Beyit 

Farsçadır. 

1b - 
Mey-i maḥbūb iledür bāġ-ı behiştüŋ ẕevḳi 
Ḫaber aldıḳ o ṭarafdan bize Ādem geldi 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- 

/ ..- 
 

1b - 
İşitdüm [         ] 
Cihān bizden tehī ḳalsa [        ] 

- Beyit Müfred  
Beytin bir 
bölümü tahrip 
olmuştur. 

1b - 
Ṣā -ber olsa ṣavm-ı [Ramażān]  
Furṣat-ı dil-ber mi lāzım yoḫsa ṣavm-ı [Ramażān] 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- 

/ -.- 
 

1b - 
Furṣatı fevt itme ey dil sür ṣafānuŋ dil-berüŋ 
Çün oruç olur ḳażā olmaz ḳażāsı dil-berüŋ 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
 

1b - 
Yaḳlaşma baŋa şemꜤ-i cemālümle yanarsın 
Ḥaṭṭuŋ gelicek sen de beni mūmla ararsın 

- Beyit Müfred 
--. / .--. / .--. / .-

- 
 

1b - Bülbül-i bāġ-ı cinān olmuş ġurāba hem-nişīn 
Yine şeḳvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur 

- Beyit Müfred -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 
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2a Latīfī 
Her dem ehl-i dillerüŋ yanında yārīdür kitāb 
Mūnis-i evḳāt [ü] yār-i ġam-güsārıdur kitāb 

O kişi buldu cihān içinde yāri bī-ḥalel 
Ey Latīfī her kimüŋ yanında yārıdur kitāb 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
 

2a Nābī 
Çeşm-i inṣāf ḳadar kāmile mīzān olmaz 
Kişi noḳṣānını bilmek ḳadar Ꜥirfān olmaz 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
 

2a ꜤĀlī 
Şūḫ-ı nev-ḥaṭ gibidür baŋa kitāb  
Aŋa hicrānı devā görmeyeler 

Ṭaleb itme viremem ḥāṣılı kim 
ꜤĀliyā belki varaḳ ḳaṭꜤ ideler 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..- 

Merḥūm ꜤĀli 
Efendi 
ḥażretlerinüŋ 
bu baꜤżı yārānı 
gelüp kitāb yā 
mecmūꜤa ṭaleb 
istenüp bir 
miḳdār 
baḳayum yine 
getürirüm 
didükde kitāb ve 
mecmūꜤa 
virmeyüp bu 
ḳıṭꜤaı oḳudular 
idi. 

2a - 
Zehī mecmūꜤa kim ārāyiş-i naḳş-ı diger-gūnı 
Virür ṭabꜤa küşāyiş hürrem eyler ḳalb-i maḥzūnı 

Derūnuŋda nihā
dem 
Mezāḳ-ı ehl-i Ꜥirfāna ṣafā-yı cām-ı gül-gūnı 

Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
 

2b - 
Seyr-i deryā kūh u ṣaḥrā isteyen 
Ḳaṣrına itsün bu bāġuŋ irtiḳā 

Kim aŋa taꜤrīf-i tārīḫüŋ yeter 
Ḳaṣr-ı Ꜥālī dil-güşā ālem-nümā 

Beyit Tarih 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
Sene 1088 

2b - 
Ramażānum nice bir ṣāim-i hicrān olayum 
Beni bayrama irişdür saŋa ḳurbān olayum 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
 

2b - 
Kūh u ṣaḥrā sırrına ṭālib olan ehl-i ṣafā 
Eylesüŋ bu menzil-i bālāya gelsün irtiḳā 

Ṭarz-ı pākini görenler didiler tārīḫini 
Bī-bedel ḳaṣr oldu cāy-i dil-keş-i Ꜥālem-nümā 

Beyit Tarih 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
Sene 1089 



  

 

3
2
0
 

2b - 
Dāġ-ı deşte sürdiler Ferhād ile Mecnūn kim 
Defter-i Ꜥuşşāk içinde yoḳ yeri zen-pārenüŋ - Beyit Müfred 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.-  

2b 
3a 

[Pīrī] 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ḥamd-i lā-yüꜤadd ü şükr-i lā-yuḥṣā 
Ki ẕātıyla şeref buldı yine bir kāmilüŋ Şehbā 

Açup dest-i niyāzı bār-gāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a 
DuꜤā ḳıl Pīrī devr itdükçe çarḫ-ı ḳubbe-i mīnā 

Beyit Tarih 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
Sene 1065 

3a [Pīrī] 
Ṣāḥib-i ḫayr ol vezīr-i pāk-ṭīnet sāf-dil  
Ẕātını ḫayra muvaffaḳ eylemiş Rabb-i mecīd 

ꜤAşḳ-ile nūş eyleyüp Pīrī didi tārīḫini 
Āb-ı ṣāf-ı çeşme-i mā -ḥayāt oldı bedīd 

Beyit Tarih 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
Sene 1089 

3a [Pīrī] 
Ḥüseyn Pāşā-yı mīrā-ḫūr-ı sābıḳ ol kerem-pīşe 
Vücūdı Ꜥadl içün muṭlaḳ cihāna ḳıldı Ḥaḳḳ īrād 

Didi tārīḫini gördükde ṭarz-ı ḥāṣṣını Pīrī 
Ḥüseyn Pāşā bu ṭarḥ-ı bī-Ꜥadīli ḳıldı nev-bünyād 

Beyit Tarih 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
Sene 1060 

3a 
3b 

Ṭabīb Ne ḥācet şemꜤe bir meclisde sen vār iken ey cānā 
Yüzinden iḳtibās-ı nūr ider şems-i cihān-ārā 

Ṭabīb ol çehreye baḳdıḳça dā  
Benüm āyīne-i İskenderüm de ṣūret-i zībā 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

3b Nābī 
Dime ey ṣūfi şarāb içmegi biz Ꜥayb iderüz 
Biz senüŋ Ꜥaybını bir noḳta ile ġayb iderüz 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
 

3b Ṭabīb 
Fes altında idüp zülfüŋ perīşān 
Meger çıḳdı buluṭdan mihr-i raḫşān 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 
 

3b Rūḥī 
Eylesem ḳaddümi ḫāk-i ḳademüŋ almaġa ḫam 
Benden evvel düşe üstine ḥasedden sāyem 

Çarḫ döndükçe o mihr-i keremüŋ ey Rūḥī 
Ẓıll-ı luṭfı başımuzdan umaruz olmaya kem Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

3b Latīfe 
Baḥt-ı mesꜤūd iste Ḥaḳ’dan ey ṭalebkār-ı kemāl 
Merd-i bed-baḫta kemāl şeyꜤü lā yenfaꜤgibi 

Dūn-himmet bī-kerem aꜤyāna mensūb olmadan 
Türk  imāma intisāb itmek daḫi enfaꜤ gibi 

Beyit KıtꜤa 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

4a - 
Maẓhar-ı nūr-ı ezel Ḥażret-i Sulṭān Osmān 
Kim olup ẕāt-ı şerīfi sebeb-i emn ü emān 

Yazdılar ḥarf-i mücevherle cülūsa tārīḫ 
Hele ḳondı birine Devlet-i Āl-i Osmān Beyit Tarih 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

Sene 1168 

4a Ruḥī 
Ne Ḥaḳ’dan devlet-i dīdārdan ġayrı ricāmuz var 
Ne dilde vuṣlat-ı cānāndan özge müddeꜤāmuz var 

Ne ġam yirsin ehibbādan cüdā düşdüŋse ey Rūḥī 
Bizi tenhā ḳomaz ġurbetde luṭf ıssı Ḫudāmuz var Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 



  

 

3
2
1
 

4a  
Ḥacerü’l-esved imiş KaꜤbe yüzinde ḳara ḫāl 
Hācıyum ṭolanırum ol ḥaceri öpmege ben - Beyit Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

4a 
4b 

Kelīm 
Ḥasret-ile dīdesi pür-nem nice bī-çāre var 
Şīşe-i çarḫ içre şimdi bir perī ruḫsāre var 

Çeşm-i ṭıfl-ı baḫtuma īrās-ı ḫˇāb eyler Kelīm 
Gerdiş-i gerdūn baḳılsa cünbiş-i gehvāre-vār Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

4b Kelīm 

Ḳadr-i vaṣluŋ bilmedüm ġam-ḫˇār olur ṣandum seni 
Mū-miyānuŋ ḳoçmadum ki yār olur ṣandum seni Şāhbāz-ı evc-i istiġnā imişsin bilmedüm 

Mūnis-i dest-i Kelīm āzār olur ṣandum seni 
Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

4b Kelīm 
Unutduŋ zaḫm-ı ġamzeŋ mübtelāsın 
Güzeller böyle mi gözler gedāsın 

Yolunda naḳd-i cān virmek diler kim 
Ḳabūl eyler Kelīm’üŋ iltimāsın  Beyit Gazel .--- / .--- / .-- 

 

4b 
4a 

Kelīm 
Cemālüŋ görse zīr-i ṭurre-i pür-pīç ü tāb içre 
Ḳalup tā ṣubḥ-ı maḥşer āfitāb ebr-i ḥicāb içre 

Kelīmā şevketāne bir ġazel naẓm eyledi ḫāmeŋ 
Ki nādir bulunur maꜤnāsın aŋlar şeyḫ u şāb içre Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

5a - 
Eyle destārını kec nāz ile kākül görelüm 
Biz de bir kerre bu baş taḥtada sünbül görelüm - Beyit Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

5a Bezmī 
Ṣūfiyā ben mest-i Ꜥaşḳ oldum esīr-i bādeden 
Ṣāfdur āyīne-i ḳalbüm derūn-ı sade ben 

Yaraşur eşꜤār ile şöhret bulursam Bezmiyā 
ŞiꜤr mīrās-ı pederdür baŋa şāꜤir-zāde ben 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

5a - 
Belā ṭūfānına ṣabr eyleyen mānend-i Nūḥ-āsā 
Çıḳar deryā-yı ġamdan bir kenāre rüzgār ile 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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5a - Sofra-i ümmīd ḥālī ġayrıdan yoḳ fā  
Ḳıl teraḥḥum Rabbenā enzil Ꜥaleynā mā  

- Beyit Müfred -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

5a Vaṣfī 
Zāhidā bir nev-civānuŋ Ꜥaşḳına dil-dādeyin 
ꜤAḳlumı yaġmaya virdüm ṣanma Ꜥaşḳ-ı bādeyin 

Ġam degüldür çekse Vaṣfī cevrüŋi her rūz u şeb 
Tā ezelden miḥnet [ü] derdüŋle ben hem-zādeyin 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

5a Bahārī 
Dāmen-i yāri Bahārī ḳoma elden ola kim 
Raḥm idüp seyle gözüŋ yaşını bir dem yaŋıla 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

5b Ḳabūlī 
Bir ḳadeh bāde içün kāfir evinden çıḳmaz 
DaꜤvete varmaz iken ṣūfi müselmān evine 

Ṭolıdur ḳalb-i Ḳabūlī’de ġam u derd ü belā 
Ne ṣafādur kişinüŋ cemꜤ ola yārān evine 

Beyit KıtꜤa 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

5b Ḫayālī 
Yār[ī] ümīd-i vaṣl-ıla irer kemālüne 
Gün pertevini görmeyicek meyve ḫām olur 

Noḳsānı yoḳdur ol kişinüŋ ol seve seni 
Her kim ki saŋa Ꜥāşıḳ olur ol tamām olur 

Beyit KıtꜤa 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

5b - 
Kūyuŋ gibi ehl-i dile bāġ-ı irem olmaz 
Bāġ-ı irem ol cennet-i feyże ḥarem olmaz 

Hem-zād gerek himmet-i erbāb-ı mekārim 
Yoḫsa kişi taḳlīd ile ṣāḥib-kerem olmaz 

Beyit KıtꜤa 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

5b Ṭabīb 
Gel ey rūḥ-ı revānum şīve ile germ-reftār ol 
Vü gel vīrānımuŋ taꜤmīrine luṭfuŋla miꜤmār ol 

- Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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5b Bahā ī  
Ꜥİtāb-ı laꜤl-i nābuŋdan göŋül pür-pīç [ü] tāb olmaz 
Bilür kim kān-ı āteşden çıḳan ḫançerde āb olmaz 

Yıḳılmaz dil pey-ender-pey çekerken cām-ı āzārı 
Bu bezmüŋ bāde-nūşı mest olur ammā ḫarāb olmaz Beyit Nazm 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

5b 
İsḥaḳ 
Efendi 

O şūḫ-ı fitne-cūyuŋ cāffe-i miḥrāb-ı ebrūsı  
Eger mümted olursa çoḳ imāmı bī-namāz eyler 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

5b - 
Geh cism-i ḫūn-feşānuŋ-ıla derdüm aġlarum 
Geh yād idüp o şūḫ-ı civān-merdüm aġlarum 

VāꜤiẓ  gibi ḥarāret-i dūzaḫdan aġlamam 
Bir āfitāb-ı nāza göŋül virdüm aġlarum 

Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

5b - 
Ḥayāl-i zülf idermiş Ꜥāşıḳ-ı mehcūrı gördüŋ mi 
Muḥabbet tā bu deŋlü fikr-i dūr-ā-dūrı gördüŋ mi 

Hezārān dil gezersin ey ḫayāl-i yār inṣāf it 
Bu seyrān itdigün yerlerde bir maꜤmūru gördün mi 

Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

6a - 
CumꜤa vācibdür muḳīm ü merd ü ḥürr ü sālime 
Daḫı Ꜥaḳl u bāliġ u hem Ꜥayn ü ricli sālime 

Ṣoŋra ḳalkup iki rekꜤat niyyet idüp ey hümām 
Sünnet-i vaḳt olmaḳ üzre ḳıl namāz oldı tamām 

Beyit Mesnevi 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

6a Ꜥİzzet Pāşā Ān gerek dil-berde endām olsa da māniꜤ degül 
Çeşm [ü] ebrūsı siyeh-fām olsa da māniꜤ degül 

Nev-zemīn-i tāzede eyle Nedīm’e peyrevi 
Ꜥİzzetā şiꜤrüŋ biraz ḫām olsa da māniꜤ degül 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

6b - 
Yār ile gülşende seyr it ṭarf-ı gülşen ḫūbdur 
Revnaḳ-ı gülzār-ı Ꜥālem bādedür maḥbūbdur 

Dūd-ı ruḫsāruŋ gül-āb-efşān ider tāb-ı nigāh 
Baḳmaŋız ol ġonce-i bāġ-ı ḥayā maḥcūbdur 

Beyit KıtꜤa 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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6b Manṭıḳī 
İsterse söyünsün felegüŋ meşꜤal-i māhı 
Dünyāya yeter sīnemizüŋ şuꜤle-i āhı 

Görmez gözimüz Manṭıḳiyā ḫˇāb-ı ferāġat 
Bād-ı seḥer-i ġaflet eger esmese gāhī Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

6b - 
İçüp mest olsa aġlar ṣanma göz ol çeşm-i mestāne 
Beni öldürmek içün ṣu virür şemşīr-i müjgāne 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

6b 

Ḫātem 
Efendi 

Aḳovalı- 
zāde 

Ḥazer kim tel ḳırār vādīlerinde zülf-i ṣantūruŋ 
İki telli ḥaṭuŋla baġlama Ꜥuşşāḳ-ı rencūruŋ 

Güzel çoḳ mı müheyyā ehl-i meclis Ḫātem-i şeydā 
Açılsun perde şarḳılar ile āvāz-ı ṭanbūruŋ 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

6b Münīf 
Pertev almaz dil-i vīrān-şüde-i şeyḫ-i ġabī 
Varaḳ-ı ḥāṭır-ı ābādiden olsa ḥaşyī 

- Beyit Müfred ..--/ ..--/ ..-- / ..- 

 

7a Nāfiẕ 
Raḳḳāṣ-ı ṣafā ḳāmet-i mevzūn-ile oynar  
Bir serv-i ḳıyāmetdür o efsūn ile oynar 

Ser-rişte alup Nāfiz ele bir oyun itdüŋ 
Yāri göricek vaꜤde-i kemmūn ile oynar 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

7a - Güldür demiş Ꜥizāruŋ içün bir nice gürūh 
Gül beŋzemez cemālüŋe vechen mine’l-vücūh 

- Beyit Müfred --. / -.-. / .--. / -
.- 

 

7a Vāhib 
TevāżuꜤ eyleyen ednāya altından olur Ꜥālī 
Ḥasūd [u] Ꜥucb u kibr u kīn iden kendin rezīl eyler 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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7a Veysī 
Ser-i gīsū-yı girih-gīri ucından görelüm 
Ġam-ı zincīr-i belāŋı ḳırılınca çekelüm - Beyit Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

7a ꜤAvnī 

Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı şenüm ḫoş geldüŋ 
Yūsufum şādi-i beytü’l-ḥazenüm ḫoş geldüŋ 
Ḥasret-ile beni ḳoyup gidenüm ḫoş geldüŋ 
Yigidüm ġāzī-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 

ꜤAvniyā girye-i şādī ile ḳıl çeşmini ter 
O şehüŋ pāy-ı ḳudūmüne nisār it gevher 
Eyle bu mıṣraꜤ-ı rengīn ile tebrīk-i sefer 
Yigidüm ġāzi-i düşmen-şikenüm ḫoş geldüŋ 

Bend Şarkı 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

7b Rüşdī 
Felek rencide-ḥāṭır ḳılmasun taṭyībden geçdük 
Hemān ṭıfl- ībden geçdük 

O şuḥ-ı şīve-kāruŋ ġamze-i fettānı ey Rüşdī 
Cihānı kān-ı bī-dād itmesün taḥrībden geçdük 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

7b Mezāḳī 
Ne bezmüŋ şāhısın ḫurrem-dil-i cām-ı Cem’üŋ kimdür 
Kimüŋ dil-ḫˇāhısın bezm-i ṣafāda hem-demüŋ [kimdür] 

Mezāḳī dūd-ı āhuŋdan Ꜥayāndur āteş-i Ꜥaşḳuŋ 
Bu deŋlü ḫānümān-sūz-ı derūn-ı pür-ġamuŋ 
kimdür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

7b Rāsiḫ 
Dü ebrūya naẓar ḳıl secde-gāh-ı Ꜥāşıḳ-ı şeydā 
O mihrāba teveccüh eyleyendür saḥibü’t-taḳvā 

Degül ḥālī bu eşyā Rāsiḫā sırr-ı tecellīden 
Olur çeşm-i ḥaḳīḳat-bīne yeksān ṣūret u maꜤnā 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

7b - ꜤĀşıḳ geçer mi ey ṣanem ol laꜤl-i nābdan 
Mest-i müdām olan kesilür mi şarābdan 

- Beyit Müfred --. / -.-. / .--. / -
.- 

 

8a İzzet Pāşā 
Benüm gözümde uçar şimdi ol gözi şehbāz 
Kimüŋ ḳolunda Ꜥaceb eylemekdedür pervāz 

Muḥāldür kec olur kec-menişle ülfet iden 
Ḳadin dü-tā ider āheng idince sāz-nüvāz 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 
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8a Ḥāliṣ 
Gören kūyuŋda cūş-ı mevc-i giryem yem ḳıyās eyler 
O gül-ruḫsār ise mānend-i şebnem nem kıyās eyler 

Senüŋ her bir sözüŋ bir gevher-i sencīdedür Ḥālis 
Dil-i kec-ṭabꜤ olan nādān u ebkem kem ḳıyās [eyler] Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

8a Raḥmī 
Esrār-ı mey ki [         ] derūnunda ṣaḳlıdur 
Rindān-ı mey-güsār ile gizli ḳapaḳlıdur 

Tīr-i mekīn[i] kūşe-i çeşmüŋde dil ḳomaz 
Ṭāṭār-ı ġamze var-ise Raḥmī bucaḳlıdur 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

8b Ālī 
ꜤĀşıḳ-ı bī-tāb yoḳdur ṣanmaŋuz cānāne yoḳ 
ŞemꜤ-i bezm-efrūz-ı Ꜥālem çoḳ velī pervāne yoḳ 

Vardur ey Ālī egerçi nice ṭarz-ı dil-güşā 
Böyle ammā pür-şüküfte vādī-i rindāne yoḳ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

8b - 
Gözi Ꜥayn-ı Ꜥināyet ḫāli noḳṭa ḳaşları rādur 
Anuŋçün ol elif-ḳāmet güzeller içre ġarrādur 

- Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

8b Ālī 
Alınca göŋlümi ol dil-ber-i mümtāz-ı müstesnā 
Beni ḳıldı esīr-i dām-ı Ꜥaşḳ [u] vālih ü şeydā 

Ne bilür ḥāl-i Ālīden ne Ꜥarż-ı ḥāle ṭāḳat var 
Saŋa ḳaldı işüm ey luṭfī-i Yezdān-ı bī-hemtā 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

8b - Görüp āyīne-i sāġarda Ꜥaḳs-i rūy-ı tābānın Anuŋçün şeh-
levendüm içse çāk eyler girībānın 

- Beyit Müfred .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

8b Ālī 
Helāk itmek midür ḳaṣduŋ nedür ey şūḫ-ı bī-pervā 
Neden ben mübtelāŋa tā bu deŋlü nāz u istiġnā 

Nisār eylerdi ḫāk-i pāyine hep varını Ālī 
Naṣīb olsa aŋa fetḥ-i der-i gencīne-i maꜤnā 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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8b Münīf 
Dirīġ geçmedi kāfir bu ṭabꜤ-ı nārīden     
Nice ḥadīs oḳudum Müslim [ü] Buḫārī’den   - Beyit Müfred 

.-.- / ..-- / .-.- / 
..- 

 

9a [Siyāhī] 
Ḥāṣılı yoḳdur kemālāt u kerāmātına ḥad 
Anı inkār eyleyeŋ oldı cihānuŋ bed-teri 

Pesdür ey kilk-i Siyāhī böyle küstāhāne vażꜤ 
İrdi hengām-ı duꜤā  ḫāk-i niyāza ḳo seri 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

9b NaꜤīm 
Senüŋ ey meh-likā luṭfuŋdan aġyā āl oldı 
Miyān-ı Ꜥāşıḳān içre bu kez çok kīl [ü] kāl [oldı] 

NaꜤīm şīrīn-edādır yoḫsa ol yār-ı cefākāra 
Zebān-ı levm-ile Ꜥarż-ı vefāda ṣanma lāl [oldı] 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

9b Bedevī 
Senüŋle ülfet ey dil-ber baŋa emr-i muḥāl[ümdür] 
 Benüm bu şꜤir-i dil-sūzum münāsib ḥasbiḥāl[ümdür] 

Düşürdi ḫāk-i hecre fitne-i aġyār ben zārı 
Figānum hep hebā oldı ne mum oldı ne bāl[ümdür] 

Beyit Nazm 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

10a Mādiḥ 
Ḫalḳ-ı Ꜥālem saŋa ey ḥūrī-ṣıfat cān dirler 
Gülşen-i kūyuŋ içün ravża-ı rıḍvān [dirler] 

Hecre ṣabr eylese Mādiḥ de n’ola Ꜥāşıḳlar 
Her devir olsa taḥammül ider insān dirler 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

10a Ferd Dimesin dönmedi maḳṣūd-ı merām üzre felek 
Çıḳmasın dā tüne uġrar dönerek 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

10a Münīf 
Yedi ṣad seng-i ṭaꜤn aġyārdan Ꜥāşıḳ beş on günde 
Yine bekler o şūḫuŋ āsitānın Altı Mermer’de 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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10a - 
Maḥşerde görmek isterüm ol serv-ḳāmeti 
Görmek müyesser olmaz-ise gör ḳıyāmeti - Beyit Müfred 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

10a Nermī 
ꜤĀşıḳuŋ meyli ne dünyāda ne Ꜥuḳbāda olur 
ꜤAşḳ [u] sevdā ile dīdārı temāşāda olur 

Gerçi erbāb-ı süḫan her birisi başka edā 
Böyle pākīze ed[ā] Nermī-i şeydāda olur 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

10a - 
ꜤĀrif iseŋ yeter saŋa işbu fāl 
Edebsizden yüzüŋ ṣuyun ṣatın al 

- Beyit Müfred ..-- / .-.- / ..- 

 

10a - 
Her kime luṭfı olur Ḫudā’nuŋ  
Devleti a[ya]ġına gelür anuŋ 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..- 

 

10a - 
ꜤĀḳıbet çünkim ṭolar ṭopraḳ gözine ḳaşına 
Faḫr iden şāhuŋ muraṣṣa Ꜥtāc-ile ṭaş başına 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

10b Fāṣīḥ Çemenler seyr ü ḥurremdür hevālar dil-güşādur hep 
Bu dem bād-ı ṣabādan alınan būy-ı ṣafādur hep 

Faṣīḥā meyl idüp hercāyi cānāna göŋül virme 
Misāl-i mā-i cārī serv-ḳadler bī-vefādur hep 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

10b Faṣīḥ 
Hemīşe dest-i cevrinden dil-i nā-şād ider feryād 
Saŋa ey seng-meşreb eylemez mi hiç eser feryād 

Taḥammül itdi envāꜤ-ı cefāŋa neylesün ġayrı 
Faṣīḥ-i zāra raḥm eyle yeter ẓālim yeter feryād 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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10b - 
Nerede bir ḳaşı mihrāb ola gün gibi Ꜥayān 
Gözüm ol yaŋa döner ḳıble-nümā gibi hemān - Beyit Müfred 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

10b Ḥāletī 
Kāruŋ senüŋ şefāꜤate ḳaldıysa Ḥāletī 
ꜤArż eyle ḥasb-i ḥāli Ḫudā’nuŋ ḥabībine 

Girince zīr-i ḫāke ider şefḳati ẓuhūr 
Ehl-i kerem mürüvvet ider yir ġarībine 

Beyit KıtꜤa 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

10b - 
Ḥoḳḳa-i lāciver[d]-i çarḫ içre 
Aŋladuŋ mı nedür bu şems ü ḳamer 

Türbe-i Muṣṭafā’yı taꜤẓīmen 
Birin aḥşām yaḳar birini seḥer 

Beyit KıtꜤa ..-- / ..-- / ..- 

 

11a Ḥalīmī 
ꜤAşḳ-ı ezele maḥreme cānā ne gerekdür 
Teskīn-i ġama vuṣlat-ı cānāne gerekdür 

Teslīm idelüm hilmi Ḥalīmī nice perde 
Cānāne gelince kişi merdāne gerekdür 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

11a Necīb 
Sebze-zāruŋ Ꜥaksi düşdükde bu bāġ-ı ḫurreme 
Ḳaṣr-ı zībā döndi üç kūşe zümürrüd ḫāteme 

Seyr iden envāꜤ-ı eşcār-ı laṭīfin ey Necīb 
Ṭālib olmaz ġabġabı nārenc bir ġonca-feme 

Beyit Tarih 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
Sene 1182 

11a VāḳiꜤ VāḳıꜤā Ꜥālem-i rüyāda o meh-ruḫsārı 
Hele bir kerre çeken sīneye kem düş görmez 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

11a - 
Ṣal keştī-i ümmīdini baḥr-ı tevekküle 
Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de seyre baḳ 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.-  
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11a - 
Henüz ey ġonca-dehen reng-i ruḥuŋ ḳara mıdur 
ꜤĀrıżuŋ ḥüsn-ile āfāka bir āġāze midür 

Ne bu cemꜤiyyet-i Ꜥuşşāḳ ne ġavġadur bu 
Aṭlas-ı çarḥ-ı felek ḳābil-i endāze midür  Beyit KıtꜤa 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

11b Fennī 

Dil-i şeydāya dirlerse sezādur dīdeler rūşen 
Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 
Cihānda ġayrı göŋlümce bulunmaz dil-rubā dirken 
Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 

Bahār eyyāmı Ꜥıyş eyler iken maḫfīce gülşende 
Hezārı gördüm olmuş bir gül-i raꜤnāya efkende 
Hemān ez-cān [u] dil şevḳe gelüp Fennī gibi ben de 
Naẓīri yoḳ felekde bir civāna mübtelā oldum 

Beyit Şarkı 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

11b Faṣīḥī 
Dilā ehl-i kemāle yoḳluḳ Ꜥālemde niḳāb olmaz 
Żiyā-yı mihre zīrā perde-i münkir ḥicāb olmaz 

Faṣīḥī Ꜥāleme tedrīce-i rāḥat murāduŋsa 
Cihānı terk ḳadar Mevlā’ya rengīn intisāb [olmaz] 

Beyit NaꜤt 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

11b ŞemꜤī 
ꜤĀr idermiş beni öldürmege o sīm-tenüm  
Varayum yalvarayum boynuma ṭaḳup kefenüm 

ŞemꜤīyem kūşe-i meyḫāneyi virmem felege 
Gülşen-i bāġ-ı cināndan baŋa yegdür vaṭenüm 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

11b - 
Nesīm-i luṭfuŋadur intiẓārı fülk-i dilüŋ 
Çoḳ oldı sāhil-i miḥnetde rūzigāra baḳar 

- Beyit Müfred 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

12a Fā  Teşrīfüŋ ile ḥānemi reşk-i irem eyle  
Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

Ḳānūn-ı belāġatde yine naḳş-ṭırāz ol 
Ey ḫāme-i ḫoş-lehçe-i Fā  naġam eyle 

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

12a Yüsrī 
Bize işretde iken yār-ile ülfet güççe 
Gerçi ser-mestīdür ammā ki cesāret güççe 

Fennī-i tāze-zebāna olamazsın peyrev 
Yüsriyā meclis-i Ꜥirfānda ẓarāfet güççe 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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12a Nābī 
Günde bir āzādelik ẕevḳi muḳarrerdür hele 
Ṭıfl-veş cāy olsa bārī bir daḫı hikmet baŋa - Beyit Müfred 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

12a Vāhib 
Bir göŋül kim feyż alur ruḫsāre-i dil-dārdan 
Çok degüldür dem urursa Ꜥālem-i envārdan 

Dīde-i ġam-dīdemi der-ḫˇāb ẓann eyler gören 
Gözlerüm dünyāyı görmek istemez ekdārdan 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

12b 
Dülger-

zāde 
Ṣıfāt ehli ṣıfāta irmek ister 
Ṣıfatuŋ ile zātuŋ görmek ister 

Varup gülşen-serā-yı dosta göŋlüm 
Muḥabbet güllerini dirmek ister 

Beyit KıtꜤa .--- / .--- / .-- 

 

12b Ḫākī 
Ey kethüdā-yı kerem melce-i enām 
Luṭf [u] kerem maḳāmıdur oldıguŋ maḳām 

Āġāze-i figānı çıḳarduḳ Ḥüseynī’ye 
Pest itme himmeti ne ḳadar tīz ise merām 

Beyit KıtꜤa 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

12b ṬabꜤī 
Beri gel vār-ise luṭfuŋ ki bu bābda ḥaṭāyāna 
Bizüm edvārda cānā uzaḳdan merhabā ya ne  

Ne fetḥ olmaz muꜤammā ṬabꜤī 
Kitāb-ı ḥüsn-i ḫubānı ḳarışdurdum vefāyāne 

Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

12b - Beni ālām [u] ekdār ile zār [u] nā-tüvān itme 
Dil-i mecrūhumı āmāc-ı tīr-i imtihān itme 

Müheyyā eyle esbāb-ı murādum faṣl-ı cūduŋla 
İlāhī sen beni muḥtāc-ı luṭf nā-kesān itme 

Beyit KıtꜤa .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

12b - 
Seg- ūs olma raḥmet-i Ḥaḳ’dan 
Günāh-ı bī-gerānum var diyü ḳalma gümānlarda 

Gire Aṣḥāb-ı Kehf’üŋ kelbi bāġ-ı Ꜥadne de ḥāşā 
Resūl-i Kibriyā’nuŋ ümmeti ḳala yabanlarda 

Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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12b 
İbrahim 

Ḫān-zāde 
Mevsim-i rūşende her bār āşinā eksik degül 
ErbaꜤīn içre çekerler çilleyi aṣḥāb-ı ḥaṣ 

Dostluġı buz üzredür yārān-ı ṣayfuŋ bil hele 
Ḳorḳma ḳış güni yüri gel ayaġın merdāne baṣ Beyit KıtꜤa 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

12b - 
Esb-i nāzuŋla yeter Ꜥuşşāḳı pāmāl eyledüŋ 
Leşker-i ḫaṭdur gelen şimdengerü çek dizginüŋ 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

12b - 
Tekebbürlük Ḫudā’ya yaraşur sen fasl-ı ādemsin 
Vücūdın aŋla ey Ꜥākil ki bir ḳatre menīdensin 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

12b - 
Hiç bilür misün ne derdi nāy [u] Ꜥūd 
Ente Ꜥāfi ente kāfi yā Vedūd - Beyit Müfred -.-- / -.-- / -.- 

 

13a Fetḥī 
Mezāyā-yı kelāmum sırr-ı ilhām-ı Muḥammeddür 
Rumūzāt-ı peyāmum remz-i peygām-ı Muḥammeddür 

Ḥabībi sāyesinde müsterīḥ olsam dü Ꜥālemde  
Dem-ā-dem ẕikr [ü] fikrüm Fetḥiyā nām-ı 
Muḥammeddür 

Beyit NaꜤt 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

13a - Ṭarīḳat içre Mevlānā [n]ey ü deff ü ḳudūmīdür 
Ṣaḳın daḫl itme kim ḥasmuŋ Celāleddīn-i Rūmī’dür 

- Beyit Müfred .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

13a - 
MüꜤmin olan sözünde ṣādıḳ ola 
Ḳavli fiꜤline hem muṭābıḳ ola 

- Beyit Müfred ..-- / .-.- / ..- 
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13a Sābit 
Dil-beri sev yigirmi yaşına dek 
Sür ṣafāsını tā ṭırāşına dek - Beyit Müfred ..-- / .-.- / ..- 

 

13a Raġbetī 
Dime ey dil saŋa itdikleri yārüŋ cefādur bu 
Seversen dil-beri göŋlüm saŋa göre ṣafādır bu 

Dimişler Raġbetī ġayrı güzel sevmekden el çekmiş 
Hele vallāhi billāhi inanmaŋ iftirādur bu 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

13a 
13b 

Raġbetī 
Benüm şāh-ı cihānum mübtelādan zerre el çekmez 
Hezārān āferin luṭf-ı Ꜥaṭādan zerre el çekmez 

Beni şād-ı viṣāl itdi İlāhī Ꜥömri vār olsun 
Anuŋçün Raġbetī ḫayr-ı duꜤādan zerre el çekmez 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

13b - 
Ḥāṭır-ı Ꜥāşıḳı eyler muġber 
Oŋmasun bitmesün ḥaṭṭ-ı dil-ber 

- Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..- 

 

13b Riyāżī 
Göz açdurmaz ġam-ı devrān açılmaz ḥāṭır-ı maḥzūn 
Gözüm göŋlüm açılsun sāḳiyā ṣun bāde-i gülgūn 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

13b Münīf 

İksīr-i ṣafā elde iken ḫāk-i vaṭanda 
Ġurbet ḳomadı feyż-i feraḥ ḳāleb-i tende 
Fürḳatle ġamuŋ pādişehüm gerçi ki bende 
Ammā dil [ü] cān ile ḥaẕer cümlesi sende 

Āhum n’ola aġyārı Münīf eylese sersem 
Dāġ olsa dayanmaz aŋa düşmen degül ādem 
Lerzīde olur çarḫ atıldıḳça [          ] 
Ṭūb-ı felek-aşūb nefs [          ] 

Beyit Şarkı --. / .--. / .--. / .-
- 

 

13b Nābī 
İki Ꜥālemde taṣarruf ehlidür rūh-ı[ velī] 
Dime kim bu mürdedür bundan nice dermān [ola] 

Rūḥı şemşir-i Ḫudā’dur ten ġılāf olmuş aŋa 
Daḫı aꜤlā kār ider bir tīġ kim Ꜥuryān ola 

Beyit KıtꜤa 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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13b Nābī 
Yapabildiyse degirmanlarını KenꜤān Beg 
Āsiyāb-ı felek içinde ögünsün yürüsün 

Yapabilmezse gidi yaşını seyl-āb itsün 
Tā ḳıyāmet iki ṭaş ile dögünsün yürüsün Beyit KıtꜤa 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

14a Ḥikmetī 
Elvān-ı bahāruŋ ḳurulup Rūm-ı Yemen’de 
Gül ġoncalaruŋ dernegi var bezm-i çemende 

El virmişiken sāḳī-i gül rütbe-i eyyām 
Ꜥİşret idelüm gel güzelüm sen de vü ben de 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

14a Ḥaşmet 
Reng-i Ꜥiẕārı farṭ-ı bükādan uçurmuşuz 
Ḫˇāb-ı ḥużūrı çeşm-i ṣafādan uçurmuşuz 

Bu bād-berk-i naẓmı çü ṭıfl-ı hevā-perest 
Ḥaşmet bu nev-zemīn şiꜤri edādan uçurmuşuz 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

14b NefꜤī 
Derdüm nice bir sīnede pinhān iderüm ben 
Bir āh ile [bu] Ꜥālemi vīrān iderüm ben 

NefꜤī gibi yārāna dimem daḫı naẓīre 
Tā bu ġazeli zīver-i dīvān iderüm ben 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

14b Ṭabīb 
Elā yā eyyühe’s-sāḳī āvilhā 
Ṭarīḳ-i ehl-i Ꜥirfān içre ḫoşdur vaḳt-i gül mülhā 

Ṭabībā baḥr-ı Ḥāfıẓ’da daḫı böyle şitāb itme 
Ki bir deryā-yı pāyāndur görinmez anda sāḥil hā 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

14b 
15a 

NefꜤī Mā -i dīdāra ben anı severüm 
Bir güzel çehrede ān olsa ben ānı [severüm] 

Güzeli sevmemege çāre yoḳdur ey NefꜤī 
Saŋa lāzım mı dimek işte fülānı [severüm] 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

15a 
Kāmī-i 

Edirnevī 
Ruḫlarıŋ göstermegil gülzāra Allāh Ꜥaşḳına 
Olmasun gül reşk-ile ṣad-pāre Allāh Ꜥaşḳına 

Ḳāmī-i dil-ḫaste naḳd-i cānı nezr-i Ꜥaşḳ idüp 
Varını ṣarf eylemiş bī-çāre Allāh Ꜥaşḳına 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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15a Zihnī 
Dehr-i denīye āh ile şekvā aġır gelür 
Erbāb-ı ẓulme cevrini inhā aġır gelür 

Herkes diler ki kendüye sıḳlet dinülmeye 
Taḥfīf olunmaḳ ādeme ammā aġır gelür Beyit KıtꜤa 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

15a - 
Bezme gel bu gice ey Ꜥālem-i ḥüsnüŋ māhı 
Yoḳsa yerden göge [dek] incünürüz vallāhi 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

15b Vāhib 
ꜤArż idüp derd-i dilüm dil-dāra Allāh Ꜥaşḳına 
İde şāyed merḥamet ben zāra Allāh Ꜥaşḳına 

Ṣāf-dil bir Ꜥāşıḳuŋdur āsitānuŋda senüŋ 
Merḥamet it Vāhib-i nā-çāre Allāh Ꜥaşḳına 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

15b - 
Bī-muḥabbet dil-i aḥbā[b]daki şuꜤle söner 
Berf ḥurşīdi görince eriyüp āba döner 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

15b Naḥifī 
ꜤArż-ı ḥāl eyledüm ol fitneye cānum diyerek 
Bak benüm ḥālüme ey şāh-ı cihānum diyerek 

Eyledüm yāre Naḥīfī yine biŋ dürlü niyāz 
Seni neyler göresin āh u figānum diyerek 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

15b 
16a 

Rüşdī Yāre kār itdi hele derd-i nihānum diyerek 
Sīneye geldi gül ey rūḥ-ı revānum diyerek 

Her nefes irmededür feyż-i İlāhī Rüşdī 
Nā-ümīd olma ṣaḳın geçdi zamānum diyerek 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

16a NefꜤī 
Yazanlar peykerüm destinde bir peymāne yazmışlar 
Görüp mest-i mey-i Ꜥaşḳ oldıgum mestāne yazmışlar 

Nice ẓāhirdür ey NefꜤī sözinden dildeki sūzuŋ 
Yazınca nüsḥa-i şiꜤrüŋ ḳalemler yāne yazmışlar 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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16a ꜤAvnī 
Tezevvüc ḳaṣduŋ itdüm ey dirīġā telḫ-kām oldum 
Taḳıldı boynuma ṭuz torbası rüsvā-yı Ꜥām [oldum] 

Cenābetden ḳaçup ġamlar çekerdüm iḥtilām olsam 
Cünübler zümresine ꜤAvniyā şimdi imām [oldum] Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

16a - 
Egri yatma göt virürken ḥīn-i vuṣlatda [ṣaḳın] 
Ṣoŋra ḳorlar nāmını ḫūbān içinde kec Ꜥaṭā 

- Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

16b Zihnī 
Ġamuŋla kūşe-i meyḥānede mest-i müdām oldum 
Duyuldı sevdigüm Ꜥālemde teşhīr-i Ꜥām oldum 

Vefānuŋ aduŋ işitdük cefānuŋ Ꜥaynını gördük 
Güzel sevmekde Zihnī yoḳ yere meşhūr-ı nām 
[oldum] 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

16b Rūḥī 
Ṭılısm-ı cehli bozdum ejder-i nefs oldı maġlūbum 
Ḥaḳīḳat gencine irdüm müyesser oldı maṭlūbum 

Rumūz-ı lā-yezālü’l-Ꜥabdi maẓhar düşdi ey Rūḥī 
Enīs-i ehl-i ḥāl olsa n’ola bu şiꜤr-i merġūbum 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

16b - 
Cihānuŋ bāġ u bostānı senüŋdür 
Murādum senden ancaḳ bir dönümdür 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

16b - Zamān-ı ḥaṭṭı gelse yār luṭfuŋ bī-kerān eyler 
MetāꜤuŋ her kişi aḫşāma ḳarşu rāyegān eyler 

- Beyit Müfred .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

16b - 
Ol āftāb-ı ḥüsne hücūm-ı raḳībden 
Derd-i derūnı dökmege yok bir aralıḳ 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 
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16b - 
Kıyās itmeŋ ḥaṭ āġūş eylemiş ruḫsār-ı cānānı 
O ḳudretden hamā ẓardan ḥıfz ider anı  - Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

16b Fārisī 

 

- Beyit Müfred  Beyit Farsçadır. 

16b SaꜤdī 

 

- Beyit Müfred  Beyit Farsçadır. 

17a Ḳabūlī 
Dil alsa gördigüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 
Murāduŋ aŋlasa Ꜥālemde dil-dār ehl-i ḥāl olsa 

Ḳabūlī māh-rūlarda viṣāl-i vaꜤde umarsa 
Dem-i vaṣl-ı dil-ārā olsa her dem māh  [u] ṣāl [olsa] 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
Bī-nukat 
gazeldir. 

17a - 
ꜤAceb kimden ḳalıpdur Ꜥāşıḳa dil-ber cefā ḳılmaḳ 
Ki raḥmet bulmasun her kim ki ḳurdı böyle ḳānūnı  - Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

17a - 
Ḥāl-i Ḳārūn ile Ꜥömri geçene yoḳ ḥasedüm 
Ḥasedüm şunlaradur Ꜥömri ṣafā ile geçe 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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17a Fehīm 
Her mürde-dil ki mālik-i mülk ü māl olur 
Ḥükm-i Ꜥadem ol ādeme emr-i muḥāl olur 

Olsa rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām eger 
Kilk-i Fehīm mevrid-i sihr-i helāl olur Beyit Gazel 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

Bī-nukat 
gazeldir. 

17a - 
Ümīdüm bu vefādan ola göŋlünde eser peydā 
Ḫudā kādirdür eyler seng-i [ḫārādan] güher peydā 

- Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

17b Bāḳī 
Dem-i ṣubḥ irdi getür bādeyi ṣoḥbet demidür 
Mey-i nāb ile pür it sāġarı Ꜥişret demidür 

Mihnet[i] dil ser-i kūyuŋda çeker ey Bāḳī 
Kāfir-istāna düşen kimsede miḥnet demidür 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

17b (?) 
Ey göŋül manṣıb-ı dünyā ile maġrūr olanuŋ 
Dā ā Ꜥādeti fażl ehline istiġnādur 

Cāh-ı dünyā didügiŋ şāh-ı cihāndur kişide 
MaꜤrifet manṣıbın ammā ki veren Mevlā’dur 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

17b - 
Zaḥm açsa tīġ-i cevr-ile aġyār of dimem 
Ṭoḳunsa yār bir gül ile helāk olurum 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

17b - Olma fenā-dih-i hevā ṣavm [u] ṣalātı ḳıl dede 
Tā ki mekānuŋ olmaya fī-Ꜥamedin mümeddede 

- Beyit Müfred -..- / .-.- / -..- / .-
.- 

 

17b - 
Bir ḳalem ḳaşlı mürekkeb saçlı kātib dil-beri 
Bizi Mecnūn ideyazdı ṣaḥn-ı kāġıd-ḫānede 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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18a - 
Bu bāġuŋ bāġ-bānı nāleden çoḳ murġ uçurmuşdur 
Benüm gibi nice bī-çāre ḳondurmuş göçürmüşdür - Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

18a Bāḳī 
Hergiz ne ḳadr ü cāh ne sīm ü zer isterin 
Bir servi boylu dil-ber-i sīmīn-ber isterin 

Bāḳī gedā-yı mey-gede-i Ꜥaşḳ olup yine 
Bezm-i ġamuŋdan ol ṣanemüŋ sāġar isterin 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

18a Bāḳī 
Fermān-ı Ꜥāşḳa cān ile var inḳıyādumuz    
Ḥükm-i każāya zerre ḳadar yoḳ Ꜥinādumuz 

Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur 
Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i Ꜥālemde adumuz 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

18a Bāḳī 
Şehā gördüm cemālüŋi dört nesnede Ꜥayān 
Biri aydur biri güneş biri cennet biri rıḍvān 

Bu Bāḳī bendeŋi şāhum bu dört nesneden esirge 
Biri ḫasret biri fürḳat biri ġayret biri hicrān 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

18b Bāḳī 
Cām laꜤlüŋdür senüŋ āyīne rūy-ı enverüŋ 
Adı var Cām-ı Cem ü āyīne-i İskender’üŋ 

Bir içim ṣu istedi hecrüŋde Bāḳī ḫaste-dil 
Virmedi ḳaṭꜤa cevāb aŋa ṭayandı hançerüŋ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

18b - Vār ise ol Yūsuf-ı güm-geşte seni yār ider 
Ḳumrī-i dil şimdi Yūsufcuk diyü feryād ider 

- Beyit Müfred -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

18b Bāḳī 
Ḫalḳa ḫalḳa zülf kim ol haṭṭ u ḥāl üstindedür 
Şekl-i ṭuġrādur misāl-i bī-misāl üstindedür 

Çarḫ yüz döndürmedin gül-şende Ꜥayş it Bāḳīyā 
Sebzeler zībā hevālar iꜤtidāl üstindedür 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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18b Bāḳī 
Nihāl-i ḳāmetüŋ ḥaḳḳa Ꜥaceb naḥl-i dil-ārādur 
Egerçi ḳaddüŋ aꜤlā kākülüŋ aꜤlādan aꜤlādur 

Kenār-ı baḥr-i naẓma yine dürler dizdüŋ ey Bāḳī 
Sütūr-ı defter-i şiꜤrüŋ meger emvāc-ı deryādur Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

18b 
 

- 
Nār-ı Ꜥaşḳuŋla yanar durmaz tenümde pīrehen 
Sensin ey meh-rū beni Ꜥālemde gömleksiz ḳoyan 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

19a Bāḳī 
Ruḫuŋ Ꜥaksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ u gül-sitānumdur 
Nihāl-i ser-bülendüŋ ḫaylīden ḥāṭır-nişānumdur 

Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāḥ-ı mercānı 
Ḫayāl-i naḫl-i bālā-yı nihāl-i erguvānumdur 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

19a Bāḳī 
Ey ṣafā-yı Ꜥārıżından çeşme-i ḫurşīde āb 
ŞuꜤle-i şemꜤ-i cemālüŋ nūr-baḫş-ı āfitāb 

Dehri enfāsuŋ muꜤaṭṭar ḳıldı ey Bāḳī yine 
Ṭīb-i ḫāṭır virdi yine ol ḥiṭāb-ı müstetāb  

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

19a Bāḳī 
Ḳūyuŋ gedāsı oldı dil-i mübtelā-yı gör 
Sevdā-yı mülk ü salṭanat eyler gedāyı gör 

Gögsin gererdi remzle Bāḳī bu Ꜥarṣada 
Tā ki ṭoḳındı tīr-i muḥabbet ḳażāyı gör 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

19a - Nihāde kıl ser-i teslīmi levḥ-i taḳdīrde 
Muḳadderāt-ı İlāhī gelür ẓuhūr eyler 

- Beyit Müfred .-.- / ..-- / .-.- / 
..- 

 

19a - 
Külāh eyler dönüp vuṣlat deminde baŋa her ḥefte 
O şūḫ-ı Mevlevī Ꜥuşşāḳı neyle itdi efkende 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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19b Bāḳī 
Cānāne cefā ḳılsa n’ola cāna ṣafādur 
Aġyār elemin çekdigümüz ya ne belādur 

Sāḳī mey-i Bāḳī’yi getür ḳalbe ṣafā vir 
Çün kār-ı cihān Ꜥaḳıbetü’l-emr fenādur Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

19b Bāḳī 
Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 
Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

Ḳadrüni seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 
Dönüp el baġlayalar ḳarşuŋa yārān ṣaf ṣaf 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

19b - 
Devlet el virmez-ise dāmen-i ẕillet bāḳī 
Evc-i rifꜤat yoġ-ise kūy-ı meẕellet bāḳī 

Telḥ-kām itme Ḫudā’ya [ki] bu Bāḳī ḳuluna 
Ṣoŋ nefesde kerem it şehd-i şehādet bāḳī 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

20a - 
ꜤĀşıḳ-ı bī-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 
Müstedām ol dostum luṭf itdüŋ iḥsān eyledüŋ 

Bāḳī’[yi] gül gibi ḫandān eyledüŋ ol luṭf-ıla 
Ṣoŋra döndüŋ mübtelā-yı hār-ı hicrān eyledüŋ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

20a Nābī 
Çeşm-i inṣāf ḳadar kāmile mīzān olmaz 
Kişi noḳṣānını bilmek ḳadar Ꜥirfān olmaz 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

20a Bāḳī Döndiler cāmuŋ ḥabāb-āsā yüzine baḳdılar 
Mey gibi sāḳī-i bezmüŋ ayaġına aḳdılar 

Bāḳiyā ḳılsun muꜤaṭṭar bezm-i āfāḳı nesīm 
Pādişāhuŋ micmer-i Ꜥadlinde ṣandal yaḳdılar 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

20a - 
Receb nāmında bir şehrī civāna mübtelā oldum 
O māhuŋ dāꜤima şaꜤbānıyum ardından ayrılmam 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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20a Bāḳī 
Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sīnede bir şemꜤ uyandurmış 
Çerāġ-ı Ꜥāşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

Bu gün Bāḳī’ye ol āfet viṣālin vaꜤdeler itmiş 
Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

20b Bāḳī 
Göŋül bir rind-i Ꜥālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 
Ki Ꜥaşḳ odına yanmaġa dil ü cāndan sipend ister 

Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür 
Semend-i ṭabꜤıma Bāḳī gümişden sīne-bend ister 

Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

20b Bāḳī 
Ruḥuŋ āteş ḥaṭ u ḥālüŋ baḫūr-ı misk ü Ꜥanberdür 
Ḫam-ı zülf-i siyāhuŋ ḫalḳa ḫalḳa dūd-ı micmerdür 

Zer-i ḥāliṣ gibi rengin olup gitmekde eşꜤāruŋ 
Elünde ḫāmeŋ ey Bāḳī  meger kibrīd-i aḥmerdür 

Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

20b Nābī 
Āb-ı rūyuŋ dökme ḥāke maṣlaḥat bitsün diyü 
Yerde ḳalmaz toḫm-ı istiꜤdād çün āḫir biter 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

20b - 
Destār-ı perīşānumı ṣarmaḳdan uṣandum 
Şimden girü farż oldı baŋa bürkānı ṣarmaḳ 

- Beyit Müfred 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

20b İbrāhim 
Efendi 

ḤacerüꜤl-esved imiş KaꜤbe yüzinde ḳara ḫāl 
Ḥācıyım ṭolanurum ol ḥaceri öpmege ben 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

20b - 
Görince ol büt-i ṭannāz-i mest-i nāzı meclisde 
Bir iki cām ile zāhid riyādan ibtidā geçdi 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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20b - 
Senüŋle māhı vezn itdüm terāzū-yı ḫayālümle 
Öbür yanı göge aġduḳda maꜤlūm oldı miḳdārı - Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

21a - 
Külāh eyler dönüp vuṣlat deminde baŋa her hefte  
O şūḫ-ı mevlevī Ꜥuşşāḳı neyle itdi efkende 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

21a - 
Gelür gelmek dilerse vuṣlat-ı yār 
Eger yerden göge olursa dīvār 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

21a - 
Görinmez kendi Ꜥaybı fil olursa 
Görinür ġayrınuŋ Ꜥaybı ḳıl olursa 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

21a - 
Dimişler kim iylük eyle ṣuya ṣal 
Bilür ḫālıḳ n’ola bilmezse balıḳ 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

21a - Bir ṣafā ile neşāṭ-ābādı itdüŋ çün maḳar 
Saŋa da ey ġam Ꜥadem-ābāda lāzımdur sefer 

- Beyit Müfred -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

21a Sābīt 
Derd-i ser virme ṣaḳın Ꜥāşıḳa reftāruŋla 
Ṣoḳma bu püsküllü belāya anı destāruŋla 

Urılur cān-ile herkes saŋa boş bögründen 
O yumurcaḳ alası ġamze-i mekkāruŋla 

Beyit KıtꜤa 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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21a - 
Şerḥa çekdüm dāġ yaḳdum göz göz itdüm sīnemi 
Tā görenler mātemüm tārīḥin iẕꜤān eylesün - Beyit Müfred 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 1055 

21a - 
Zaḫm açsa tīġ-i cevr-ile aġyār of dimem 
Doḳunsa yār bir gül ile helāk olurum 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

21a 
Zīver 

Efendi 
Zīver-i ṭarḥ-ı fes olduḳça o zībā perçem 
Dil-i Ꜥuşşāḳa olur mūris-i sevdā-perçem 

ꜤĀḳlını başına al ipi çürükdür Zīver 
Çāh-ı Ꜥaşḳa düşürür ādemi zīrā perçem 

Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

21b 
22a 
22b 

Ꜥİşretī 
Dil-i bī-çāreme derdüŋ devādur yā Resūlallāh 
Viṣālüŋ Ꜥıydına cānum fedādur yā Resūlallāh 

Belāġat bülbülidür İşretī gülzār-ı medhüŋde 
Oḳur evṣāfuŋı destān-serādur yā Resūlallāh 

Beyit NaꜤt 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

23a 
23b 

Ḥaṭṭī 
TeꜤālallāh serīr-i gevher-endūd-ı Süleymānī 
Yine bir pādişāh-ı kām-rāna oldı erzānī 

Budur gūş eyle tārīḫ-i cülūsın sen de ey Ḥaṭṭī 
İde mevlā -i maḳdem-i Sulṭān ꜤOsmānı 

Beyit Tarih 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
1171 

23b 
24a 
24b 

Ḥaṭṭī Yine müjde dile feyż-i ṣafā-yı ḫoş-ḳadem geldi 
O şūḫ-ı mihribāndan yaꜤni peyġām-ı kerem geldi 

Teraḳḳub cāna geçmişdi ser-i rāhında ey Ḥaṭṭī 
Saŋa müjde efendüŋ āṣaf-ı Ꜥanḳā-şiyem geldi 

Beyit Tarih .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

24b 
25a 

Ṭabīb 
ꜤAşḳ āteşine ṣaldı beni eyledi biryān 
Bir ḳūçe-i tersā{?}   

Ḳatl itmege Ꜥazm eylemiş ol şūḫ Ṭabīb’i 
Bir tīr-i naẓarla 

Beyit Müstezād 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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25b 
26a Ṭabīb 

Açıldı gülşen-i dehrüŋ yine bir devr-i ḫandānı 
MuꜤaṭṭar itdi būyundan meşāmm-ı cān-ı insānı 

Kifāyetdür duꜤā-yı devlet ile iḥtitām eyle 
Ṭabībā derd-i ser virme daḫi incitme yārānı Beyit Kaside 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

26b Bāḳī 
Korḳum oldur göz dege ḫāk-i reh-i cānānuma 
Yoḫsa kühl-āsā çekerdüm çeşm-i ḫūn-efşānuma 

Yār defterden yine Bāḳī ḳazınmaḳ istemiş 
Yaŋlış aŋlatmış Ꜥadūlar ben ḳulıŋ sulṭānuma 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

26b Bāḳī 
Bir lebi ġonca yüzi gül-zār dirseŋ işte sen  
Ḫār-ı ġamdan Ꜥandelīb-i zār dirseŋ işte ben 

Bāḳiyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 
ꜤĀşıḳ-ı bī-ṣabr u dil kim vār dirseŋ işte ben 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

26b Bāḳī 
Umaruz cām-ı laꜤlüni emmek 
Çoḳ çekilmişdür ol ümīde emek 

Cūy-ı eşküm yeŋilmez ey Bāḳī 
Çoḳ döner daḥı āsiyāb-ı felek 

Beyit Gazel ..-- / .-.- / ..- 

 

26b Ferd 
Pertev mi diyem vechüŋe āyīne mi yoḫsa 

-i cemālüŋde bu gün kendümi gördüm 
- Beyit Müfred 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

27a Bāḳī Medhūş-cām-ı laꜤlüŋ mestānedür ṣanurlar 
Mest-i şarāb-ı Ꜥaşḳuŋ dīvānedür ṣanurlar 

Zülfüŋden ayru Bāḳī bir ḥālle yürür kim 
Zencīrden boşanmış dīvānedür ṣanurlar 

Beyit Gazel --. / -.-- / --. / -.-
- 

 

27a - 
Rızḳ içün vesveseyi terk ide gör ey zāhid 
VaꜤd-i Ḥakk naḫnü ḳasemnāya resūli şāhid 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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27a Bāḳī 
Ḫalḳ-ı Ꜥālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 
Kimi ḫandān kimi giryān kimi nālān ancaḳ 

Bāḳiyā ḫānḳah-ı Ꜥālem-i ḫayretde hemān 
Her gelen kimse bu esrār ile ḫayrān ancaḳ Beyit Gazel  

 

27a Bāḳī 
Elṭāf u ḥüsn ü [ḫulḳ] melāḥat kemālde  
Endām u şekl ü ḳāmet ü ḳadd iꜤtidālde 

Bāḳī leṭāfet-i ġazel-i āb-dārıuŋı  
Ḥaḳḳā budur ki görmedük āb-ı zülālde 

Beyit Gazel  

 

27b Bāḳī 
Biz ki ṭabꜤ-ı ḳalb ü pāk-i pür-ṣafāya māliküz 
Gūyiyā āyīne-i Ꜥālem-nümāya māliküz 

Ser-firāz olsa bu devr içre Ꜥaceb mi Bāḳiyā 
Biz ṣurāḥī-veş bu gün rengin edāya māliküz 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

27b 
Ḥaḳḳı 
Efendi 

Bu Ꜥālem kim göŋül ḳaydın çekersün miḥnet ü ġamdan 
Fenāsız Ꜥālemi seyr eyle kim bir ḫoşça Ꜥālemdür  

Görüp tenhālıġı ḳayd içre nefret ḳılma ölmekden 
Ṭarīḳ-i üns ṭut kim her avuç ṭopraḳ bir ādemdür 

Beyit KıtꜤa 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

27b Bāḳī 
Sāḳiyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳī 
Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳī 

Bāḳī ölsün yoluna pādişehüm sen ṣaġ ol 
Baḥt pāyende Ḫudā yār ṣaꜤādet bāḳī 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

27b 
28a 

Bāḳī Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ꜥişret gösterür 
Devletinde ḫüsrev-i gül Ꜥayşa ruḫṣat gösterür 

Bī-sütūn-ı ġamda Bāḳī seng-i mihnet kesmede 
Şöyle üstād oldı kim Ferhād’a ṣanꜤat gösterür 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

28a 
 

Necātī 
Sāḳiyā çünki degül kimseye furṣat bāḳī 
Gel ṣabūḥı idelüm var ola elbet bāḳī 

Salṭanat virdi Necātī’ye hümāyūn zülfüŋ  
Bārekallāh begim sāye-i devlet bāḳī 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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28a Bāḳī 
Dilā meyl itme vaṣl-i dil-rübāya 
Hevā-yı salṭanat düşmez gedāya 

Ferāmuş it ġam-ı dünyāyı Bāḳī 
Bu gün ṣıḥḥatdeyüz minnet Ḫudā’ya Beyit Gazel .--- / .--- / .-- 

 

28a - 
ŞemꜤ-i iḳbālimi ṭār eylemesün dirse felek 
Kişi yaḳdıġı çerāġ üstüne pervāne gerek 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

28a - 
ꜤIyd-ı ekber geldi irdi ey perī rūy-ı melek 
ꜤĀşıḳ-ı dil-ḫasteye bir būse bayrāmlıḳ gerek  

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

28b Nābī 
Sipihrüŋ gerdişin yād eyleyüp aḫterden el çekdük 
Yemin çīn-i cebīnüŋ seyr idüp gevherden el çekdük 

Geleydi şīşe ile pāy-ı ḫumla eglenüp Nābī 
Girībān-ı hevesden dāmen-i dil-berden el çekdük 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

28b Nābī 
Gül-sitān-ı dehre geldik reng yoḳ bū ḳalmamış  
Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-ı dil-cū ḳalmamış 

Ceyş-i ġamdan ḳande itsün ilticā ehl-i niyāz 
ḲalꜤa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış  

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

28b Nābī Sirişkümle vücūdum mülkini seyl-āba ben virdüm 
Ṣoŋuŋ fikr itmek-içün hem dili girdāba ben virdüm 

O ṭıfla ḥˇacesi Ꜥilm-i ḥafā-yı ezber ögretmiş 
Kabāḥat bendedür Nābī anı kitāba ben virdüm 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

29a Nābī 
Çeşmüŋ gibi mest olmag içün cāma mı düşdüŋ 
ꜤAksüŋ gibi cām-ı mey-i gül-fāma mı düşdüŋ 

Ey dil yine mi ḥāṭır-ı Nābī’de bulunduŋ 
Kāfir yine sen kişver-i İslām’a mı düşdüŋ 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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29a Nābī 
Ḳucaġımda büyüdüp tāze güftārı ben ögretdüm 
Oḳutdum Şāhidī ü Pīr-i ꜤAṭṭārı ben ögretdüm 

Yazup mecmūꜤa-i Nābī dil-i Ꜥuşşāḳa vaḳf itdüm 
Zamāne şāꜤirine naẓm-ı eşꜤārı ben [ögretdüm] Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

29a Nābī 
Pāy-ı yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 
Sāyesinde naḫl-i ümīdüŋ meger rāḥat mı var 

Bir nefes ḳāşāne-i ḳalbden olmazsın cüdā  
Çokdan ey ġam Nābī-i nā-şād ile ülfet mi var 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

29b Nābī 
Bir devlet içün çarḫa temennādan uṣanduḳ 
Bir vaṣl içün aġyāra müdārādan uṣanduḳ 

Nābī ile ol āfetüŋ it ḥālini taḳrīr 
Efsāne-i Mecnūn gibi Leylā’dan uṣanduḳ 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

29b - 
Fetīl-i şemꜤ-i baḫtum gerçi sulṭānum uyandurdı 
Çerāġ itdi beni ammā dilegin yaḳdı yandurdı 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

29b Nābī 
Ger yasāġ oldıysa muṭrib çenge de ḳānūna da 
Tevbeler olsun Ꜥaraḳla bāde-i gül-gūna da 

Yazduġından dest-i ḳudretle berāt-ı şiꜤrümi 
Nābiyā ḳılmış muvāffaḳ şerꜤa da ḳānūna da 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

29b - Dirīġā bulmadum bir yār muvāfıḳ 
Muvāfıḳ ṣandıġum çıḳtı münāfıḳ 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

29b - 
Dimişler cihānda ne imiş uçmaḳ 
Kişi sevdigini öpüp koçmaḳ 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..- 
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29b 
30a Nābī 

Yāri açdum açıl ey ġonce-dehānum diyerek 
Bezme geldi gele ey şūḫ-ı cihānum diyerek 

Yār söyletdi baŋa bu ġazeli ey Nābī 
Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

30a - 
Ey olan maġrūr dünyānuŋ bugünki māline 
Vaḳt-ile bir naẓar ḳıl ehl-i ḳabrüŋ ḥāline 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

30a - 
Ey bu dünyā leẕẕetine dil virüp maḳdūr olan 
Ki ṣaḳın aldanma kim maḥzūn olur mesrūr olan 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

30a - 
Dilā ẕevḳ [u] ṣafāsına ṣaḳın meyl itme dünyānuŋ 
Ḳara yerde yatur cismi nice nice Süleymān’uŋ 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

30a - 
Dil yanar şemꜤ gibi sīne ṭolı naḳş-ı nigār 
Döndi fānus-ı ḫayāl örtüsüne pīrehenüm 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

30a Nābī Bir dil-bere dil vir ki belādur dimesünler 
Bir bāde nūş it ki ḫaṭādur dimesünler 

ꜤAbdī gibi āşüfte-i ḫūbān-ı zamān ol  
Nābī saŋa tā ehl-i riyādur dimesünler 

Beyit Müşterek 
Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

ꜤAbdī ve Nābī 
müşterek 
gazelidir. 

30a - 
Bu şūḫuŋ ismidür zehrā-yı gül-fām 
Ki virmişdi cihānda ḥüsn ile nām 

- Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 
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30a - 
Ḳaşı ḳavs-ı fitne müjgānları tīr 
Kemān-keş kendüsi gözleri zih-gīr - Beyit Müfred .--- / .--- / .-- 

 

30b Nābī 
N’ola āhum çıḳarsa ṭāḳ-ı Ꜥarşa Ꜥanberīn perde 
Beni leb-rīz-i sevdā itdi bir şūḫ-ı siyeh-çerde 

O deŋlü Nābiyā olmazdı ṭıfl-ı ḫod-pesendāne 
Ruḫ-ı sāḳī nümāyā āt-ı sāġarda 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

30b Vehbī 
Sāḳiyā ṣun bāde gül-fām olsa da māniꜤ degül 
Aŋa laꜤlüŋ nuḳl-i bādām olsa da māniꜤ degül 

Reh-neverd-i KaꜤbe-i Ꜥaşḳum mücerred Vehbiyā 
Pūşişüm bir köhne iḥrām olsa da [māniꜤ degül] 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

30b 
31a 

Vehbī 
Senden ey çarḫ bize luṭf u mürüvvet gelmez 
Ser-nigūn cām-ile mey-keşlere ḥālet gelmez 

Vehbiyā şimdi benüm ḳadrümi bilsün yārān 
ꜤĀleme bir daḫı Nābī ile zīnet gelmez 

Beyit 
Müşterek 

Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

Nābī ve Seyyid 
Vehbī müşterek 
gazelidir. 

31a Vehbī 
ꜤĀşıḳa zāhid-i güm-rāh naṣīḥat mi ider 
Kendi dil-ḫaste olan ġayra ṭabābet mi ider 

Nevber-i gülşen-i iꜤcāz ise de ey Vehbī 
Ḫām-ı ṭabꜤān-ı cihān şiꜤrüŋe raġbet mi ider 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

31a Vehbī Żamīr-i ṣāfa esrār-ı dili iꜤlāma ḥācet ne 
ṣūret mürtesem ressāma ḥācet ne  

Ḫayāl-i dūr çeşm-i ṭabꜤına nezdik iken Vehbī 
Olup der-dest dā ūr-bīn-i cāma ḥācet ne 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

31b Vehbī 
Āġyārı ki yād ide o şeh ṣoḥbetimizde  
Fürḳat gibi miḥnetle geçer vuṣlatumuzda 

Vehbī nice mümkin ki ola ḳābil-i tanẓīr 
Ol feyż ki kilk-i velī-niꜤmetümüzde 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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31b Vehbī 
Yārdan ḫaste dile geldi meveddet-nāme 
Muṭrib-i cān oḳusun şevḳ-ile sıḥḥat-nāme 

Geldi şehbender-i Ꜥirfān ṭarafından Vehbī 
Külçe-i cins-i Ꜥināyet gibi fürḳat-nāme Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

31b 
32a 

Vehbī 
Bezm-i vuṣlatda velī mest-i sürūr itdük mi 
Hiç bu dünyāda Ꜥaceb biz de ḥużūr itdük mi 

Almasaḳ kühli n’ola Ꜥaynumuza ey Vehbī 
Dīdeden ḫāk-i reh-i dil-beri dūr itdük mi 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

32a Vehbī 
Tamām-ı şekve-i hicr eyleyüp maḳālümüzi 
Ġazelde söyleyelüm bāri ḥasb-i ḥālümüzi 

Ne deŋlü ẓālim-i bī-rahm ise de ey Vehbī 
İderdi merḥamet ol şeh bileydi ḥālümüzi 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

32a Vehbī 
ꜤAnberüŋ ḥaṭṭuŋı gör zāhid ol laꜤl-i terde 
Sünbül-i cennet-i seyr eyle leb-i kevserde 

Vehbīyā gāh ḥaṭuŋ seyr iderüm ki zülfüŋ 
Şu didi meşrebüm ārām idemem bir yirde 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

32a 
32b 

Vehbī 
Nidem ol mest-i Ꜥişve meyl-sāz-ı Ꜥıyş u nūş oldı 
Ḫum-ı mey-veş dili621 pür-ḫūn Ꜥāşıḳ pür-ḫurūş oldı 

Ney-i ḫāmem nevā-yı naẓma āġāz idicek Vehbī 
SemāꜤ-ı cān ile gūş eyleyüp Ꜥālem ḫamūş [oldı] 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

32b Vehbī Sükkerin bir süḫan-ı ẕā ḳa-pīrā söyle 
Ṭūtīnüŋ āġzı ṣulansın ey gül-i raꜤnā söyle 

Naẓm-ı Maḥdūm ile hem-ḳad[r] olamaz ey Vehbī 
-i lālā söyle 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 
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32b 
33a Vehbī 

Müsāvīdür yanumda sūzı zehrüŋ şūr-ı mātemle 
Yanumda farḳı yoḳdur ġurre-i Ꜥıydüŋ Muḥarrem’le 

Vār iken dilde ümmīd-i ṣafā-yı Ꜥafv ey Vehbī 
Degişmem ben günāhum zāhidā İbrāhim Edhem’le Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

33a Vehbī 
Ebruvān ol māha nāz eyler kemān-keşler gibi 
Nāvek-i ġamzeyle pürdür çeşmi terkeşler gibi 

Tāze maꜤnālar gelür āgūş-ı fikre Vehbiyā  
Ehl-i naẓma nāz iderken ol perī-veşler gibi 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

33a Vehbī 
Ḥālī olur ey dil mezeden elde ayaḳlar 
Pür olmayıcaḳ nuḳl ile meclisde ayaḳlar 

Vehbī idelüm saḫti-i eyyāma taḥammül 
Eksük mi olur baḥr-ı belāda ṣaġānaḳlar 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

33a 
33b 

Vehbī 
Nihāl-i tāzenüŋ neşv [ü] nümāsı artar eksilmez 
Dükenmez genc imiş naḳd-i cefāsı artar eksilmez 

īridür kim kīse-i nuṭḳında Vehbī’nüŋ 
Bu deŋlü beẕl ile naḳd-i edāsı artar eksilmez 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

33b Vehbī 
Ne dem ki duḫter-i rez sāḳiyā gelür görinür 
Viṣāl-i şāhid-i ẕevḳ u ṣafā gelür görinür  

O m[ā]h-pāre görinmez giderse ey Vehbī 
Raḳīb cānibine ilticā gelür görinür 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

33b Vehbī Ḥayretle görüp ḫandemi mesrūr ṣanurlar 
Vīrānede olsam yine maꜤmūr ṣanurlar 

Gūş eyleyen enfās-ı revān-baḫşumı Vehbī 
Āgāze-i nāy-ı ḳalemüm sūr ṣanurlar 

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

34a Vehbī 
Süḫan-dānān-ı Ꜥālem nüsḫa-i nā-güfte isterler 
Güher-kārān-ı maꜤnā cevher-i nā-süfte isterler 

Yine ṭūṭī-i sükker-gū-yı ḫāmeŋdan ḳıl istinṭāḳ 
Ki erbāb-ı maꜤārif-i Vehbiyā nev-güfte isterler 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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34a Vehbī 
āta ḳıl bir kez naẓar gör kendüŋi cānānesin 

Yüz Yūsuf’ı ḫayrān ider bir misli yoḳ cānānesin 
Vehbī yeter zār eyledüŋ dünyāyı bīzār eyledüŋ 
Çoḳ sözler iẓhār eyledüŋ yıḳduŋ felek kāşānesin Beyit Gazel 

--.- / --.- / --.- / 
--.- 

 

34a Nāẓım 
Dil-i pür-Ꜥuḳde-i ġamla ḳoma genc yaşuŋ içün 
Beni şāyeste-i luṭf eyle güzel başuŋ içün 

Nāẓımā ḥasret-i rūyuŋla helāk oldı şehā 
Gel meded ḥāline raḥm eyle gözüŋ başuŋ [içün] 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

34a - 
Her kime luṭfı olur Ḫudā’nuŋ 
Devleti ayagına gelür anuŋ 

- Beyit Müfred ..-- / ..-- / ..- 

 

34b Levend 
Dil-berā ḥālüme raḥm eyle güzel başuŋ içün 
Ḥüsnüŋi naḳş iden ol ḳudret-i naḳḳāşuŋ içün 

Oldı meydān-ı muḥabbetde Levend-i nālān  
Her ne dirlerse disünler baŋa sırdāşuŋ içün 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

34b Kāmī 
Gerçi olmuşuz muḳadder herkese dünyāda ġam 
Cāhile nisbet çoḳ olur merdüm-i dānāya ġam 

Kāmiyā meyl[ī]-i ḥasret itme ẕinhār āşikār 
Ġāfil olma öldürür bir gün seni tenhāda ġam 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

34b Ṣabīḥ Zaġar gibi raḳīb-i seg ḳomuş ṭavşan ṭaşında  
Yataḳlandurmış ol dem-kerde āhūyı firāşında 

Degül her sāde-bāf-ı nükte-sencüŋ kāle-i şiꜤri 
Ṣabīḥ’üŋ perniyān-ı  naẓm-ı rengīni ḳumāşında  

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

35a 
Necīb-i 
Ṣubḥī-
zāde 

Her ne düŋlü kim gelür cevr-i firāvān yārdan  
Çekdigüm zaḥmet olur raḥmet benüm dildārdan 

Ḥākimā’ya peyrev olmaġa şeref bulmaḳlıġı 
Oldı melḥūzum Necīb ḳasdum budur iẓhārdan 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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35a Nāẓım 
Göŋül dāġ-be-dāġ ibtilādur herçibādābād 
Ḥadeng-endāz-ı āşūb-ı ḳażādur herçibādābād 

Nihānī Nāẓımā ol şūḫı daꜤvet eyleyüp bezme 
Yine Ꜥarż-ı niyāz-ı nā-becādur herçibādābād Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

35a 
35b 

Meḥmed 
SaꜤīd 

Göŋül virdüm o şūḫ-ı dil-sitāna herçibādābād 
Ḳażā-āmūz-ı Ꜥaşḳum cism ü cāna herçibādābād 

SaꜤīdā baŋa cümle Ꜥāşık-ı hem-dāġ-ı Ꜥaşḳ olmaz 
Ṣalā-yı imtihān itdüm cihāna herçibādābād 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

35b Ḥāletī 
Āyīnedür cemāli o şāhun cihān-nümā 
Dünyāyı ḳaç bucaġ idigün gösterür baŋa 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

35b Vehbī 
Mest itdi beni dā -i sāġar mı nedür bu 
Deldi yüregüm naġme-i ḫançer mi nedür bu 

Vehbī ney-i ḫāmende ne bu leẕẕet-i güftār 
Ḫayret geliyor söz mi yā sükker mi nedür bu 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

35b Nevres 
Cihānda ehl-i himmet çoḳ velākin bizde kevkeb yoḳ 
Ṣataşdum Ḥıżr’a birḳaç kerre ammā rāh-zen ṣandum 

- Beyit Müfred 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

35b Vehbī Çeşm-i ḫāmūş-ı teġāfül şimdi kimler söyleşür 
Ol ḳıyāmet-ḳadle Ꜥāşıḳ rūz-ı maḥşer söyleşür 

Nev ḫayāl içün ider ṭabꜤıyla Vehbī güft ü gū 
Ḫāṭib-i küfv-i hünerdür naẓmı anlar söyleşür 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

35b Surūrī 
Nice iksīr-i saꜤādet dimeyem Ꜥaşḳuŋa kim 
Ḫāk iken ṣūretini ḳıldı Surūrī’nüŋ zer 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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35b 
36a Nedīm 

ꜤUşşāḳuŋ olsa n’ola fedā naḳd-i cānları  
Seyr itmedüŋ mi dünkü fedāyī cüvānları 

MaꜤlūmdur benüm süḫanum maḥlaṣ istemez  
Farkeyler anı şehrimizüŋ nükde-dānları Beyit Gazel 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

36a Nedīm 
Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni  
Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni 

Ben didükçe böyle kim ḳıldı Nedīm’i nā-tüvān  
Gösterür engüşt ile meclisdeki mīnā seni 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

36a Nedīm 

Yaḳın gel ḳaçma ey şūḫ-ı cihān ḥüsnüŋ Ꜥayān olsun 
Baŋa her bir nigāhuŋ māye-i ārām-ı cān olsun 
Ruḫı gül lebleri mül ḳāmeti serv-i revān olsun  
Olursa bāri dil-ber böyle şūḫ-ı nükte-dān [olsun] 

Bu Ꜥaḥd-i ẕevḳ u şādīnüŋ gerek kadrüŋ bile ādem  
Ki diller her zamān olmaḳdadur bir şevḳ ile ḫurrem  
Nedīmā vaḳt-i Cem’de olmamışdur böyle ḫurrem 
dem   
DuꜤā-yı devlete meşġūl olup dil şād-mān [olsun] 

Beyit Şarkı 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

36b Nedīm 
Biri biriyle müjgān ṣafları gavgāya girmişdür  
Nigāh-ı ġamze gūyā ṣulḥ içün araya girmişdür 

Bugün pek ser-firāz u şād-mān gördüm Nedīmā’yı  
Meger kim meclis-i maḥdūm-ı bī-hemtāya 
girmişdür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

36b 
37a 

Kemānī 

Ey ḫoşā bezm-i ṣafā mevhibe-i rāzıḳ-ı ḥayy 
Hele pejmürde-dilā -i mey 
Ne keder ḳaldı ne sermā vü ne ḫod ḳuvvet-i dey 
Reşḫa-i feyż-i bahār itdi gine gülşen-i dey 
Şāhid-i gül yine gülşende bulup manṣıb-ı key 

Böyle bir bezm-i feraḥ-baḫşa ol āhū-yı rebīb  
Maḳdemiyle ne Ꜥaceb virdi nizām-ı tertīb 
Āmin āmin diyerek geldi Kemānī-i ġarīb 
Gül gibi keflerüŋ aç sen de duꜤā eyle Ṭabīb 
Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli Beg 

Bend Tahmis 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

393 numaralı 
Tabīb’e ait 
gazele 
tahmisdir.  

37a 
37b 
38a 
38b 

Vāhib 
Yine luṭf eyledi āfāḳa ḫidīv-i Ꜥālem 
Yine iḥsānını basṭ itdi Ḫudā-yı ekrem 

Yeter ey Vāhib efendüŋ seni maḥrūm itmez 
Kerem-i luṭfı ile sen de olursun mükrem 

Beyit Kaside 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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38b Vāhib 
Müjde ey dil ki vezīr-i kerem-ārā geldi 
Bezl [ü] inꜤām iderek Aṣaf-ı Dāra geldi 

Feyż-baḫş-ı dil-i erbāb-ı süḫandur medḥi 
Geldi endīşeme Vāhib ne güzel aꜤlā [geldi] Beyit Tarih 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

Tārīḫ-i li-
Muḥarririhi 
Vāhib 

38b 
39a 

Nedīm 
Cūş-ı mey şeydāsıdur keyfiyyet-i güftārumuŋ 
Ḫande-i gül mestidür peymāne-i serşārumuŋ 

Vaṣf iden ṣubḥ-ı bahāruŋ ṣafvet-i ṭabꜤuŋ Nedīm  
Görmemişdür cūş-ı feyżin bu dil-i bī-dārumuŋ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

39a Nedīm 
Ġamzeŋ füsūn-ile süḫan eyler nezāketi  
Çeşmüŋ nigā[h] şekline ḳor nāz u naḫveti 

Hep ḳullarını itdi o kān-ı kerem çerāġ  
Ẓannum odur ki geldi Nedīm’üŋ de nevbeti 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

39a - 
Eylemez ẕikr-i Ḫudā destine almaz tesbīḥ 
Noldı bilmem dil-i dīvāneye sübḥānallāh 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
Derkenar olarak 
yazılmıştır. 

39a - 
Göz gördi göŋül gördi [seni] ey yüzi māhum 
Kurbānuŋ olam var mı benüm bunda günāhum 

- Beyit Müfred 
--. / .--. / .--. / .-

- 

Başlık olarak 
“diger” ifadesi 
düşülmüştür.  
Derkenar olarak 
yazılmıştır. 

39a 
39b 

Nedīm 
Görüp pīç ü ḫam-ı gīsū-yı zerdin ebruvān üzre  
Ṣanur zer-ḥal ile zencīrdür püşt-i kemān üzre 

Ṣafā-yı nūr-ı tabꜤı rūşen eyler cümle āfāḳı 
Düşerse pertev-i luṭfı Nedīm-i nükte-dān üzre 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

Der-Sitāyiş-i 
İbrāhim Pāşā 
kasidesinden 
alınmış bir 
manzumedir. 
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39b Nedīm 
Ol perī-rū Ꜥāşıḳa rām olsa da māniꜤ degül 
Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māniꜤ degül 

Pek umar teşrīfini Ꜥıyduŋ üçünci gün Nedīm  
Gündüzin olmazsa aḫşām olsa da māniꜤ degül Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

39b 
40a 

Nedīm 
Ṣabā ki dest ura ol zülfe müşk-i nāb ḳoḳar  
Çözerse Ꜥuḳde-i pīrāhenüŋ gül-āb ḳoḳar 

Nedīm sen yine maꜤnī-şikāflıḳda mısın  
Ki nevk-i tīġ-i ḳalem ḫūn-ı intiḥāb ḳoḳar 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

40a Nedīm 

Yine reşk eyledi ṭabꜤum nevā-yı Ꜥandelībāna  
ꜤAceb mi  bülbül olsaḳ biz daḫı bir verd-i ḫandāna  
Açıldı ġoncalar çıkdı güzeller şimdi seyrāna 
Açılsaḳ biz de birḳaç ġonçe-leblerle gülistāna 

Seni gördüm ki ol şūḫuŋ ṭutup tenhāca dāmānuŋ  
Meger kim Ꜥarż iderdüŋ Ꜥaşḳ-ı müşkil rāz-ı 
pinhānuŋ  
Şeṭāretlerle gāhī güldürürdüŋ laꜤl-i ḫandānuŋ  
Ne siḥr eylerdüŋ ol şūḫa ne söylerdüŋ Nedīmāne  

Beyit Şarkı 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

40a 
40b 

Nedīm 

Ser-ā-pā ḥüsn ü ānsın dil-sitānsın nāz-perversin  
Cüvān-ı mihribānsın şūḫsun nāzende perversin 
Naẓīrin [yoḳ] cihānda ḥüsn-ile mihr-i münevversin  
Bahā olmaz saŋa cānā Ꜥaceb pākīze gevhersin 

Ḫırāmuŋ dil-pesend ü cünbişüŋ dil-ḫˇāhdur cānā  
Ḫayālüŋle Nedīm’üŋ kārı āh u vāhdur cānā  
Atan anan senüŋ var ise mihr ü māhdur cānā  
Ki bir baḳışda mihre bir baḳışda māha beŋzersin 

Beyit Şarkı 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

40b Nedīm 
Hele Ꜥıyd oldı ol gül-ġonca ḫandān oldıġın gördük  
Dimāġ-ı telḥ-kāmuŋ şekkeristān oldıġın [gördük] 

Bihamdillāh yine kilk-i Nedīmā-yı süḫan-nāzik  
Ġazel-perdāz-ı bezm-i ṣadr-ı zī-şān oldıġın gördük 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

40b 
41a 

Nedīm 
ꜤAşḳa dü[şdüm] cān u dil müft-i cüvānān oldı hep 
Ṣabr u ṭāḳat maṣraf-ı çāk-ı girībān oldı hep 

Sen dimişsiŋ kim kimüŋ derdiyle giryandur Nedīm  
Hep mürüvvetsiz senüŋ derdüŋle giryān oldı hep 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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41a Nedīm 
O düzd-i ġamze ṭutdı işte ṣad çāk etdi dāmānum  
Amān ey çeşm-i gīrā bāri sen koyvir girībānum 

Nedīmā şiꜤrümi tertīb iderdüm ḳorḳarum yoḫsa  
Yaḳa naẓmumdaki sūz u güdāz evrāḳ-ı dīvānum Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

41a 
41b 

Nedīm 
LaꜤl-i nābuŋ çāşnī-senc-i Ꜥitāb itmez misin  
Luṭf idüp ḳahr-ile olsun bir ḥiṭāb itmez misin 

Yoḳ mı bir luṭfuŋ Nedīm-i zārına Ꜥıyd üstidür  
Defter-i hicrānı sulṭānum ḥesāb itmez misin 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

41b Nedīm 
Söz cihān içre ne gülşen ne gülistān almada  
İş hemān āġūşa bir serv-i ḫırāmān almada 

ꜤArṣa-i maꜤnāda el-ḥaḳ nükte-dān olduŋ Nedīm  
Esb-i ṭabꜤ-ı çāpüküŋ gitdükçe meydān almada 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

41b Nedīm 
Yazanlar peykerüm destinde bir kāşī sebū yazmış  
ꜤAceb meşrebce taḥrīr eylemiş el-ḥaḳ nikū yazmış 

Nedīm’in ḥaḳ budur bu nazmı şevḳ-āmīz düşmiş 
pek  
Ṣanursın kim durup bir dil-ber ile rū-be-rū yazmış 
 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

41b Nedīm 
Çoḳdan ey sāḳī gelüp sīnemde mihmān olmaduŋ 
Derdüme destindeki sāġarla dermān olmaduŋ 

Ḳande bulduŋ böyle dil-keş naẓmı ḫayrānum 
Nedīm  
Cām-ı mey nūş etmedüŋ hem-bezm-i cānān 
olmaduŋ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

42a Nedīm Dirīġ āyīne-āsā bulmadum yüz ser-tırāşumdan  
Ḫurūş-ı āb-ı şemşīr-i teġāfül açdı başumdan 

Nedīmā daḫı cünbiş gelmedi ol ṭāḳ-ı ebrūya  
Nigūn-sār oldı biŋ kūh-ı taḫammül irtiꜤāşumdan 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
 

 

42a Nedīm 
Cāy ideli sīnem büt-i dil-cū-yı muḥabbet  
Dil oldu perī-ḫāne-i cādū-yı muḥabbet 

ꜤAşḳ ehli alup eylese şāyeste Nedīmā  
EşꜤārumı taꜤvīze-i bāzū-yı muḥabbet 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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42a 
42b Nedīm 

Bir kimseye açılmaz idüm dāmenüŋ olsam  
Kim görür idi sīneŋi pīrāhenüŋ olsam 

Çeşmānınuŋ ögrensem o kāfirce nigāhın  
Bir lāḥẓa Nedīm-i nigeh-i āfetüŋ olsam Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

42b Nedīm 
Sīm çep-rāstlar ol sīne-i pür-nūr üzre  
Bir lūġaz baġlamış āyīne-i billūr üzre 

Nigehüŋ vaḳt ola zülf ü ḥaṭ arasında Nedīm 
Bürünüp şāl-ı siyāha yata semmūr üzre 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

42b Nedīm 
N’ola çālāk olursa merdüm-efken[lik]de cādūdan  
O mest-i Ꜥişvenüŋ çıḳmaz ḫayāli çeşm-i āhūdan 

Nedīmā ḫāme-i maḥdūma pey-revlik midür bilmem  
Siyeh-zānū-yı kilküŋ ḳaṣdı bu reftār-ı dil-cūdan 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

42b - 
Tevbeler mi ṭayanur muġbeçe-i bed-meste 
Bir eli cām bir eli ḳabża-i şemşīr[in]de    

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

42b 
43a 

Ḥażret-i 
Neşāt 

Ḳılıcı ḳanlu eli ḳanlu dili ḳanlu güzel 
Çeşm-i cellādı yamān cān alıcı ḳanlu güzel 

Ceyş-i ḫūbānuŋ odur şimdi sipeh-sālārı 
Neşāt ol devlet ü iḳbāl ile Ꜥunvānlu güzel 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

43a Nedīm Zülf ü külāhı verdi ḫalel Maġrib u Fes’e  
Çeşm-i kebūdı ṣaldı atın mülk-i Çerkes’e 

Ebrūlar üzre dökilüp kāküli Nedīm 
Taṣvīr-i ḥüsni yazmış o ṭāḳ-ı muḳarnese 

Beyit Gazel --. / -.-. / .--. / -
.- 

 

43a Nedīm 
Ben olsam bir de muṭrib bir de ṭarf-ı cūybār olsa  
Ḫoş imdi bir de farżā bir cüvān-ı şīvekār olsa 

Senüŋ vaṣfında cānā bir neşāṭ-āver ġazel gördüm  
Olursa taze eşꜤār öyle pāk ü āb-dār olsa 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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43a 
43b Nedīm 

Zerreveş dil pençe-i mihr-i dıraḫşānuŋdadur 
Cān u ten çün mevc ḳaꜤr-ı baḥr-ı Ꜥummānuŋdadur 

Sen baṭ-ı ṣaḥrā degül ṭāvūs-ı ḳudsīsüŋ Nedīm  
Kim ẓuhūr-ı ḥāletüŋ telmīḥ cevelānuŋdadur Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

43b Nedīm 
Āfet-i cān didiler ġamze-i cellāduŋ içün  
Naḥl-ı gül söylediler ḳāmet-i şimşāduŋ içün 

Çoḳdan ey kilk-i Nedīmā niçün olduŋ ḫāmūş  
Bizi ḥasretde ḳoduŋ naẓm-ı nev-icāduŋ içün 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

43b Nedīm 
Sīnede evvel ne muḥrik ārzūlar var idi  
Lebde ser-keş āhlar āteşli hūlar var idi 

Ey Nedīm [ey] bülbül-i şeydā niçün ḥāmuşsun 
Sende evvel çoḳ edālar güft-gūlar var idi 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

43b 
44a 

Nedīm 
Bu şeb Ꜥuşşāḳdan ol māh-ı nev rūyun nihān [ṭutmuş] 
Ki kūyuŋ ser-be-ser hengāme-i “şāhum emān” ṭutmuş 

Bugün gördüm Nedīmā geçdi biŋ naḫvetle dil-
dāruŋ 
Girişme dāmenüŋ destüŋ ḫınā-yı ḥüsn ü ān ṭutmuş 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

44a Nedīm 
Nigāh it Ꜥāşıḳ-ı āzār-ı Ꜥaşḳ-ı bī-güneh-gīre  
Ki çekmiş bend-i Mecnūn gibi servi cūda zencīre 

Temāşā eyleyelden gülşen-i ḥüsn-i dil-ārāsın  
Nedīmā çeşm-i ter ḫayretle döndi cūy-ı taṣvīre 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

44a Nedīm Sīnede bir laḥẓa ārām eyle gel cānum gibi  
Geçme ey rūḥ-ı revān Ꜥömr-i şitābānum gibi 

Cüst ü cū itdüm yine cānā Nedīmā bendene  
Bir efendi bulmadum devletlü sulṭānum gibi 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

44b Nedīm 
Bir şeker-ḫand ile bezm-i şevḳe cām itdüŋ beni  
Nīm ṣun peymāneyi sāḳī ḫarāb itdüŋ beni 

Böyle ser-mest ü ḫarāb itme Nedīm-i zārveş  
Nīm ṣun peymāne-i sāḳī ḥarāb itdüŋ benī 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 



  

 

3
6
1
 

44b Nedīm 
Cūy gösterdi yine āyīne-veş reng-i güli 
Pençe-i mihr açdı hem-çün şāne zülf-i sünbüli 

Tāze maꜤnā rū-nümā naẓm-ı selīsinde Nedīm  
Cūş gösterdi yine āyīne-veş reng-i güli Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

44b Nedīm 
Ḫande-i ġonce temāşā-yı nihālüŋdendür  
Tābiş-i şuꜤle gül-i berḳ-i cemālüŋdendür 

Var ise yine Nedīmā saŋa bu feyż-i süḫan  
Ṭūṭī-i nāṭıḳa-i şūḫ-maḳālindendür 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

44b 
45a 

Nedīm 
Ġamzeler iḳbāl [u] şūḫa günde bin efsūn oḳur 
Mekteb-i endūha ḥaṭṭuŋ tebbet-i varūn oḳur 

İki üç ḥarf ile peydādur Nedīmā rāh-ı Ꜥaşḳ  
Kim anı nāḳıṣ naẓarlar geh çirā geh çūn oḳur 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

45a Nedīm 
Sāḳ u şīrīn ġabġab u leb meşrebümcedür  
Ser-tā-be-pāy ḥāṣılı hep meşrebümcedür 

Bezm-i şarābdan geçemem ṭoġrısı Nedīm  
Ꜥİşret ṭabiꜤatumca ṭarab meşrebümcedür 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

45a 
45b 

Nedīm 
Esdükçe bād-ı ṣubḥ perişānsın ey göŋül  
Beŋzer esīr-i ṭurra-i cānānsın ey göŋül 

Peymāne-i muḥabbeti ṣunduŋ Nedīm’e çün  
Luṭf eyle alma [cāmı] biraz ḳansın ey göŋül 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

45b Nedīm Ṣar ṭıfl iken o şūḫı daḫı nāmın almadan  
Ẕevḳ ehlinüŋ büyükleri peyġāmuŋ almadan 

Cānā ṣabāḥ irişdi ki ḥāṭır-nişānıdur 
Senden Nedīm-i zār daḫı kāmuŋ almadan 

Beyit Gazel --. / -.-. / .--. / -
.- 

 

45b Nedīm 
Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmuş saŋa  
Mey süzülmüş şīşeden ruḫsār-ı āl olmuş [saŋa] 

Yoḳ bu şehr içre senüŋ vaṣf itdigüŋ dil-ber Nedīm  
Her perī-ṣūret görünmüş bir ḫayāl olmuş saŋa 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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45b 
46a Nedīm 

Yine tenhā elüme girdi hele cānānum  
Būs idince lebini aġzuma geldi cānum 
Gice yıldız sayar iken bu dil-i nālānum  
Ṭoġdı nā-gāh güneş gibi meh-i ṭābānum 

Çıḳ levendāne dolaş kūşeleriŋ gülzāruŋ  
Meded ey serv-i revān bozma meded reftāruŋ 
Pāy-māl olmadadur şimdi Nedīm-i zāruŋ 
Ayaġun ṣaḳınaraḳ baṣma meded sulṭānum 

Beyit Şarkı 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

46a Nedīm 
Yā Rab nedür sebeb baŋa olmuş yār söylemez 
Bir söz mi söyledi yine aġyār söylemez 

İtmiş anuŋla Ꜥahd meger kim Nedīm o şūḫ 
Eyler nigāh-ı ḫışm-ıla āzār söylemez 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

46a Nedīm 
Nigāh mümteniꜤ ey reşk-i āfitāb saŋa  
Fürūġ-ı dīdeden olsa eger niḳāb saŋa  

Nedīm ḫāk-i derinden ırılma o şūḫuŋ  
Zamānı var olur elbette fetḥ-i bāb saŋa  

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

46a 
46b 

Reşid 
Çeşmī- 

zāde 

Göŋül çün vaṣl-ı yāre irmedi nā-kāmdur kemdür  
Şirişküm cūşişin seyr it nice eyyāmdur yemdür 

Reşīd-i zārı gör kim ṭālib-i būs-i lebüŋ olmuş 
Hemīşe ẕikr ü fikri bāde-i gül-fāmdur femdür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

46b Naḥīfī 
Marīż-i Ꜥaşḳına Ꜥarż-ı firāş ider dil-ber 
Ṭabīb olan kişi hiç ḫasteye döşek mi ṣorar 

- Beyit Müfred 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

46b Vaḥyī Vechi var ruḫsār-ı yāre verd-i ḫandānum disem  
Ḫūbdur ol zülf-i Ꜥanber-bāra reyḥānum disem 

Niçe müddetdür o şūḫa bendeyem Vaḥyī gibi 
Furṣat olsa bārī bir kez āh sulṭānum disem 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

46b - 
Dest-būsa şu ḳadar saꜤy iderem irmez elüm 
Pāye olsun güzelüm bāri ayaġuŋ öpelüm 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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46b Feyżī 
Bu ḳadar āh u fiġān yāre degüldür de nedür  
ꜤAşḳı dilde sebeb-i yāre degüldür de nedür  

Feyżiyā bu ġazel-i tāze-edāda hevesüŋ  
Ḳuvvet-i ṭabꜤumı iẓhāre degüldür de nedür Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

47a Nā ī 
Bister-i hecrüŋde bilmez ḫˇāb-ı rāḥat nidügin 
Düşde görmez ḫaste-i Ꜥaşḳuŋ ifāḳat nidügin 

Sīne-i Ꜥuşşāḳı görsün bilmeyen ey Nā ī 
Külḥen-i germābe-i şehr-i muḥabbet nidügin 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

47a Naḥīfī 
Yoḳlamaz oldı efendüm ben gedā-efkendesin 
Ġālibā dūr itdi ḥāṭırdan efendüm bendesin 

Söyle ol āfet Naḥīfī bendesin yād eylesün 
Şādmān itsün o gül-ruḫ bülbül-i nālendesin 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

47a Rezmī 
Ḳaldı taꜤdād itmeden yār bende-i efkendesin  
Ṣaymaz oldı Ꜥāşıḳ-ı bī-çāre-i nālendesin  

Bize yaḳlaşmaz gider her cānibe Rezmī o yār 
Ġālibā dūr eylemiş dilden efendüm bendesin 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

47b Ḥilmī 
Şīve-i ṭanbūrı muṭrib tāra ṣorma ṣor baŋa  
Naġme-i Ꜥuşşāḳı gel edvāra ṣorma ṣor baŋa 

Bī-tekellüf Hilmiyā ḳoynuna tenhā alduġın 
Ketm ider āyīne-i ġaddāra ṣorma ṣor baŋa 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

47b Rāsiḥ Gördüm o perī-ṭalꜤatı Ꜥaḳlum gideyazdı 
Ol gözleri āhū beni Mecnūn ideyazdı 

Rāsiḫ dem-i vuṣlatda ġazālāne nigehle  
Ol gözleri āhū beni Mecnūn ideyazdı 

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

47b Ġarībī 
Firāḳuŋ ey gül-i nāzük-beden ne müşkil imiş 
Ḫumār-ı bāde-i bezm-i çemen ne müşkil imiş 

O yāri görse Ġarībā tekellüm eyleyemez  
Lebān-ı beste be-ḫayret [         ] ne müşkil imiş 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 
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48a Hāşim 
Elem ü miḥnet ile yāre el irmez nidelüm  
Yāri çekmekden ise bir gün önürdi gidelüm 

Dām-ı tezvīre dutulmaz o ġazāl-i vaḥşī 
Hāşimī ṣayd ider anı umarum bu ġazelüm Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

48a Vaṣfī 
Seyre gitmiş yine aġyār ile ol bī-bedelüm 
İşidelden berü defꜤ olmadı aṣla keselüm 

Nice bir şām u seḥer āh u enīn ey Vaṣfī 
Anı maḳsūda irişdür meded ey Lem-yezelüm 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

48a 
48b 

DāꜤī 
İttiḥād eylemiş aġyār ile ol bī-bedelüm 
Bu ḫaber fāş olalı oldı ziyāde keselüm 

DāꜤiyā eyle niyāzı ki bu fürḳat elemin 
İrgüre ġāyetine ol Samed-i Lem-yezelüm 
 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

48b 

Dülger- 
Zāde 
Rıżā 

Efendi 

Göŋül ṣaḥbā-yı Ꜥaşḳ[ı] nūş iden mestānelerdendür 
Ezel bezminde lā-yaꜤḳıl olan dīvānelerdendür 

Mücerred vech-i pāḳ-i şāhid-i levlāke Ꜥāşıḳdur 
Zen-i dünyāya meyl itmez Rıżā merdānelerdendür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

48b Rıżā 
Çemende bir gül-i nevreste maḥbūbuŋ hevāsıyla  
Dem-ā-dem bülbülüŋ ġavġāsı var fürḳat belāsıyla 

Ferāġat mülkine sulṭan-ı zīşān olduŋ ey dervīş 
Rıżā’nuŋ emrine rām ol Ꜥamel ḳıl muḳteżāsıyla 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

48b 
49a 

Rüşdī Bu ḥüsn-ile ol māh-veşüm ṣanki melekdür 
ꜤAşḳ ehline dil-ber olıcaḳ böyle gerekdür 

İsterse ḳabul eylemesün tāze ġazeller  
Rüşdī bize lāzum olan ol şūḫa dimekdür 

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

49a Fevcī 
Ḳadr [ü] ḥüsni ol şehüŋ şol deŋlü buldı irtifāꜤ 
Kim yüzünden mihr ü meh her rūz [u] şeb alur şuꜤāꜤ 

Āsitānuŋda o yārüŋ baş ḳoyuban Fevciyā 
Eyledüm kūy-i seri ḳayd-ı cihāndan inḳıṭāꜤ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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49a Ġarībā 
Ġonce-i laꜤlüŋ görüp her gül perīşān-ḥāl olur  
Naġmeŋi gūş eyleyüp bülbül perīşān-ḥāl olur 

Gelmesün bezme o maḥmūr-ı mey-i nāz ey Ġarīb 
ꜤAḳs-i rūyundan ḳadehde mül perīşān-ḥāl olur Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

49b 
Rāġıb 
Pāşā 

Virür mi nāhun-ı dest-i güşād bendimüze 
O şūḫ el[ler]in atmış bizüm kemendimüze 

Meger ki Rāġıb dārū-yı bür’ü’s-sāꜤa bulunup 
Varam ben de bu devā-ile ḫākī Reis efendimüze 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

49b Kāmī 
Tābiş-i meyle ruḫ-ı yār  Ꜥaceb gül gül olur 
Bāġ-ı ḥüsnünde göŋül murġı daḫı bülbül olur 

Kāmiyā ġonce-i naẓmuŋ gören erbāb-ı kemāl 
Didiler zīb-i Cem’in kāse-i bezm-i mül olur 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

49b 
50a 
50b 

Ḥalīlī 

Ferāġ-ı dāġ-ı kesret ḳıl  
Eger dervīş iseŋ dervīş  
Yerāġ-ı bāġ-ı vaḥdet ḳıl  
Eger dervīş iseŋ dervīş 

Ḫalīlī ḳavlini ṭut var 
Saŋa nār ola tā gülzār  
Ecel irişmeden zinhār 
Eger dervīş iseŋ dervīş  

Bend Kaside 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

50b 
51a 
51b 

Pīrī 
Hikmet-i bāriḳa-i Ḥaḳḳ ile irdi o maḥal 
Cāy-gāh ola yine mihr-i cihān-tāba ḥamel 

Aç duꜤāya elüŋi Pīrī yeter bu ṭaṣdīꜤ 
Umarım anı ḳabūl eyleye ḫallāḳ-ı ezel 

Beyit Kaside 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

51b Rūḥī Belde ḥançer niçün ol şūḫ-ı cefā-cū götürür 
İki şemşīri[ni]  ḫod ol iki ebrū götürür 

Ne ḳadar Rūḥī’ye luṭf eyler iseŋ lāyıḳdur  
Ki senüŋ bār-ı ġam-ı Ꜥaşḳını hep o götürür 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

51b 
52a 

Ḥayātī 
Cānum benüm ol kākül-i şeb-būyuna düşdi  
Dil-dāre-i ruḫsāre-i dil-cūyuna düşdi 

Ol fürḳate ḳıçlı güzeli gördi Ḥayātī  
Eyyām u hevāsın bulıcaḳ ṣuyuna düşdi 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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52a Vaḥīd 
Riyāż-ı ḥüsne ruḫsāruŋ gibi gül var mıdur yoḳdur  
Bahār-ı Ꜥaşḳda göŋlümce bülbül var mıdur yoḳdur  

Vaḥīdā lā ūl-i güftār eylemez dānā 
Muṣavver şīşe-i ṣahbāda ḳulḳul var mıdur yoḳdur 
 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

52a 
52b 

ꜤAbdī 
Naḫl-i ṭūbā istemez ḳadd-i ḫırāmānuŋ gören 
Dāġıdur Ꜥaḳluŋ senüŋ zülf-i perīşānuŋ gören 

Derd-i reşk-ile helāk olmaz mı āyā dem-be-dem  
ꜤAbdī-i şeydāya bu luṭf-ı firāvānuŋ gören 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

52b Yaḥyā 
Mey midür sāḳī midür mest-i ḫarābı iŋleden  
Sen misin ya Ꜥaşḳ mı muṭrib rübābı iŋleden 

Bir gözi bīmāruŋ ey Yaḥyā teb-i hicrānıdur  
Pister-i ġamda dil-i pür-ıżṭırabı iŋleden 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

52b Yaḥyā 
Ṣaḳın pervāne bāl ü per açup şemꜤe yaḳın olma 
Yanar dūşuŋdaki ol şāl-ı kibrīti emīn olma 

Cihān-ı bī-sebāt içre ġam [u] şādī ber-ā-berdür  
N’ola şād olmaduŋsa ġam yime Yaḥyā ḫazīn olma 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

52b 
53a 

Yaḥyā 
Ḳomayup ṭāḳatüm feryād [u] nālān olmasın dirsin 
Gözüm yaşın alur da ṣonra giryān olmasın dirsin 

Nice ḳul olmasun Yaḥyā saŋa ey pādişāh-ı ḥüsn 
Yolumda senden ayrı kimse ḳurbān olmasın dirsin 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

53a Şeyḫī Hümūm-ı hicr eserken baŋa sūzān olmasın dirsin 
Olup bādī yine āteş fürūzān olmasın dirsin 

Hemān vaṣl olsa hicrān olmasa dirsin meger Şeyḥī 
Cihān her dem bahār olsun zemistān olmasın dirsin 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

53a Evcī 
Şehā bir dem nice vaṣluŋla ḫandān olmasın dirsin 
Revā mıdur marīż-i hicre dermān olmasın dirsin 

Olup ḫāk-i rehüŋ dāꜤim beni pāmāl idersin ḫayf 
Yine Evcī reh-i Ꜥaşḳumda pāyān olmasın dirsin 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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53a Muḥibbī 
Yaraşmaz saŋa aġyār ile [kim] yār olma sulṭānum 
Gül-i bāġ-ı cinānsın hem-dem-i ḫār olma sulṭānum  

Ḳatı ġayret gerek erde ḳoşulma degme nā-merde  
Muḥibbī’den ġayrı ferde vefā-dār olma sulṭānum Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

53b ꜤUlvī 
Kākülüŋ gitse vücūdı nice īcādı ḳalur 
Sen daḫı aŋılugör kim er ölür adı ḳalur  

ꜤUlvī’nüŋ göŋlüni yıḳma ser-i kūyunda görüp 
Saŋa ol ḫaste-dilüŋ ḥāṭır-ı nāşādı ḳalur 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

53b Ḥilmī 
Ẕevḳ ü şevḳ eyyāmıdur şimdi elem vaḳti degül 
Murġ-ı dil zār eyleme şimdi sitem vaḳti degül 

Ṭut ṣabādan naġme-i Ꜥuşşāḳa gir feryād-ile  
Ḥilmiyā şehnāz oḳı şimdi Ꜥacem vaḳti degül 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

53b Ḥilmī 
Ey şūḫ-ı cihān Ꜥāşıḳa bī-gāne baḳarsın 
Çünki keremüŋ [yoḳ] bize āyā ne baḳarsın 

Ḳaṣdın eger öldürmek ise Ḥilmī-i zārı  
Öldür güzelüm daḫı ṭurup ya ne baḳarsın 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

53b 
54a 

Necātī 
Egerçi tīr-i ġamzeŋ cāna girdi    
Hele laꜤl-i lebüŋ mercāna girdi    

Necātī’ye ṭolaşduŋ diyü ḫayli 
Ṣabā ol zülf-i müşg-efşāna girdi 

Beyit Gazel .--- / .--- / .-- 

 

54a Ḳābilī Derd-nāk ol[s]an o şūḫ ġamze-i hicrānından 
Ṣormaz erbāb-ı dilüŋ nāle vü efġānından 

Bāġ-ı ḥüsnüŋ göresin Ḳābīlīyā verd-i tere 
Sīnesine naẓar it çāk-i girībānından   

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

54a Ġubārī 
Naḳş iden ḥaḳḳı hilāli ṭāḳ-ı mīnā üstüne  
Görmedüm ebrū ben ol ebrū-yı ġarrā üstüne 

Ey Ġubārī yā ḳaşı zülf eyleyüben çekme sen 
Kimse toz mı ḳondurur Ꜥālemde ol yā üstüne  

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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54a 
54b Muḥibbī 

Pendi gūş itme dilā alma ele Ꜥār etegin 
Ḳo ne dirler[se] disünler ṭutagör yār etegin 

Ey Muḥibbī beni ādemde vefā ḳalmadı hiç  
Sen de Mecnūn-ṣıfat ol ṭuta gör ṭāġ etegin Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

54b Baḥrī 
Cihānda dil-güşā bir cāy-ı Ꜥişret ḳalmamış gitmiş 
Anuŋçün cümleten erbāb-ı ṣoḥbet ḳalmamış gitmiş 

Acıyup merḥamet itmez ġarīb aḥvāline Baḥrī 
Derūn-ı aġniyāda ḳılca şefḳat ḳalmamış gitmiş 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

54b Ẓarīfī 
Göŋül düşdi saŋa ey nāz-perver rūz-ı aḳdemden 
Ḫudā’nuŋ emridür sevmek sevilmek tā teḳaddemden 
 

Ġarībüŋdür Ẓarīfī’yi efendüm nā-ümīd itme 
ꜤAṭā semtüŋ ricā eyler hemān sen şāh-ı ekremden 
 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

54b 
55a 

Ẓarīfī 
Ḳanı evvel ki ṣoḥbet-i Yūsuf-ı ḥüsn-i bedellerle 
Begenmez oldılar ülfet iderler şimdi ellerle 

Ẓarīfem budur niyāzum yevmen iḫvān-ı müꜤminle 
MuꜤammer eyleye Ḥaḳ cümlemiz ṣāliḥ Ꜥamellerle  

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

55a Nüvāzī 
Cānbāz-ṣıfat şevküŋ-ile vālih ü şeydā 
Cān oynadurum Ꜥarṣa-i Ꜥaşḳuŋla dil-ārā 

Meydān-ı muḥabbetde Nüvāzī hüner Ꜥarż it 
Yārān-ı ṣafā reşk ide ḳıldıḳda temāşā 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

55a Şemsī Nūş eylemedin bāde-i mestānelerüz biz 
Ṣūretde velī ṭālib-i ḫum-ḫānelerüz biz 

Bir cān virürüz Şemsī ruḫ-ı yāri görince  
Āteşle yanar ṣanma ki pervānelerüz biz 

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

55a 
55b 

Rūḥī 
Geçdi Ꜥömrüm heves-i zülf-i muꜤanberde benüm 
Ḳaldı Ꜥaḳlum girih-i kākül-i dil-berde benüm 

Ṣaḳalum aḳ yüzimüz ḳara olup Rūḥī’ye kim 
Baŋa aġlaŋ baŋa kim Ꜥarṣa-i maḥşerde benüm 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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55b Yümnī 
Kec fehm ider nezāket-i ebrū-yı yārdan 
Şehre henüz geldi meh-i nev kenārdan 

Bir kerre itse fülk-i ümīde müsāꜤade  
Yümnī şikāyet itmez idin rūzigārdan Beyit Gazel 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

55b Riyāżī 
Yār müstaġnī dil-i Ꜥuşşāḳa nāz itmek de güç 
Dil-pesend-i nāz olur ammā niyāz itmek de güç  

Ey Riyāżī ġamzesi tīr-i każādur neyleyem 
Ḳarşu durmaḳ müşkil ammā iḥtirāz itmek de [güç] 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

55b 
56a 

Revānī 
Āşinālıḳ senüŋ ile ezelīdür ezelī 
Bize nāz itme iŋende be güzeller güzeli 

Naẓmuma ḫūblaruŋ aġzı ṣuyı aḳsa n’ola 
Ki Revānī saŋa bir būse virür bu ġazeli  

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

56a Neşāṭī 
Bir dil ki tāb-ı Ꜥaşḳla āteş-nihād olur  
Cevrüŋ de görse şuꜤle-i şevḳi ziyād olur 

Biŋ rengi-i muḥabbeti gör kim Neşāṭī[yā] 
ꜤĀşıḳ sitemle pür-gam iken gine şād olur   

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

56a Baḥrī 
Bugün ol ḥüsn-i mümtāzı görüp bir ḳaç cevāb [itdüm] 
Şikāyet itmege ammā bu derdden ben ḥicāb itdüm 

Ḫayāl-i mihr-i vechüŋ gitmesün gözden diyü Baḥrī 
Giceler ṣubḥa dek encüm gibi ben terk-i ḫˇāb 
[itdüm]  

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

56a Raḥmī Bugün Raḥmī-i Ꜥaşḳam devr elünden bir melālüm var 
Yürürem vādi-i ḫayretde bilmem [kim] ne ḥālüm var 

Belādan ġam yemezdüm Ꜥarṣa-i Ꜥaşḳunda ḫāk olsa 
Diseŋ Rahmī gibi bir Ꜥāşıḳ-ı şūrīde-ḥālüm var  

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

56b Behiştī 
Ḳanı bir ṭālib-i Ḥaḳ şimdi fenā şeklinde 
Ṣūret uġrısı çoġaldı fuḳarā şeklinde 

MenbaꜤ-ı sırr-ı fenāda ḳatı nādir bulunur  
Şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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56b - 
Her kimüŋ kim ola ṭabꜤında şerāret küfri 
Iṣṭılāḥāt-ı Ꜥulūm-ile müselmān olmaz   

Eyleseŋ ṭūṭīye taꜤlīm-i edā-yı kelimāt 
Sözi insān olur ammā özi insān olmaz Beyit KıtꜤa 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

56b Raḥmī 
Giryeden reh-güzer-i yāri raḳīb itmiş yaş 
Ben de iẓhār ideyüm ḫūn-ı sirişkimmiş yaş 

Aġlamış sızlamış ol şūḫa raḳīb ey Raḥmī 
Ben de iẓhār ideyüm ḫūn-ı sirişkimmiş yaş 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

56b 
57a 

ꜤĀrif 
ṬabꜤında bu selāset cilve-i rūḥ-ı revāndandur 
Midādumda cerā-yı şevḳ-i eftīmūn cāndandur  

Ne mümkin hem-dem olmak ꜤĀrifā Nāşid Efendi’ye  
Ki her mazmūn-ı şiꜤri nefḥa-i muꜤciz-beyāndandur 

Beyit Gazel 
.--- / .--- / .--- / 

.--- 
 

 

57a Behiştī 
Zen-i gerdūn baŋa ser-keşlik ider her yerde 
Güçimiş bir kişi muḥtāc olıcaḳ nā-merde 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

57a Ṭabīb 
Ḥall olunmaz Ꜥuḳde-i dil nāḥun-ı tedbīrden  
Reng virmez bū alınmaz ġonce-i taṣvīrden 

Her kime kūh-ı kanāꜤat mesken olsa ey Ṭabīb 
Ḳurtılur bār-ı girān-ı minnet-i iksīrden 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

57a Muḥibbī Cān virmeyicek derd-ile cānān ele girmez 
Dil-ber bulunur serv-i ḫırāmān ele girmez 

ꜤĀşıḳ bulunur gerçi saŋa rūḥ-ı revānum 
Miḥnetde Muḥibbī gibi ey cān ele girmez   

Beyit Gazel --. / .--. / .--. / .-
- 

 

57b ꜤUlvī 
Gerçi kim Ꜥāleme çok dil-ber-i mümtāz gelür 
Ḥaḳ budur ki güzelüm saŋa beŋzer az gelür 

Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cānlar virici 
Ṣanma ꜤUlvī gibi bir Ꜥāşıḳ-ı ser-bāz gelür 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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57b Rūḥī 
Gül gitdi ise sāġar-ı ṣaḥba elimüzde 
Bāġ olmaz ise dāmen-i ṣaḥrā elimüzde 

Rūḥī dil-i dīvānede biŋ genc-i güher var 
Ṣarf itmege bir ḥabbe yoḳ ammā elimüzde Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

57b Rūḥī 
Aġladup Ꜥāşıḳların hicr-ile nālān eyledüŋ 
Neyledüŋ ey bī-vefā aġyārı ḫandān eyledüŋ 

Bundan artıḳ Rūḥī-i bī-çāreye n’itseŋ gerek 
Baġrını ḳan eyleyüp çeşmini giryān eyledüŋ 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

58a Rūḥī 
Nüktedānsın nev-cevānsın ḫūbsın merġūbsın 
Her ne deŋlü cevr iderseŋ eyle kim maḥbūbsın 

Aġlamaḳ Ꜥuşşāḳ  içündür Rūḥiyā ḳan aġla kim 
Yūsufından ayrı düşmiş sen de bir YaꜤḳūbsın 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

58a Ruḥī 
Gice gündür o m[ā]h-ı Ꜥālem-ārādan ḫaber gelmez 
Dili irsāl iderdüm ḳorḳarum o da gider [gelmez] 

Belāġatla gidenler bunda taḥṣīl itdiler cümle 
Cihānda yoḫsa ey Rūḥī gelen ṣāḥib-hüner gelmez 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

58a Ẓuhūrī 
ꜤĀşıḳam gün yüzinüŋ naḳşına māhum ezelī 
Seni naḳḳāş-ı ezel ḳudret eliyle yazalı 

Ey Ẓuhūrī hele yārāna yüri var ḫaber it 
Böyle rindāne disünler diyicek bir ġazeli 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

58b Rūḥī Gerçi evvel leb-i laꜤlüŋden irer cāna ṣafā 
Ṣoŋra ammā ḫaṭı sevdāsına düşmek ne belā 

Gelse ḥaṭṭı bizi kurtarsa belādan dirdüŋ 
Rūḥiyā geldi ḥaṭı oldı belā üzre belā 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

58b Ṭabīb 
Bıraḳdı çehreŋe ḥaṭṭuŋ niḳāb āheste āheste 
Nihān oldı buluṭda māh-tāb āheste āheste 

Ṭabībā ḥıżr-ı dil āb-ı ḥayāta irmeden ṣaldı 
Leb-i laꜤle ẓalām-ı ḥaṭ hicāb āheste āheste 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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58b 
59a Faṣīḥ 

AꜤdā ṣaḳın ki munṭaẓır-ı furṣat olmasun 
Yāre nifāḳ idüp sebeb-i nefret olmasun 

Söyleŋ meded Faṣīḥ-i edeb-nāşināsa kim 
Her bār varup o ter-mizāca sıḳlet olmasun Beyit Gazel 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

59a Ḳāmetī 
Nigāh-ı fitne-perdāza nihāyet yoḳ mı sulṭānum 
O çeşm [ü] ġamzeden hergiz selāmet yoḳ mı sulṭānum 

İşitse vaꜤde-i vaṣluŋ olurdı Ḳāmetī bendeŋ 
Aŋa cān müjde virmekde letāfet yoḳ mı sulṭānum 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

59a Ḳāmetī 
Gülşende seḥer nice gerek bāde ṣafāsı 
Yārüŋ lebi ḳandı ola her bār ġıdası 

Ḫūb söyle ġazel söyler iseŋ  Ḳāmetī her-dem 
Çoġaldı Ꜥaceb şimdi bu Ꜥaṣruŋ ẓürefāsı 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

59a 
59b 

Meylī 
Didüm ḳaddüŋ ṣanavber mi didi serv-i semendendür 
Didüm ḥüsnüŋ güşād olmuş didi raꜤnāsı [bendeŋdür] 

Didüm Meylī muḥibbüŋ serserī nevmīddür yoḳsa 
Didi Ꜥaşkü’l-İlāhīdür ne sendendür ne bendendür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

59b Ḳadīmī 
Açıl ṣaḥn-ı çemende verd-i ter-ruḫsārı görsünler 
Ṣalın ṭūbā gibi ey serv-ḳad reftārı görsünler 

Semen-sīmā güzeller bī-vefā olmaz Ḳadīmī hep 
Düşüp ayaġına üftādeler yalvarı görsünler 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

59b - Kes müderris ayaġını hem muꜤīdüŋ başını  
Ḳo ayaġı baş yerine ya bilesin adını   

- Beyit MuꜤammā -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

SaꜤīd 
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59b - 

 

- Beyit Müfred - Beyit Farsçadır. 

59b - 
Ṭoġrılıḳ itdigüm içün o ḳaşı kemāna  
Anuŋ içün aṭıldım oḳ gibi şimdi yabāna  

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

59b 
Taşlıcalı 
Yaḥyā 

Dār-ı dünyā deli gönlüm gibi vīrān olsa 
Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān [olsa] 

Cān umar Ꜥizzet ider ḳarşu çıkardı Yaḥyā 
Ḫançer-i dil-ber ile bir çıḳışur cān olsa 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

60a Vāhib 
Lisānı ṭūṭī-i gūyā lebi sükker midür bilmem 
Henüz ol ṭıfl-ı ḫoş-ṣoḥbet süḫan-perver midür bilmem 

Ne mümkindür naẓīre söylemek Vāḥib Nedīmā’ya 
Bu şiꜤrüm Ꜥārifān içre Ꜥaceb kemter midür bilmem 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

60a Vāhib 
BāꜤis n’ola hicrānuma sulṭānum efendüm     
Gel ḳıyma benüm cānuma sulṭānum efendüm 

Vāhib ḳulunı ḫışm-ıla redd itdi didiler  
BāꜤis n’ola hicrānuma sulṭānum efendüm 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

60a 
60b Ṭabīb 

Reşḫa-i feyż-i bahār itdi yine gülşen-i dey 
Şāhid-i gül yine gülşende bulup manṣıb-ı key 

Gül gibi keflerüŋ aç sen de duꜤā eyle Ṭabīb 
Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli beg Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 
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60b NevꜤī 
Meclisde öpüp laꜤlini rindāna ṭuyurma  
Ol ḥāleti aġzındaki dendāna ṭuyurma  

Mey içme güzel sevme dimezler saŋa NevꜤī   
Ol ẕevḳi hemān zümre-i nādāna ṭuyurma  Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

Derkenar olarak 
yazılmıştır. 

60b 
Meḥmed 

Efendi 
Yine nev-rūz irişüp gitdi hele mevsim-i dey 
Yürisün lāle vü gül ġonca-ṣıfat sāġar-ı mey 

Hem şürūꜤ ide duꜤāya bu Ḳemānī mānend 
Bezm-i devletde muḳīm olsun İlāhī ꜤAli beg 

Beyit Gazel  

 

60b 
61a 

Aḥmedī 

Ey şeh-i ḫūbān-ı cihān 
Ḳāmet-i serv-i revān 
Sen gelesin ḳapuya 
Ben çıḳayım ṭapuya 

Ṣabāḥ ṣabāḥ gelesin 
Aḥmedī’ye viresin 
Ḥoca selāmün Ꜥaleyk 
Şāhum Ꜥaleyküm selām 

Bend - - 

 

61a ꜤĀṣım 
Teb-ḥāle mi lebüŋde didüm ḥāl mi nedür  
ꜤĀṣım o şūḫ döndi hemān didi et beni 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

61a Rāsim 
Bu şeb taḥrīr-i vaṣf-ı çīn-i zülf-i dil-rubā geçdi 
İdüp teşbīh müşke ḥāme tel ḳırdı ḫaṭā [geçdi] 

Degüldür dūd-ı āhum toz ḳopardı bir kemān-ebrū 
O dem kim cānuma peykān-ı hicri Rāsimā geçdi 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

61a ꜤĀṣım Sen inṣāf it ꜤĀṣım gerçi söz yoḳ sā āda 
Velākin ṭatlu gāyet ḳıṭꜤa-i ḥaṭṭ-ı Şeker-zāde 

- Beyit Müfred .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

61a Rāsim 
Çeşm-i siyehüŋ bāꜤis-i feryād mı olmaz 
Ya ġamzelerüŋ Ꜥāleme cellād mı olmaz 

Ḳudret mi yoḳ aḥbābuŋa peyrevlige gāhī 
Rāsim saŋa hiç feyż-i Ḫudā-dād mı olmaz 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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61a 
61b Nā ī 

Ol māhla bu gice yā Rab ṣoḥbet olur mu 
Ol şemꜤ-i cihān-tāb ile germiyyet olur mu 

Yār olmayıcaḳ Nā yā meclis-i meyde  
Esbāb-ı ṭarab bāꜤis-i cemꜤiyyet olur mu Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

61b Resmī 
Çeşm-i vaḫşet-āveri esnā-yı zülf-i yārda 
Sanki āhūdur ḫırām itmekde sünbülzārda 

Resmiyā ṭabꜤ-ı Vaḥīdā gerçi kim pür-nüktedür 
Baŋa hem-kār olamaz ol riḳḳat-i efkārda 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

61b NiꜤmetī 
Gülmedüm Ꜥālemde aṣlā olmadum āsūde-ḥāl 
Hem-demüm derd ü elemdür maḥremüm her dem melāl 

NiꜤmetī-āsā mükedder olsa ḥālüm ṭaŋ degül 
Dilde māl-ā-māldur derdüŋle ālām ü melāl 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
Bī-nukat 
gazeldir. 

61b 
62a 

Nā ī 
Oldı eşküm gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 
Aḳdı göŋlüm bir nihāl-i Ꜥişveye ṣular gibi 

Āb u tāb-ı ṭalꜤat-ı ebkār-ı naẓmum Nā ī 
ṬaꜤn ider āyīne-i ḫurşīde meh-rūlar gibi 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

62a Rıżāyī 
Feyż alsa ne var meh gibi pür-şevḳ-i viṣālüŋ 
Eksilmez ey mihr-i cihān-tāb cemālüŋ 

Ol rūz-ı Ꜥadālet ola mı kim diye dil-ber 
Bī-çāre Rıżāyī nicedür Ꜥaşḳ-ile ḥālüŋ 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

62a ꜤĀṣım Nice demlerdi ꜤĀṣım olmuş-iken ġamdan āzāde 
Begoġlu’nda beni dīvāne itdi bir paşa-zāde 

- Beyit Müfred .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

62a 
 

 
O şāhuŋ ġamze-i ser-tīzi gūyā tīġ-i Ġamġam’dur 
ŞecāꜤat sāḥasında şübhesüz mānend-i Rüstem’dür 

Hücūm-ı ceyş-i ġamdan ṣaḥn-ı gülşen içre ey  
Ꜥİnādı gibi kārum rūz u şeb āh-ı dem-ā-demdür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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62a ꜤĀṣım 
Ṣatardum ṭafra yārāna olu[r]dum nā -i maṭlūb 
Elüm altında ꜤĀṣım olsa bir pāre zer-i maḥbūb - Beyit Müfred 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

62a 
62b 

Vāhib 
Duḫān u keyfden zāhid ġaraż defꜤ-i ġam itmekdür  
Biraz cemꜤiyyet-i iḫvān ile ẕevḳ Ꜥālem itmekdür  

Riyādan geç be zāhid gel ḳarış sen daḫı yārāna  
Kişi ẕevḳ [ü] ṣafāyı Vāhibā ki her dem itmekdür  

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

62b 
Seyyid 
Ḥākim 

Ġāliba tevsen-i gerdūn baŋa rām oldı gibi 
Dil-i nā-kām-ı emel nā -i kām oldı gibi 

Hākimā olmada amāde ḥabīb-i iḳbāl      
Ġāliba tevsen-i gerdūn baŋa rām oldı gibi 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

62b 
Müsel-lem 

Efendi 
Cem itdi güẕer cām-ı meserret saŋa ḳaldı 
Sāḳī yine meydān-ı muḥabbet saŋa ḳaldı 

Meşşāṭa-i dehr olmaġa āsār-ı Müsellem  
Ey dest-i girān-māye-i raġbet saŋa ḳaldı 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

62b ꜤĀṣım 
Şīve-ile balıḳlayınca o yār 
Olṭayı yuṭdı ꜤĀṣım-ı nā-çār 

- Beyit Müfred ..-- / .-.- / ..- 

 

62b ꜤĀṣım Sen sen ol Ꜥıyş [u] nūş olan yerde 
Eksik itme bādeyi yeg merde 

- Beyit Müfred ..-- / .-.- / ..- 

 

63a Ꜥİzzetī 
Āheste ṣabā zülf-i siyeh-tār bozuldı 
Ṣan leşker-i pür-fitne-i Tātār bozuldı 

Aġyār ile tenhāda o meh luṭfa dürülmüş 
Gördükde beni Ꜥİzzetiyā yār bozuldı 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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63a Yaḥyā 
Hemīşe merdüm-i çeşmüm Ꜥizār-ı yāre baḳar 
Gözüm o penceredür ṣaḥn-ı lālezāre baḳar 

Ne iꜤtibār ider evżāꜤa merd olan Yaḥyā 
Ne devlete naẓar eyler ne iꜤtibāre baḳar Beyit Gazel 

.-.- / ..-- / .-.- / 
..- 

 

63a  
Açılmaġa gül-i ümmīd bir bahāra baḳar 
Figān u āh-ı dilüm nāle-i hezāra baḳar   

Ne fażl-ı maꜤrifete iꜤtibār var  
Zamāne ḫalḳı hemān sāde bir vaḳāra baḳar 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

63b Şakirī 
Bendeyem kim ḳalb-i meksūr-ile itmem imtizāc 
Şöyle maḥzūnam ki mesrur-ile itmem imtizāc 

Çeşm-i cān-ı Şākirī fażl-ı Ḫudā gözler hemīn 
Dem olur kim saꜤy-i meşkūr-ile itmem imtizāc 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

63b Naẓīm 
Ḳadeḥ-nūşān-ı bezm-i Ꜥişrete ey ḫāne meyḫāne 
Ḥuṣūṣā sāḳī-i meclis ṣuna kestāne mestāne 

Olursa maẓhar-ı luṭfı Ḫudā dest-i cihān-gīri 
Naẓīmā ḥükm ider Ṭūrān-ile Īrān’e mīrāne 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

63b Yaḥyā 
Dirīġ itmez vefāsın Ꜥāşıḳ-ı bī-ṣabr u ḥūşundan 
Nice ḥaẓẓ itmesün dil sāde-rūnuŋ bāde-nū[şundan] 

Alur biŋ cān ile naḳd-i revāne Ꜥāḳıbet Yaḥyā 
Lebüŋ ḳandını bāzār-ı vefā şekker-fürūşundan 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

64a Yümnī Yoḳ ḳarārı bir Ꜥaceb āvāre oldı göŋlümüz 
Mübtelā-yı derd ü ġam bī-çāre oldı göŋlümüz 

Ḳurtuluş yoḳ gördi Ꜥaḳl-ile ġam-ı devrānda  
Iżṭırārī Yümniyā hem-ḫāre oldı göŋlümüz 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

64a Ālī 
Ġamze lebrīz-i tebessüm nigeh āşüfte-i ḥˇāb 
Ḫande ber-leb girih-i nāz [u] hem-āġūş-ı Ꜥitāb 

Āfitāb-ı felek-ārā-yı süḫandur Ālī 
Feyż-yāb olsa n’ola cümle sözümden aḥbāb 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 
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64a 
64b Feyżī 

Meyḫāne-i Ꜥaşḳuŋ ḳadehi cām-ı ṣafādur 
Ol cām-ı ṣafā āyīne-i sırr-ı Ḫudā’dur 

Herkes açamaz ḳufl-ı der-i ḫāneyi Feyżī 
Miftāh-ı beyānı dil-i ṣāf-ı şuꜤarādur Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

64b ī 
Zihī keyfiyyet-i ṣahbā-yı şādānı unutdurdı 
Ġam-ı Ꜥaşḳuŋ ṣafā-yı Ꜥālem-i ābı unutdurdı 

Bize cevr-i felek ey Nā ī ġurbet diyārında 
ꜤAdūlar şād-kām olsun ki aḥbābı unutdurdı 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

64b BehāꜤī 
Ṣaḳın ḫākisterüm çignetme esb-i nāza bī-pervā 
Ḳomaz elbetde ḫālī Ꜥaşḳ ocaġuŋ bu dil-i şeydā 

Bahā ī ādeme ġam ṣūretin göstermese gāhī 
ꜤĀ -ı cām-ı pür-ṣafā ḥaḳḳā 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

64b 
65a 

Rūḥī 
Bezmimüz kūşe-i ġam hem-demimüz derd ü melāl 
Sāġar-ı Ꜥişretimüz mihnet ile māl-ā-māl 

Rūḥiyā derd ü ġam-ı dehr zebūn itdi beni 
Vāy eger olmaz ise luṭf-ı Ḫudā-yı müteꜤāl 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

65a NevꜤī 
Ṣalaldan şemꜤ-veş pertev bisāṭ-ı gülşene güller 
Olupdur nār-ı Ꜥaşḳa yanmaġa pervāne bülbüller 

Gören her tāze dāġum oŋmadık başumda ey NevꜤī 
Ṣanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ḳaranfüller 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

65a NefꜤī Ġamze-i tīġ-keş ü çeşm-i siḥir-sāzına baḳ 
Ḳaṣd-ı cān eyler iken şīvesine nāzına baḳ 

Var mı NefꜤī gibi üstād-ı suḫan inṣāf it 
İḫtirāꜤ-ı ḳalem-i nādire-perdāzına baḳ 

Beyit Gazel ..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

65a 
65b 

Vecdī 
Eger müstelzim-i iḥsān ise feryād ḳābildür 
Kerem mebẕūl olursa Ꜥarż-ı istiꜤdād ḳābildür 

Bu feyz ile sözüŋ sihr eylemek müşkil degül Vecdī 
Ḥuṣūṣā tabꜤ-ı çālākuŋ ide imdād kābildür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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65b Ümīdī 
İŋlerüm çarḫa girüp derd ile dolāb gibi 
Şerḥalar ḳan aḳıdur sīneye mīzāb gibi 

Bāġ-ı kūyınā irem diyü Ümīdī yārüŋ 
Aġlayup zārı ḳılur derd ile dolāb gibi Beyit Gazel 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

65b Naḥīfī 
Ḳaṣduŋ devā-yı derd-i dil-i nātüvān ise 
Var ey ṭabīb eyle ḫaber çāre-sāzıma 

- Beyit Müfred 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

65b ꜤĀlī 
Nedür ol Ꜥanberin-gīsū nedür ol müşk-bār ebrū 
Bulunmaz şeş cihetden saŋa beŋzer şūḫ-ı çār-ebrū 

Dıraḫt-ı şīvedür ḳadd-i bülendi yārüŋ ey ꜤĀlī 
Olupdur dāne dāne ḫāllerle berg [ü] bār ebrū 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

65b 
66a 

Vaḥyī 
Dem-i şādī-i zamān vaṣl-ı dil-berden Ꜥibāretdür 
Ṣafā-yı cām-ı Cem būs-ı leb-i terden Ꜥibāretdür 

Hele ser-çeşme-i feyż-i belāġat şimdi Ꜥālemde 
Zebān-ı Vaḥyī-i  iꜤcāz-perverden Ꜥibāretdür 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

66a Fetḥī 
Sirişk-i çeşm-i ḫūnīnüm şarāb-ı erġuvānumdur 
Ġamuŋ bezminde cānā naġme-i muṭrib fiġānumdur 

İden bülbülleri dem-beste Fetḥī bāġ-ı maꜤnāda 
Ṣarīr-i dil-firīb-i ḫāme-i muꜤciz-beyānumdur 
 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

66a Fetḥī Ne dem ki neşve-i meyden Ꜥiẕārı gül gül olur  
Göŋül o şevḳ-ile bir naġme-senc bülbül olur 

Feżā-yı sīneye ey Fetḥī çekdigüm şerḥa 
Hevā-yı zülf-i ḫam-ender-ḫam ile sünbül olur 

Beyit Gazel .-.- / ..-- / .-.- / 
..- 

 

66a 
66b 

Fetḥī 
Āġāz idelüm naġme-i dil-sūz-ı niyāza  
Şā sīr o mest-i mey-i nāza 

Evṣaf-ı ruḫ-ı yār-ila mecmūꜤa-i Fetḥī 
Bir gülşene beŋzer ki ola gülleri tāze 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 



  

 

3
8
0
 

66b Yümnī 
Gelmiş Ꜥizār-ı mehveşe ḥaṭṭ-ı siyāh-ı nev 
Geldi diyār-ı Rūm’a Ḥabeş’den sipāh-ı nev 

Tāb-ı ruḫıyla āyīnede ḳaşı Ꜥaksini 
Yümnī ṣanur gören anı mihr içre māh-ı nev Beyit Gazel 

--. / -.-. / .--. / -
.- 

 

66b Ümīdī 
Gözüm yaşın ḫayāl-i ruḫları ḳana boyandurmuş 
Bahār-ı ḥüsni cūy-ı eşki başından bulandurmuş 

Ümīdī bī-vefādur didügün o şūḫ işitmiş dün  
Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmuş 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

66b 
67a 

Vaḥyī 
Rūyı benüm olsun gül-i raꜤnā senüŋ olsun 
Gīsūsı benüm sünbül-i būyā senüŋ olsun 

Fetḥ olmadı Ꜥuşşāḳa muꜤammā-yı viṣālüŋ 
Gel söyle şehā Vaḥyī-i gūyā senüŋ olsun 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

67a Behāī 
Geh baŋa [geh] ol ḫançer-i bürrāna baḳarsın  
Maḳṣūduŋ eger cān ise cānā ne baḳarsın 

Söyleşmek olurdı ġam [u] mihnetle Bahā ī 
Ammā yine sen hātır-ı yārāna baḳarsın 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

67a Yaḥyā 
Cihānda Ꜥāşıḳ-ı meḥcūr ṣanma rāḥat olur 
Neler çeker bu göŋül söylesem şikāyet olur 

Yaḳında kūy-ı ḥarābāta uġradum Yaḥyā  
Ne ḫūb cāy-ı ṣafā kūşe-i ferāġat olur 

Beyit Gazel 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

67b Vecdī Dilüŋ ṣabr u sükūnun nāle vü feryāda virdüm hep 
Bu çeşm-i āteşīnüŋ āb u ḥākin bāde virdüm hep 

Ḥaṭ u ḫālüŋ görüp ġamzeyle aṣlın ṣordum ey Vecdī 
Didi etfāl-i nāz [ü] fitneyi üstāda virdüm hep 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

67b Yaḥyā 
Ne meclisler ḳurulmuşdur ne sāġarlar görülmüşdür 
Muḥabbet bādesine beŋzer olmaz hep görülmüşdür 

Dil-i meyyāl o servüŋ ḫāk-i pāyinde ḳarār itmiş 
Bulandı bir zamān Yaḥyā hele şimdi ṭurulmuşdur 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 
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67b 
68a Yaḥyā 

Rast geldüm yāre bir serv-i dil-ārādur gider 
Pāyına Ꜥuşşāḳ düşmüş bir temāşādur gider 

Bī-bekādur devlet [ü] dünyāyı Yaḥyā’dan işit 
Başına alma belā-yı ḫalḳ[ı] ġavġadur gider Beyit Gazel 

-.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

68a Yaḥyā 
Bir gün gele kim şād ola maḥzūn-ı muḥabbet 
Çoḳ Ꜥākili ilzām ide Mecnūn-ı muḥabbet 

Baġlandı dilüm ḳalmadı şekvāya mecālüm 
Gör neyledi Yaḥyā beni efsūn-ı muḥabbet 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

68a Necīb 
Geh vaṣl u gāh cevr-ile dil şād-mān idi 
ꜤĀşıḳ o şevḳ u ẕevḳ daḫı bir zamān [idi] 

Bāġ-ı ruḫunda tāze ḥaṭuŋ gördük ey Necīb 
Seyr-i çemen bahārda ḫāṭır-nişān idi 

Beyit Gazel 
--. / -.-. / .--. / -

.- 

 

68a 
68b 

ꜤĀlī 
Benüm serv-i ḫırāmānum ṣalın reftārı görsünler 
Söze gel nāz-ile ey ġonca-fem güftārı görsünler 

Maḥallende dirīġ itmez güzeller būsesin ꜤĀlī 
Hemān başun ayaġına düşüp yalvarı görsünler 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

68b Rāşid 
Yeter ey dil nice bir girye-i şeb n’oldı saŋa  
ꜤĀdetüŋ ṣabr idi hicrāna Ꜥaceb n’oldı saŋa 

Çarḫdan ḫˇāhiş-i āb itme virür sūziş-i derd 
Nedür ey Rāşid-i v[ā]sūḫte-leb n’oldı saŋa 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

68b Rāşid Öyle sermestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 
Ben kimüm sāḳī olan kimdür mey-i ṣahbā nedür 

Āh u feryāduŋ a Rāşid incidüpdür Ꜥālemi 
Ger belā-yı Ꜥaşḳ-ıla ḫoşnūd iseŋ ġavġā nedür 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

68b 
69a 

Yaḥyā 
Şīve-i reftārını serv-i çemende görmedük 
Bu ser-āmed ḳāmeti biz nārvende görmedük 

Şerḥ iderse derd-i Ꜥaşḳı yine Yaḥyā şerḥ ider 
Ḳalmamışdur bir maḥal zīrā bu fende görmedük 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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69a Rāşid 
Her gören Ꜥāşıḳ olur cān-ile dünyāda saŋa  
Var mı Ꜥālemde Ꜥaceb olmamış üftāde saŋa  

Reşk [ider] cümle melek Ꜥarş-ı muꜤallāda saŋa  
Virmege cān olur üftādeler amāde saŋa   Beyit KıtꜤa 

..-- / ..-- / ..-- / 
..- 

 

69a Sābit 
O boyı serv[i] ayaġ üzre der-āġūş itdük 
Luṭf u iḥsānını anuŋ boyumuzca gördük 

- Beyit Müfred 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

69a Nā ī 
Reng-i ruḫ-ı gülzārı tebāh eyledi bülbül 
Baḳdı gül-i ruḫsārına āh eyledi bülbül 

Meftūnı olup Nā ā o gül-i ḥüsnüŋ 
Rūḥü’l-ḳudüs[i] zemzeme-ḫˇāh eyledi bülbül 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 

 

69a - 
Yapsa biŋ maḳsem devādur dīde-i giryāndan 
Lüle-i ḫūn eyleyen müjgānların hicrāndan 

- Beyit Müfred 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 

 

69a - 
Şām-ı zülfüŋde meşāmm-ı cānuma bir şemme bū 
Kārbān-ı bād-ı ṣubḥa armaġān ıṣmarladum 

- Beyit Müfred -.--/-.--/-.--/-.- 

 

69a 
69b 

Pīrī Dilinde kimsenüŋ olmadı ārām u sükūn peydā 
Bu miḥnet-ḫāneye tā oldı saḳf-ı vājgūn peydā  

Sevād-ı şāma düşdüm Pīrī ben sevdā-yı maḥż 
oldum 
N’ola Ḳays-ı belā-keş itse bir pāre cünūn peydā 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

69b Pīrī 
Ḥüsnüŋ ki senüŋ mevhibe-i Lem-yezelīdür 
Alüfteligüm ḥüsnüŋe cānā ezelīdür  

ŞiꜤrüŋ bu ḳadar ḥüsn ü behā bulsa Ꜥaceb mi 
Medḥ eyledigüŋ Pīrī güzeller güzelidür 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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69b Pīrī 
Beni bir nev-civānuŋ Ꜥaşḳı şimdi tāzelendürdi 
Ṭaġılmışdı dilüŋ mecmuꜤası şīrāzelendürdi 

Niçün ṣarf itmesün naḳd-i sirişkin Pīrī-i der-pey 
Nihāl-i ḳadd-i yāri āb-ı çeşmi tāzelendirdi Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

70a Pīrī 
Müjeŋ sīnemde ḫūn-ālūde tīr-i cān-sitān dikmiş 
Zemīn-i ehl-i Ꜥaşḳa ṣanki naḫl-i erġuvān dikmiş 

Bu gülşende ne mümkin Pīrī ḥāṭır-şādmān olmaḳ 
O gül eṭrāfına ḫār-ı cefāyı rāy-gān dikmiş 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

70a Pīrī 
Göreli laꜤl-i lebüŋ dīde-i ḫūn-efşānum 
Oldı pervīzen-i ġam ḫūn-ı dile müjgānum  

Pīriyā ḳaddümi ḫam ḳıldı ġam-ı fürkaṭ-i yār 
İtmedi vaṣlı ile şād dili cānānum 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

70a 
70b 

Pīrī 
Fürūġ-ı Ꜥārıżuŋ mihr-i cihān-tābı unutdurdı 
Mezāḳ-ı laꜤl-i şīrīnüŋ mey-i nābı unutdurdı 

ꜤAceb mi ārzū-yı vaṣluŋ itse Pīrī-i küstāḥ 
Ġamuŋ Mecnūn-ı Ꜥaşḳa ḳayd-ārāyı unutdurdı 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

70b Pīrī 
Feżā-yı bāġ-ı ruḫsāruŋda ḥaṭṭuŋ tāze yer ṣaḳlar 
Nihāl-i tāzedür ḳaddüŋ Ꜥaceb şeftālüler ṣaḳlar 

Tehī ṣanma bu mülki dilde naḳd-i cān gibi mihrüŋ 
Cihānda Pīrī gibi Ꜥāşıḳ-ı ṣāḥib-hüner ṣaḳlar  

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

70b Pīrī Rūyuŋ gibi ḫurşīdi felek-tāb getürmez 
Kim rūyına baḳmaġa naẓar tāb getürmez 

Dil-teşne yatur vādi-i hicrānda ġamuŋla 
Pīrī’ye ḫadengüŋ bir içim āb getürmez 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
 

 

71a Pīrī 
Ḥıżr eylemedin çeşme-i ḥayvān ile ülfet 
İtmişdi göŋül laꜤl-i civānān ile ülfet 

Pīrī nice ṭāḳat getüre fürḳat-i yāre 
ꜤĀlemde kim itdi ġam-ı hicrān ile ülfet 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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71a Pīrī 
Sāḳī ḳadeḥi meşꜤal-i bezm-i şeb-i dāc it 
Rindāna getür sāġarı tenvīr-i mizāc it 

EşꜤārını Ꜥarż eyle kemāl ehline Pīrī 
Naḳd-i hüneri sūḳ-i belāġatde revāc it Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 
 

 

71a 
71b 

Pīrī 
Gül-i dāġum açılsa ṣaḥn-ı sīnem lālezār [olsa] 
Figāna başlasa murġ-ı dil-i āvāze zār olsa 

Ne gevherler çekeydi Pīrī her-dem rişte-i naẓma  
Eger kālā-yı Ꜥirfāna cihānda iꜤtibār olsa 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

71b Pīrī 
Ol āfet her ḳaçan ḫışm-ile tīrüŋ der-kemān itdi 
Dile ḳıldı ḥavāle gerçi ammā ḳasd-ı cān itdi 

Dil-i Pīrī leb-i laꜤlüŋden ayru bir dem açılmaz 
Ṭutalum günde biŋ kez seyr-i ṣaḥn-ı gülsitān [itdi] 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

71b Pīrī 
Ne ġam biŋ kān iderse ġamze-i cellād-ı ḫūn-rīzüŋ 
Virür cān mürde-i ṣad-sāleye laꜤl-i şeker-rīzüŋ 

Yine biŋ şevḳ-ile erbāb-ı naẓmuŋ bezmine ḥaḳḳā 
Ṣafā ṭarḥ eyledi Pīrī bu şiꜤr-i hikmet-āmīzüŋ 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

71b 
72a 

Pīrī 
Süzer çeşm-i siyāhı nāzenīnüm mest-i nāz eyler 
Niyāz itsek teġāfül gösterür Ꜥuşşāḳa nāz eyler 

Varup aġyār-ile hem-meclis olmuş nāz-perverdüm 
Ḥazer ḳılmaz mı āḫir Pīrī āh-ı cān-güdāz eyler 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

72a Pīrī Ferāġat ḳıl yeter ey dil idüp feryād neylersin 
Olunca ḳalb-i yār-i bī-vefā fūlād neylersin 

Yeter Pīrī gibi biŋ zaḫm-ı ḥasret cāna gel yoḫsa 
Yıḳup kūh-ı ġamı beyhūde ey Ferhād neylersin 

Beyit Gazel .--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

72a Pīrī 
Ol dem ki ezel Ꜥaşḳı dile pīş-res itdi 
Bir tāze civān sevmege göŋlüm heves itdi 

Pīrī yine ben tāzeledüm dildeki şevḳi 
Bir tāze civān sevmege göŋlüm heves itdi 

Beyit Gazel 
--. / .--. / .--. / .-

- 
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72a 
72b Pīrī 

Mestāne gözüŋ sāḳī-i peymāne-resümdür 
Murġ-ı [          ] zülf-i siyehüŋ tel ḳafesümdür 
 

Vādī-i muḥabbetde senüŋ Pīrī bu şiꜤrüŋ 
Pür-sūzdur āteş-zen-i her ḫār u ḫasumdur Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

72b Pīrī 
Dilde mihr-i lebüŋ ammā ki o dil bende midür 
Sūz-ı Ꜥaşḳuŋ eseri bende midür sende midür 

ꜤĀşıḳ-ı zārı dimişsin nefesinden bilürüm 
Toġrısın söyle bana Pīrī-i efkende midür 

Beyit Gazel 
..-- / ..-- / ..-- / 

..- 

 

72b Pīrī 
Naẓargāh-ı Ḫudā’dur ḫāne-i ḳalbi şikest itme 
Ele al ḫāṭır-ı Ꜥuşşāḳ-ı zārı zīr-dest [itme] 

Düşürdi bir kemān-ebrūya Pīrī göŋlümi yā Rab 
Yeter her çeşm-i ḫūn-rīze anı āmāc-ı şast itme 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

72b 
73a 

Pīrī 
Nigāh-ı tīzine dil virdigüm gümān mı iderdi 
O şūḫ bendesini yoḫsa imtiḥān mı iderdi 

Zamānenüŋ dile Pīrī doḳunmasıydı ġubārı 
O dil-berüŋ siteminden göŋül fiġān mı iderdi 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

73a Pīrī 
O şūḫa ḳul olan bir ġayrı yāre mā  
Muḥabbetden ġınā taḥṣīl iden dil sā l olmaz[mış] 

Uyandur sīnede Pīrī muḥabbet āteşin yoḫsa 
Dil-i efsürde hergiz Ꜥaşḳ-ı yāre ḳābil olmazmış 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

73a Pīrī Cāy-ı rāḥat kūşe-i meyḫāne yetmez mi saŋa  
Feyż-baḫş-ı meclis-i rindāne yetmez mi saŋa  

Maġfiret gülzārını Pīrī muṭarrā itmege 
Nīm-şebde girye-i mestāne yetmez mi saŋa 

Beyit Gazel -.-- / -.-- / -.-- / 
-.- 

 

73b Pīrī 
Gerçi İstanbul şehri ḫūbdur dünyā ḳadar 
Ḫayf kim pür-fitne vü āşūbdur dünyā ḳadar 

Nāzükī şiꜤrine mümkin mi nāẓīre söylemek 
Ṭarz-ı ḥāṣṣı bī-bedel merġūbdur dünyā ḳadar 

Beyit Gazel 
-.-- / -.-- / -.-- / 

-.- 
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73b Pīrī 
Göŋül dīvān-ı Ꜥaşḳı tā ezel ezberden ögrenmiş 
Muḥabbet dersini Mecnūn ile bir yerden ögrenmiş 

Bu ḥaṣṣü’l-ḥāṣṣ sözler dād-ı Ḥaḳdur Pīrī’ye yoḫsa 
Ḳıyas itme bir üstād-ı süḫan-perverden ögrenmiş Beyit Gazel 

.--- /  .--- / .--- / 
.--- 

 

73b 
74a 

Pīrī 
Ol serv-ḳad Ꜥaceb mi meyl eylese namāza 
Var ḳābiliyyet anda hem nāza hem niyāza 

Bikr-i ḫayāl-i Pīrī her bir ġazel ki eyler 
Yārāna armaġāndur mażmūnı tāze tāze 

Beyit Gazel 
--. / -.-- / --. / -.-

- 

 

74a Pīrī 
O zülf-i müşk-bū dil ḫānesidür ḫānumān ṣanma  
Saŋa ey bülbül-i şūrīde anı āşiyān ṣanma  

İrişür sāḥil-i maḳṣūda Pīrī fülk-i dil bir gün 
Bulur eyyām-ı ġam pāyānı āḫir cāvidān ṣanma 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

74a Ꜥİṣmetī 
Bahār-ı ḥüsnünüŋ bil ḳadrin ey meh cāvidān ṣanma 
O gevher degme bir ḳānda bulunmaz rāygān ṣanma 

Miyānun naḳşı çıḳmaz bir dem āġūş-ı ḫayālümden 
Beni ey bī-vefā kendüŋ gibi nā-mihribān ṣanma  

Beyit Kıt’a 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

74a Pīrī 
Göŋül bīmārına derd āşinā tīmār bīgāne 
Esīr-i Ꜥaşḳa maḥrem künc-i ġam gülzār bīgāne 

Zebān-ı ḥāl-ile Ꜥarż eyle ḥālin ol cefā-cūya 
Ḳo ḳalsun Pīrī her-dem arada güftār bīgāne 

Beyit Gazel 
.--- /  .--- / .--- / 

.--- 

 

74a 
74b Pīrī 

Bir dil ki müjeŋ oḳlarına ḳarşu nişāndur 
Āvīze-i fitrāk-i o ebrū-yı kemāndur 

Dil-teşnelere virse ṭarāvet Ꜥaceb olmaz 
Her bir ġazelüŋ Pīrī senüŋ āb-ı revāndur Beyit Gazel 

--. / .--. / .--. / .-
- 

 

74b 
75a 

Pīrī 

Alışsa laꜤlüŋe dil mest-i cān-ı ḥasret olur 
Kesilse ṭurrelerinden esīr-i miḥnet olur 
Ne derd-i hicre taḥammül ne vaṣla ṭāḳat olur 
Ne tende cān-ile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 
Ne cān bedende ġam-ı fürḳatüŋle raḥat olur 

Bu cevre ṭāḳati yoḳ Pīrī-i dil-efgāruŋ  
İrişdi nālesi tā çarḥa hemān bīmāruŋ 
Teraḥḥum eylemedi ġamze-i pür-āzāruŋ 
Nedür bu ṭāliꜤ-ile baḫtı NefꜤī-i zāruŋ 
Ne şūḫı sevse mülāyim didükçe āfet olur 

Beyit Tahmis 
.-.- / ..-- / .-.- / 

..- 

 

74b Ferd 
Umūrun Ḥaḳḳ’a tefvīż it ḥarīṣ-i intiḳām olma 
Ḥaḳīm-i Ḥāfıẓ-ı muṭlaḳ ne işlerse Ꜥadāletdür 

- Beyit Müfred 
.--- / .--- / .--- / 

.--- 

Bu ferd, evvelki 

tahmisin ilk 

bendiyle ikinci 

bendi arasına 

yazılmıştır. 
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75a 
75b 
76a 

Pīrī 

Ḥamd ol Allāh’a ki oldur eḥad 
Ḥayy ü tüvānā vü ḳadīm ü ṣamed 
Daḫı resūlüne ṣalāt u selām 
Vāṣıl ola tā ola rūz-ı ḳıyām 
Ḫayr-ı rüsül oldı çün ol müctebā 
Ümmetini ḫayr ile aŋdı Ḥudā 
Çün anı Ḥaḳ kendüye itdi ḥabīb 
Ümmetinüŋ derdine oldı ṭabīb 
Ravżasıdur cāy-ı ḳabūl-i duꜤā 
Zā Ḫudā 
Gerçi baŋa oldı o devlet bedīd 
Ḫayli maḥal geçdi zamān-ı baꜤīd 
Şevḳ-ile Ḥaḳ’dan dilerüm kim varam 
Bir daḫı ḫāḳ-i derine yüz sürem 
Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 

Āline aṣḥābına yüz biŋ selām 
Eyleye luṭf-ile Ḫudā-yı enām 
Her biri İslām’a muꜤīn oldılar 
Düşmen-i dīni ḳomayup ḳırdılar 
ŞerꜤ-ile İslām’a virüp ḳuvveti 
Bu yola ṣarf eylediler ḳudreti  
Dīne penāh oldı bunuŋ her biri 
Dīn-i mübīn uġrına virdi seri 
Cāygehin bunlaruŋ eyle cinān 
Ḥaşr olıcaḳ ḫalḳ-ı zemīn [ü] zamān 
Bunlar ile Pīrī’yi de yā Kerīm 
Eyle o gün dāḫil-i dārü’n-naꜤīm 
Eyleme maḥrūm bu dünyāda hem 
Ravża-i peygamberi bir de görem 
Eyle müyesser baŋa yā Rabbi sen 
Bir daḫı yüz sürem o dergāha ben 
 

Bend Mesnevi -.-- / -.-- / -.- 
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EK 2: TIPKIBASIM
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